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مقدمة

تم تأسيس مركز مساعدة اللاجئين )RHQ( عام 1979 بتفويض من الحكومة، وهو يقوم بتنفيذ مشاريع 

لدعم استقرار لاجئي الهند الصينية في اليابان. لقد توقف قبول لاجئي الهند الصينية في نهاية شهر كانون 

الأول/ديسمبر عام 2005، وخلال تلك الفترة حصل 11,319 شخص على الإذن بالاستقرار في اليابان.

الذين  استقرار الأشخاص  المساعدة في  اليابانية  الحكومة  في شهر آب/أغسطس عام 2002 قررت 

قام وزير العدل بالاعتراف بهم كلاجئين على أساس اتفاقية عام 1951 الخاصة بوضع اللاجئين )»لاجئو 

عائلاتهم  وأفراد  الاتفاقية  للاجئي  المساعدة  بتقديم   RHQ مركز  بدأ  عام 2003  خريف  وفي  الاتفاقية«(. 

لدراسة اللغة اليابانية وإيجاد عمل في مرافق دعم الاستقرار التي يديرها المركز. يقوم مركز RHQ اليوم 

الحكومة  RHQ. وفي شهر تشرين الأول/أكتوبر عام 2008 قررت  الخدمات في مركز دعم  بتأمين هذه 

التوطين بموافقة مجلس الوزراء. وبذلك بدأت في عام 2010 خطة تجريبية  اليابانية توفير فرص لإعادة 

خمسية لقبول 30 لاجئا بورما سنويا )على أساس الأسرة( من المقيمين في مخيمات اللاجئين في تايلاند. 

يوفر مركز RHQ لهؤلاء اللاجئين خدمات تعليم اللغة اليابانية والتوظيف في مركز دعم RHQ. نأمل بأن 

يتكيف اللاجئون الذين يعيشون في اليابان مع المجتمع الياباني وأن ينشطوا في مختلف المجالات، على الرغم 

من أنهم قد يجدون صعوبة في فهم مختلف العادات والمناسبات اليابانية، وسيكون عليهم التعامل مع العديد 

من الصعوبات إلى أن تصبح حياتهم مستقرة. وعليه فقد قمنا بتحضير هذا الدليل الذي يتضمن المعلومات 

الأساسية اللازمة للحياة في اليابان. يرجى الاستفادة منه لفهم مختلف الأنظمة والقواعد اليابانية والاطلاع على 

معلومات أكثر تفصيلا والاستمتاع بحياتكم هنا. كما نرجو ألا تترددوا في التقدم بأية استفسارات لديكم إلى 

القسم الاستشاري أو إلى مستشاري اللاجئين في مركز RHQ. نتمنى أن تتمتعوا بالاستقلال وبحياة مستقرة 

في أقرب وقت ممكن.

.RHQ لأية تعليقات حول هذا الدليل يرجى التواصل مع مركز

آذار/مارس 2014

مركز مساعدة اللاجئين

は じ め に

　1979 年
ねん

に発
ほっそく

足した当
とう

難
なんみん

民事
じぎょう

業本
ほ ん ぶ

部は、政
せ い ふ

府から委
い た く

託を受
う

け、インドシナ難
なんみん

民

の日
に ほ ん

本への定
ていじゅう

住支
し え ん

援事
じぎょう

業を行
おこな

ってきました。2005 年
ねん

12 月
がつ

末
まつ

をもってインドシ

ナ難
なんみん

民の受
う

け入
い

れが終
しゅうりょう

了し、この間
あいだ

に 11,319 人
にん

の方
かた

が定
ていじゅう

住を許
き ょ か

可されました。

政
せ い ふ

府は、2002（平
へいせい

成 14）年
ねん

８月
がつ

、1951 年
ねん

の「難
なんみん

民条
じょうやく

約」に基
もと

づいて法
ほ う む

務大
だいじん

臣が

認
にんてい

定した難
なんみん

民（条
じょうやく

約難
なんみん

民）の方
かたがた

々の定
ていじゅう

住を支
し え ん

援することとしました。条
じょうやく

約難
なんみん

民

とその家
か ぞ く

族の方
かたがた

々に対
たい

し日
に

本
ほん

語
ご

教
きょういく

育や就
しゅうしょく

職あっせん等
など

を提
ていきょう

供するもので、難
なんみん

民

事
じぎょう

業本
ほ ん ぶ

部が運
うんえい

営する定
ていじゅう

住支
し え ん

援施
し せ つ

設で 2003 年
ねん

秋
あき

から開
か い し

始され、現
げんざい

在はＲＨＱ支
し え ん

援

センターにて実
じ っ し

施されています。また、政
せ い ふ

府は、2008（平
へいせい

成 20）年
ねん

10 月
がつ

の閣
か く ぎ

議

了
りょうかい

解において、第
だい

三
さん

国
こく

定
ていじゅう

住による難
なんみん

民の受
う

け入
い

れを、タイの難
なんみん

民キャンプに

滞
たいざい

在するミャンマー難
なんみん

民を対
たいしょう

象に 2010（平
へいせい

成 22）年
ねん

から毎
まいとし

年 30 人
にん

（家
か ぞ く

族単
た ん い

位）

５年
ねんかん

間にわたってパイロットケースとして実
じ っ し

施することを決
けってい

定しました。難
なんみん

民

事
じぎょう

業本
ほ ん ぶ

部はＲＨＱ支
し え ん

援センターにおいて、日
に

本
ほん

語
ご

教
きょういく

育や就
しゅうしょく

職あっせん等
など

を提
ていきょう

供

しています。難
なんみん

民として定
ていじゅう

住している多
おお

くの方
かた

が、日
に

本
ほん

社
しゃかい

会に適
てきおう

応し、各
かくほうめん

方面

で活
かつやく

躍されるようになることを心
こころ

から希
き ぼ う

望しています。一
いっぽう

方では、生
せいかつ

活が安
あんてい

定

するまでには、様
さまざま

々な日
に

本
ほん

の習
しゅうかん

慣や出
で き ご と

来事が分
わ

かりにくかったり、いろいろな

困
こんなん

難に出
で

くわしたりする可
か の う せ い

能性があります。この「生
せいかつ

活ハンドブック」は皆
みな

さ

んのために作
さくせい

成しました。日
に

本
ほん

での生
せいかつ

活の便
べ ん り

利を図
はか

るため、基
き ほ ん て き

本的なことを

説
せつめい

明しました。このハンドブックを使
つか

って、日
に

本
ほん

の色
いろいろ

々な制
せ い ど

度やきまりを理
り か い

解

し、更
さら

に詳
くわ

しい情
じょうほう

報を入
にゅうしゅ

手し、日
に

本
ほん

での生
せいかつ

活を楽
たの

しいものにしてください。ま

た、難
なんみん

民事
じぎょう

業本
ほ ん ぶ

部の運
うんえい

営する相
そうだん

談窓
まどぐち

口や難
なんみん

民相
そうだんいん

談員に気
き

がねなく問
と

い合
あ

わせて

ください。皆
みな

さんが早
はや

く自
じ り つ

立し、安
あんてい

定した生
せいかつ

活を送
おく

れるよう願
ねが

っています。なお、

内
ないよう

容にご意
い け ん

見があれば、どうぞ難
なんみん

民事
じぎょう

業本
ほ ん ぶ

部にお寄せください。

　　2014 年
ねん

３月
がつ

難
なんみん

民事
じぎょう

業本
ほ ん ぶ

部
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日
に

本
ほ ん

で難
な ん み ん

民として居
きょじゅう

住する方
か た

へ

１．在
ざいりゅう

留手
て つ づ

続き

　日
に

本
ほん

に住むインドシナ難
なんみん

民および日
に

本
ほん

で難
なんみん

民の認
にんてい

定を受
う

けた人
ひと

のほとんどは、

入
にゅうこく

国管
か ん り ほ う

理法によって「定
ていじゅうしゃ

住者」という在
ざいりゅう

留資
し か く

格で日
に

本
ほん

に在
ざいりゅう

留を認
みと

められています。

定
ていじゅうしゃ

住者の主
おも

な在
ざいりゅう

留期
き か ん

間は、１年
ねん

、３年
ねん

、５年
ねん

となっており、期
き か ん

間の更
こうしん

新が必
ひつよう

要です。

更
こうしん

新の手
て つ づ

続き方
ほうほう

法については、第
だい

１章
しょう

1-1 で詳
くわ

しく説
せつめい

明しています。

２．在
ざいりゅう

留カード

　難
なんみん

民認定を受けたときに新しい在
ざいりゅう

留資
し か く

格を取
しゅとく

得した人
ひと

は、在
ざいりゅう

留カードが交
こ う ふ

付

されます。

　在
ざいりゅう

留カードの交
こ う ふ

付については、第
だい

１章
しょう

1-2 を参
さんしょう

照してください。

３．公
こうてき

的医
いりょう

療保
ほ け ん

険

　日
に

本
ほん

では、３か月
げつ

を超
こ

える在
ざいりゅう

留資
し か く

格をもつ外
がいこくじん

国人は、全
ぜんいん

員が公
こうてき

的医
いりょう

療保
ほ け ん

険に

加
かにゅう

入することになっています。

　職
しょくば

場で健
けんこう

康保
ほ け ん

険に加
かにゅう

入していない人
ひと

は、市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場で「国
こくみん

民健
けんこう

康保
ほ け ん

険」に

加
かにゅう

入する手
て つ づ

続きが必
ひつよう

要です。

　詳
くわ

しくは、第
だい

５章
しょう

5-3 で説
せつめい

明します。

４．地
ち い き

域の情
じょうほう

報

　みなさんがこれから日
に

本
ほん

で生
せいかつ

活していくためには、地
ち い き し ゃ か い

域社会で受
う

け入
い

れても

らえることが大
たいせつ

切です。ごみの分
ぶんべつ

別方
ほうほう

法や自
じ ち か い

治会への加
かにゅう

入要
ようけん

件、住
じゅうみん

民サービス

などは地
ち い き

域によって異
こと

なりますので、市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場へ行
い

ったときに確
かくにん

認しまし

ょう。

　また、住
す

まいのとなりや、上
じょうげ

下の階
かい

の方
かた

には、あいさつをしておくことも

大
たいせつ

切です。生
せいかつ

活のルールも教
おし

えてもらえるでしょう。

　自
じ ち か い

治会などに加
かにゅう

入することにより、困
こま

った時
とき

など、協
きょうりょく

力してもらえます。

للأشخاص الذين سيقيمون في اليابان كلاجئين:

1. إجراءات تجديد الإقامة

　يسمح لغالبية لاجئي الهند الصينية المقيمين في اليابان والأشخاص الذين تم الاعتراف بهم كلاجئين 
في اليابان بالبقاء في اليابان تحت إقامة تدعى »إقامة طويلة الأمد« بموجب قانون مراقبة الهجرة والاعتراف 

الطويلة الأمد هي سنة واحدة أو ثلاث سنوات أو  أكثر فترات الإقامة شيوعا لحاملي الإقامات  باللاجئين. 

خمس سنوات، ولذلك فمن الضروري تجديد فترة الإقامة. لمعرفة تفاصيل إجراءات التجديد يرجى الرجوع 

إلى الفصل 1-1-1.

2. بطاقة الإقامة

يتم إصدار بطاقات إقامة للأشخاص الذين يتم تغيير نوع إقامتهم عند الاعتراف بهم كلاجئين.

لمعرفة تفاصيل إصدار بطاقات الإقامة يرجى الرجوع إلى الفصل 2-1-1.

3. التأمين الصحي العام

التأمين  إلى خطة  اليابان ملزمون بالانضمام  إقامات تتجاوز ثلاثة أشهر في  الذين يحملون  الأجانب 

الصحي العام. يتوجب على الأشخاص غير المسجلين في التأمين الصحي في مكان عملهم بالاشتراك في 

التأمين الصحي العام في مكتب حكومة البلدية المحلي.

لمعرفة التفاصيل يرجى الرجوع إلى الفصل 3-5-5.

4. المعلومات المحلية

من المهم أن يتم قبولكم في المجتمع المحلي لكي تستمتعوا بحياتكم القادمة في اليابان. تختلف القوانين 

الحي  جمعيات  ومتطلبات عضوية  منها  والتخلص  القمامة  فصل  كأساليب  أخرى،  إلى  منطقة  من  المحلية 

وخدمات السكان وسوى ذلك، ولذلك نوصيكم بالتأكد منها عند زيارة مكتب حكومة البلدية المحلي.

كما أنه من المهم عليكم التعريف بأنفسكم لجيرانكم الساكنين في الشقق المجاورة لكم وفي شقق الطابق 

الأعلى والأسفل. من المتوقع أن يقوم الجيران بمساعدتكم في فهم قوانين الحي أيضا.

سوف يقوم أعضاء جمعيات الحي أو المجموعات المشابهة لها بتقديم المساعدة لكم حين تواجهكم أية 

مشاكل أو صعوبات.
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第1章　　法
ほ う て き

的な手
て つ づ

続き

1-1「定
ていじゅうしゃ

住者」の在
ざいりゅう

留資
し か く

格について

「定
ていじゅうしゃ

住者」の在
ざいりゅう

留資
し か く

格をもらった場
ば あ い

合、どのようなことに気
き

をつければ
よいですか？

在
ざいりゅう

留資
し か く

格「定
ていじゅうしゃ

住者」とは

　在
ざいりゅう

留資
し か く

格「定
ていじゅうしゃ

住者」とは、法
ほ う む

務大
だいじん

臣が特
とくべつ

別な理
り ゆ う

由を考
こうりょ

慮し一
いってい

定の在
ざいりゅう

留期
き か ん

間を

指
し て い

定して居
きょじゅう

住を認
みと

めた人
ひと

に与
あた

えられる資
し か く

格です。定
ていじゅうしゃ

住者は、日
に ほ ん

本での活
かつどう

動内
ないよう

容

に制
せいげん

限はないため、仕
し ご と

事をするために資
し か く が い

格外活
かつどう

動許
き ょ か

可を取
と

る必
ひつよう

要はありません。

また、離
り こ ん

婚したり仕
し ご と

事を辞
や

めたりした場
ば あ い

合も、在
ざいりゅう

留資
し か く

格を変
へんこう

更する必
ひつよう

要はあり

ません。

１．在
ざいりゅう

留資
し か く

格と在
ざいりゅう

留期
き げ ん

限を確
かくにん

認しましょう。

　日
に ほ ん

本で難
なんみん

民の認
にんてい

定を受
う

けたときは、その場
ば

で入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局の担
たんとうしゃ

当者に日
に ほ ん

本国
こくない

内

に合
ごうほうてき

法的に滞
たいざい

在するために他
ほか

に手
て つ づ

続きが必
ひつよう

要か確
かくにん

認しましょう。在
ざいりゅう

留資
し か く

格を

取
しゅとく

得、変
へんこう

更したら、在
ざいりゅう

留資
し か く

格と在
ざいりゅう

留期
き げ ん

限を確
かくにん

認し、次
つぎ

の更
こうしん

新はいつ行
おこな

えばよい

かを聞
き

きます。不
ふ ほ う

法滞
たいざいちゅう

在中に難
なんみん

民認
にんてい

定を受
う

けた人
ひと

は、別
べつ

に在
ざいりゅう

留資
し か く

格を取
しゅとく

得する

ための手
て つ づ

続きが必
ひつよう

要な場
ば あ い

合があります。

　在
ざいりゅう

留資
し か く

格と在
ざいりゅう

留期
き げ ん

限は、在
ざいりゅう

留カードに表
ひょうじ

示されていますので、自
じ ぶ ん

分で確
かくにん

認す

ることができます。自
じ ぶ ん

分で見
み か た

方が分
わ

からないときは、各
か く ち

地の地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局に

「外
がいこくじん

国人在
ざいりゅう

留総
そうごう

合インフォメーションセンター」が設
もう

けられていますので、そこ

で相
そうだん

談することができます。

الفصل 1　الإجراءات القانونية
1-1　إقامة »المقيم لأمد طويل«

ما الأمور التي يتوجب عليك القيام بها عند حصولك على إقامة »مقيم لأمد طويل«؟

ما هي إقامة »مقيم لأمد طويل«؟

تمنح إقامة »مقيم لأمد طويل« للأشخاص الذين يسمح لهم وزير العدل بالإقامة في اليابان لمدة معينة 

مراعاة لظروفهم الخاصة. ولعدم وجود قيود على مضمون النشاطات التي يمكن لحاملي الإقامات الطويلة 

الأمد القيام بها في اليابان، فليست هناك ضرورة لحصولهم على »إذن للقيام بنشاطات غير تلك التي تسمح 

بها الإقامة الممنوحة« من أجل العمل. كما أنه ليس من الضروري على حاملي الإقامات الطويلة الأمد القيام 

بتغيير الإقامة في حال الطلاق أو الاستقالة من العمل.

1. التأكد من نوع الإقامة ومدتها

إذا تم الاعتراف بك كلاجئ في اليابان، فإن عليك القيام فورا بالتواصل من مسؤول مكتب الهجرة للتأكد 

مما إذا كانت هناك أية إجراءات أخرى يتوجب عليك اتباعها لتكون إقامتك في اليابان قانونية. عندما تحصل 

على الإقامة أو تقوم بتغييرها، قم بالتأكد من نوع الإقامة ومدتها، واستفسر عن تاريخ التجديد التالي الواجب 

القيام به. قد يتوجب على الأشخاص الذين يتم الاعتراف بهم كلاجئين أثناء إقامتهم غير القانونية في اليابان 

أن يتبعوا إجراءات أخرى في سبيل الحصول على الإقامة.

يتم ذكر نوع الإقامة ومدتها على بطاقة الإقامة، ولذلك يمكنك التأكد منها بنفسك. إذا تعذر عليك القيام 

بذلك، يمكنك السؤال في »مركز معلومات الهجرة« في أحد مكاتب الهجرة الإقليمية.
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２．在
ざいりゅう

留期
き か ん

間の更
こうしん

新手
て つ づ

続きが必
ひつよう

要です。

　「定
ていじゅうしゃ

住者」は、１年
ねん

、３年
ねんまた

又は５年
ねん

ごとに在
ざいりゅう

留期
き か ん

間の更
こうしん

新が必
ひつよう

要です。この

更
こうしん

新を行
おこな

わないと在
ざいりゅう

留期
き げ ん

限を過
す

ぎた日
ひ

から不
ふ ほ う

法滞
たいざい

在になり、退
たいきょ

去強
きょうせい

制の対
たいしょう

象と

なりますので十
じゅうぶん

分に注
ちゅうい

意しましょう。

　在
ざいりゅう

留期
き か ん

間の更
こうしん

新は、居
きょじゅうち

住地を管
かんかつ

轄する入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局で行
おこな

います。更
こうしん

新申
しんせい

請は、

在
ざいりゅう

留期
き げ ん

限の概
おおむ

ね３か月
げつまえ

前から受
う

け付
つ

けてもらえますので、早
はや

めに準
じゅんび

備しましょ

う。難
なんみん

民の場
ば あ い

合、「定
ていじゅうしゃ

住者」の在
ざいりゅう

留期
き か ん

間更
こうしん

新申
しんせい

請のために必
ひつよう

要な書
しょるい

類は、次
つぎ

のと

おりです。（但
ただ

し、個
こ こ

々の事
じじょう

情に応
おう

じて追
つ い か

加資
しりょう

料の提
てい

出
しゅつ

を求
もと

められる場
ば あ い

合があり

ます。）

　（1） 在
ざいりゅう

留期
き か ん

間更
こうしん

新許
き ょ か

可申
しんせいしょ

請書

　（2） 写
しゃしん

真１枚
まい

（※ 16 歳
さい

未
み ま ん

満は提
てい

出
しゅつ

不
ふ よ う

要）

　（3） 在
ざいりゅう

留カード

　（4） 旅
りょけん

券又
また

は在
ざいりゅう

留資
し か く

格証
しょうめいしょ

明書（※提
て い じ

示することができないときは、その理
り ゆ う

由を

記
き さ い

載した理
り ゆ う し ょ

由書）

　（5） 日
に ほ ん

本での活
かつどう

動内
ないよう

容に応
おう

じた資
しりょう

料

　　・住
じゅうみんひょう

民票（世
せ た い

帯全
ぜんいん

員の記
き さ い

載のあるもの）

　　・住
じゅうみんぜい

民税の課
か ぜ い

税（又
また

は非
ひ か ぜ い

課税）証
しょうめいしょ

明書及び納
のうぜい

税証
しょうめいしょ

明書

　　・身
み も と

元保
ほしょうしょ

証書（※提
ていしゅつ

出出
で き

来ない場
ば あ い

合は、その理
り ゆ う

由を記
き さ い

載した陳
ちんじゅつしょ

述書）

　　・在
ざいしょく

職証
しょうめいしょ

明書（※在
ざいしょくちゅう

職中の場
ば あ い

合）

2. من الضروري القيام بإجراءات تجديد مدة الإقامة

يتوجب على حاملي الإقامات الطويلة الأمد القيام بتجديد مدة إقامتهم كل سنة أو كل ثلاث سنوات أو كل 

خمس سنوات. يرجى إيلاء الانتباه الكافي لهذه الخطوة لأن عدم تقديم طلب التجديد يعني بأن إقامتك في اليابان 

سوف تصبح غير قانونية من اليوم التالي لآخر يوم في المدة المحددة، وسيصبح من الواجب ترحيلك من البلد.

تتم إجراءات تجديد مدة الإقامة في مكتب الهجرة المسؤول عن المنطقة التي تسكن فيها. يبدأ قبول 

بالتحضيرات اللازمة في  القيام  انتهاء مدة الإقامة، ولذلك يرجى  التجديد عادة قبل ثلاثة أشهر من  طلبات 

أبكر وقت ممكن. فيما يلي المستندات اللازمة لطلبات تجديد مدة الإقامة الطويلة الأمد الخاصة باللاجئين. )قد 

يتوجب عليك تقديم مستندات إضافية وفقا لحالتك الخاصة.(

)1( استمارة طلب تجديد فترة الإقامة

)2( صورة شخصية واحدة )غير مطلوبة لمن هم دون 16 سنة من العمر(

)3( بطاقة الإقامة

)4( جواز السفر أو شهادة الإقامة )* أو تفسير خطي يبين الأسباب المانعة في حال تعذر عليك تقديمها(

)5( الوثائق الموافقة لنشاطاتك في اليابان

- شهادة الإقامة )تضم معلومات جميع أفراد الأسرة(

- شهادة الضرائب )أو شهادة الإعفاء من الضرائب( وشهادة تسديد ضريبة السكن

- وثائق إثبات الهوية )* أو بيان وقائع خطي يبين الأسباب المانعة في حال تعذر عليك تقديمها(

- شهادة توظيف )* إذا كنت موظفا في وقت التقديم(
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「短
た ん き

期滞
た い ざ い

在」の在
ざいりゅう

留資
し か く

格で滞
たいざいちゅう

在中に難
な ん み ん

民認
に ん て い

定を受
う

けたのですが、そのま
までいいのでしょうか？

　在
ざいりゅう

留資
し か く

格「短
た ん き

期滞
たいざい

在」とは、観
かんこう

光や短
た ん き

期の商
しょうよう

用、家
か ぞ く

族訪
ほうもん

問等
など

を目
もくてき

的として

入
にゅうこく

国した人
ひと

に与
あた

えられる資
し か く

格です。

　「短
た ん き

期滞
たいざい

在」の在
ざいりゅう

留資
し か く

格では、最
さいちょう

長でも 90 日
にち

ごとに更
こうしん

新が必
ひつよう

要であり、活
かつどう

動

内
ないよう

容にも制
せいげん

限があるため、資
し か く が い

格外活
かつどう

動許
き ょ か

可がなければ働
はたら

くことはできません。

また、難
なんみん

民が受
う

けることができる各
かくしゅ

種の行
ぎょうせい

政サービスも、この資
し か く

格のままでは

受
う

けられないことがあります。

　従
したが

って、「短
た ん き

期滞
た い ざ い

在」の在
ざいりゅう

留資
し か く

格で滞
たいざいちゅう

在中に難
な ん み ん

民の認
に ん て い

定を受
う

けた場
ば あ い

合は、

居
きょじゅうち

住地を管
かんかつ

轄する入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局で在
ざいりゅうしかく

留資格を「短
た ん き

期滞
たいざい

在」から「定
ていじゅうしゃ

住者」へ変
へんこう

更

申
しんせい

請をするとよいでしょう。在
ざいりゅう

留資
し か く

格の変
へんこう

更申
しんせい

請は、在
ざいりゅう

留期
き か ん な い

間内であればいつ

でも行
おこな

うことができます。

　条
じょうやく

約難
なんみん

民の場
ば あ い

合は、「定
ていじゅうしゃ

住者」への在
ざいりゅう

留資
し か く

格変
へんこう

更申
しんせい

請のために必
ひつよう

要な書
しょるい

類は次
つぎ

のとおりです。（但
ただ

し、個
こ こ

々の事
じじょう

情に応
おう

じて追
つ い か

加資
しりょう

料の提
てい

出
しゅつ

を求
もと

められる場
ば あ い

合が

あります。）

　（1） 在
ざいりゅう

留資
し か く

格変
へんこう

更許
き ょ か

可申
しんせいしょ

請書

　（2） 在
ざいりゅう

留カード（※中
ちゅうちょうき

長期滞
たいざいしゃ

在者の場
ば あ い

合）

　（3） 旅
りょけん

券

　（4） 手
てすうりょう

数料（収
しゅうにゅう

入印
い ん し だ い

紙代 4,000 円
えん

）

تم الاعتراف بي كلاجئ أثناء إقامتي في اليابان تحت »إقامة قصيرة الأمد«. هل هناك ما 
يتوجب عليَّ القيام به؟

تمنح »الإقامة القصيرة الأمد« للأشخاص الذين يزورون اليابان بهدف السياحة أو الأعمال القصيرة 

الأمد أو الزيارات العائلية وما إلى ذلك.

يتوجب تجديد »الإقامة القصيرة الأمد« كل 90 يوما على أبعد تقدير، والنشاطات المسموحة لحامل 

هذه الإقامة تكون محدودة، ولذلك لا يسمح لحاملي هذه الإقامة بالعمل إلا إذا قاموا بالحصول على إذن للقيام 

بنشاطات غير تلك التي تسمح بها الإقامة الممنوحة. كما تحول هذه الإقامة دون استفادة اللاجئين من مختلف 

الخدمات الإدارية المتوفرة لهم.

وعليه فإذا تم الاعتراف بك كلاجئ أثناء إقامتك في اليابان تحت »إقامة قصيرة الأمد«، فإننا نوصيك 

بتقديم طلب لتغيير نوع إقامتك من »إقامة قصيرة الأمد« إلى »مقيم لأمد طويل« في مكتب الهجرة المسؤول 

عن المنطقة التي تسكن فيها. يمكن تقديم طلبات تغيير نوع الإقامة في أي وقت خلال مدة صلاحية الإقامة 

الحالية.

وأما فيما يتعلق بلاجئي الاتفاقية فإنهم يحتاجون إلى المستندات التالية لتقديم طلب تغيير نوع الإقامة. 

)قد يتوجب عليك تقديم مستندات إضافية وفقا لحالتك الخاصة.(

)1( استمارة طلب تغيير نوع الإقامة

)2( بطاقة الإقامة )* لحاملي الإقامات المتوسطة الأمد(

)3( جواز السفر

)4( رسوم التقديم )4,000 ين رسوم طوابع مالية(
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1-2　在
ざいりゅう

留カード

　在
ざいりゅう

留カードは、日
に ほ ん

本に中
ちゅうちょうきかん

長期間在
ざいりゅう

留する外
がいこくじん

国人に対
たい

し、在
ざいりゅう

留に係
かか

る許
き ょ か

可に伴
ともな

って交
こう

付
ふ

されるものです。在
ざいりゅう

留カードは常
つね

に携
けい

帯
たい

する必
ひつよう

要があります。16 歳
さい

未
み ま ん

満の人
ひと

については、在
ざいりゅう

留カードの常
じょうじ

時携
けいたい

帯義
ぎ む

務は免
めん

除
じょ

されています。

１．新
し ん き

規交
こ う ふ

付申
しんせい

請

　①　上
じょうりく

陸許
き ょ か

可によって新
あら

たに中
ちゅうちょうき

長期在
ざいりゅうしゃ

留者になった人
ひと

には、成
な り た

田空
くうこう

港、羽
は ね だ

田

空
くうこう

港、中
ちゅうぶ

部空
くうこう

港及
およ

び関
かんさい

西空
くうこう

港においては、旅
りょけん

券に上
じょうりく

陸許
き ょ か

可の証
しょういん

印をするとと

もに、在
ざいりゅう

留カードを交
こ う ふ

付します。その後
ご

、住
じゅうきょち

居地を定
さだ

めてから 14 日
にち

以
い な い

内に、

在
ざいりゅう

留カードを持
じ さ ん

参の上
うえ

、住
じゅうきょち

居地の市
し く

区町
ちょうそん

村の窓
まどぐち

口に届
とど

け出
で

る必
ひつよう

要があります。

　　　その他
ほか

の出
しゅつにゅうこくこう

入国港においては、旅
り ょ け ん

券に上
じょうりく

陸許
き ょ か

可の証
しょういん

印をし、中
ちゅうちょうき

長期

在
ざいりゅうしゃ

留者になった人が市
し く

区町
ちょうそん

村の窓
まどぐち

口に住
じゅうきょち

居地の届
とど

け出
で

をした後
のち

に、在
ざいりゅう

留カー

ドが交
こ う ふ

付されます。（原
げんそく

則として，地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
か ん り

理官
かんしょ

署から当
とうがい

該住
じゅうきょち

居地に郵
ゆうそう

送さ

れます。）

　②　子
こ

どもが生
う

まれたときは生
う

まれた日
ひ

から 30 日
にち

以
い な い

内に地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局で

在
ざいりゅう

留資
し か く

格を申
しんせい

請する必
ひつよう

要があります。

＊ 在
ざいりゅう

留カードには有
ゆうこう

効期
き か ん

間があります。永
えいじゅうしゃ

住者で 16 歳
さい

以
いじょう

上の人
ひと

は公
こ う ふ

布日
び

から

７年
ねんかん

間、16 歳
さい

未
み ま ん

満の人
ひと

は 16 歳
さい

の誕
たんじょう

生日
び

まで、永
えいじゅうしゃ

住者以
い が い

外で 16 歳
さい

以
いじょう

上の人
ひと

は

在
ざいりゅう

留期
き か ん

間の満
まんりょう

了日
び

まで、16 歳
さい

未
み ま ん

満の人
ひと

は在
ざいりゅう

留期
き か ん

間の満
まんりょう

了日
び

又
また

は 16 歳
さい

の誕
たんじょう

生日
び

のいずれか早
はや

い日
ひ

までです。

1-2　بطاقة الإقامة

بطاقات الإقامة هي بطاقات تعطى للأجانب الذين يتم منحهم إذن الإقامة المتوسطة أو الطويلة الأمد. 

من الضروري على جميع الأشخاص حمل بطاقة الإقامة معهم على الدوام، باستثناء من هم دون 16 عاما 

من العمر فهم غير ملزمون بذلك.

1. الطلبات الجديدة

1 الأشخاص الذين يصبحون مقيمين لأمد متوسط أو طويل عن طريق الحصول على تصريح بدخول   

البلد عند وصولهم إلى اليابان يحصلون على ختم تصريح دخول البلد وبطاقة الإقامة في مطار ناريتا 

أو هانيدا أو تشوبو أو كانساي، وعليهم خلال 14 يوما من إيجاد المسكن المناسب أن يأخذوا بطاقة 

الإقامة معهم إلى مكتب البلدية المحلي لتسجيل عنوانهم.

الحصول على ختم تصريح  بعد  أو طويل  متوسط  مقيمين لأمد  الذين يصبحون  الأشخاص 

تسجيل عنوانهم في  بعد  الإقامة  بطاقة  المرافئ/المطارات الأخرى يحصلون على  في  البلد  دخول 

مكتب  من  المسجل  العنوان  إلى  الإقامة  بطاقة  إرسال  يتم  المبدأ،  )من حيث  المحلي  البلدية  مكتب 

الهجرة الإقليمي(.

2 يجب تقديم طلب إلى مكتب الهجرة الإقليمي للحصول على إقامة للأطفال الذين يولدون في اليابان   

وذلك في غضون 30 يوما من ولادتهم.

*  هناك فترة صلاحية لبطاقات الإقامة. هذه الفترة هي 7 سنوات بعد يوم التسليم بالنسبة للمقيمين الدائمين 

البالغين 16 عاما من العمر فما فوق. وأما المقيمون الدائمون الذين لم يبلغوا 16 عاما بعد فيكون يوم 

عيد ميلادهم السادس عشر هو يوم انتهاء صلاحية بطاقة إقامتهم. بالنسبة للمقيمين غير الدائمين البالغين 

16 عاما فما فوق، يكون تاريخ انتهاء صلاحية بطاقة إقامتهم هو يوم انتهاء فترة إقامتهم، وأما لمن لم 

يبلغوا 16 عاما منهم فيكون تاريخ انتهاء صلاحية بطاقة إقامتهم هو إما يوم انتهاء فترة إقامتهم أو يوم 

عيد ميلادهم السادس عشر، أيهما أسبق.
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２．更
こうしん

新・変
へんこう

更・再
さ い こ う ふ

交付申
しんせい

請

　①　更
こうしん

新

　　　16 歳
さい

以
いじょう

上の永
えいじゅうしゃ

住者は現
げん

に有
ゆう

する在
ざいりゅう

留カードの有
ゆうこう

効期
き か ん

間の満
まんりょう

了日
び

の２か

月
げつまえ

前から有
ゆうこう

効期
き か ん

間満
まんりょう

了日
び

までに、また在
ざいりゅう

留カードの有
ゆうこう

効期
き か ん

間の満
まんりょう

了日
び

が 16 歳
さい

の誕
たんじょう

生日
び

とされている人
ひと

に関
かん

しては、16 歳
さい

の誕
たんじょう

生日
び

の６か月
げつまえ

前から同
どうたんじょう

誕生日
び

までに、本
ほんにん

人の住
じゅうきょち

居地を管
かんかつ

轄する地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
か ん り

理官
かんしょ

署で在
ざいりゅう

留カードを更
こうしん

新しま

す。在
ざいりゅう

留カードの有
ゆうこう

効期
き か ん

間の更
こうしん

新申
しんせい

請のために必
ひつよう

要な書
しょるい

類は、以
い か

下のとおり

です（但
ただ

し、個
こ こ

々の事
じじょう

情に応
おう

じて追
つ い か

加資
しりょう

料を求
もと

められる場
ば あ い

合があります）。

　　①　在
ざいりゅう

留カード有
ゆうこう

効期
き か ん

間更
こうしん

新申
しんせいしょ

請書

　　②　写
しゃしん

真１枚
まい

　　③　旅
りょけん

券（又は在
ざいりゅう

留資
し か く

格証
しょうめいしょ

明書）

　　　※提
て い じ

示できないときは、その理
り ゆ う

由を記
き さ い

載した理
り ゆ う し ょ

由書

　　④　在
ざいりゅう

留カード

　②　変
へんこう

更

　　　住
じゅうきょち

居地を変
へんこう

更したときは、変
へ ん こ う ご

更後の住
じゅうきょち

居地に移
い て ん

転した日
ひ

から 14 日
にち

以
い な い

内に、

在
ざいりゅう

留カードを持
じ さ ん

参の上
うえ

、移
い て ん さ き

転先の市
し く

区町
ちょうそん

村の窓
まどぐち

口でその住
じゅうきょ

居を法
ほ う む

務大
だいじん

臣に届
とど

け出
で

てください。

＊ な お、住
じゅうきょ

居地
ち へ ん

変更
こう

のためには、転
てんしゅつさき

出先の市
し ち ょ う そ ん

町村に転
てん

出
しゅつ

の届
と ど け で

出をして転
てんしゅつ

出

証
しょうめいしょ

明書の交
こ う ふ

付を受
う

けた後
あと

、当
とうがいてん

該転出
しゅつ

証
しょうめいしょ

明書を転
てんにゅうさき

入先の市
しちょうそん

町村に提
てい

出
しゅつ

し、転
てんにゅう

入

の届
とどけで

出をする必
ひつよう

要がありますので、忘
わす

れずに行
おこな

ってください。

　 結
けっこん

婚して姓
せい

が変
か

わった等
など

、氏
し め い

名、生
せいねん

年月
が っ ぴ

日、性
せいべつ

別、国
こくせき

籍・地
ち い き

域を変
へんこう

更したときは、

14 日
にち

以
い な い

内に地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
か ん り

理官
かんしょ

署で法
ほ う む

務大
だいじん

臣に届
とど

け出
で

てください。

2. التمديد / التغيير / إعادة الإصدار

1 التمديد

على المقيمين تقديم طلب لتمديد فترة صلاحية بطاقة إقامتهم في مكتب الهجرة الإقليمي المسؤول. 

ويتم تقديم الطلبات خلال شهرين قبل تاريخ انتهاء الصلاحية للمقيمين الدائمين البالغين 16 عاما من العمر 

فما فوق، وخلال ستة أشهر قبل يوم عيد الميلاد السادس عشر لمن تنتهي فترة صلاحية بطاقة إقامتهم يوم 

عيد ميلادهم السادس عشر. فيما يلي المستندات اللازمة لتقديم طلبات تمديد فترة صلاحية بطاقات الإقامة 

)قد يتوجب عليك تقديم مستندات إضافية وفقا لحالتك الخاصة(.

1 استمارة طلب تمديد فترة صلاحية بطاقة الإقامة

2 صورة شخصية واحدة

3 جواز السفر أو شهادة الإقامة )* أو تفسير خطي يبين الأسباب المانعة في حال تعذر عليك تقديمها(

4 بطاقة الإقامة

2 تغيير البيانات المسجلة

عندما تقوم بتغيير عنوان سكنك، يتوجب عليك أخذ بطاقة إقامتك إلى مكتب بلدية العنوان الجديد لإبلاغ 

وزير العدل بعنوانك الجديد في غضون 14 يوما من يوم انتقالك إلى العنوان الجديد.

*  عندما تقوم بتغيير عنوان سكنك، لا تنسَ القيام بتسجيل انتقالك في مكتب بلدية المنطقة التي ستنتقل 

منها للحصول على شهادة تغيير مكان السكن، ثم القيام بتسليم هذه الشهادة إلى مكتب بلدية المنطقة 

التي ستنتقل إليها قبل تسجيل عنوانك الجديد.

إذا قمت بتغيير نسبتك عند الزواج أو قمت بتغيير اسمك أو تاريخ ميلادك أو جنسك أو جنسيتك/منطقتك، 

فيتوجب عليك إبلاغ وزارة العدل بتلك التغييرات في مكتب الهجرة الإقليمي في غضون 14 يوما من 

التغيير.
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　③　再
さ い こ う ふ

交付

　　　紛
ふんしつ

失，盗
とうなん

難，滅
めっしつ

失その他
ほか

の事
じ ゆ う

由により在
ざいりゅう

留カードの所
し ょ じ

持を失
うしな

った場
ば あ い

合、

その事
じ じ つ

実を知
し

った日
ひ

（本
ほんぽう

邦から出
しゅっこく

国している間
あいだ

に当
とうがい

該事
じ じ つ

実を知
し

った場
ば あ い

合は，

その後
ご

最
さいしょ

初に入
にゅうこく

国した日
ひ

）から 14 日
にち

以
い な い

内に地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局で在
ざいりゅう

留カードの

再
さ い こ う ふ

交付申
しんせい

請をしなければなりません。

３．交
こ う ふ

付手
て つ づ

続き

　①　新
あら

たに来
らいにち

日した人
ひと

は出
しゅつにゅうこくこう

入国港で在
ざいりゅう

留カード交
こ う ふ

付の手
て つ づ

続きをします。その

時
とき

使
つか

う写
しゃしん

真は、当
とう

該
がい

上
じょうりく

陸許
き ょ か

可に係
かか

る在
ざいりゅう

留資
し か く

格認
にんてい

定証
しょうめいしょ

明書交
こ う ふ

付申
しんせい

請や査
さしょう

証申
しんせい

請

等
など

で登
とう

録
ろく

したものを使
つか

うため、上
じょうりく

陸申
しんせい

請の際
さい

に写
しゃしん

真を用
よ う い

意しておく必
ひつよう

要はあ

りません。

　②　在
ざいりゅう

留期
き か ん

間更
こうしん

新申
しんせい

請等
など

の在
ざいりゅう

留諸
しょしんせい

申請や在
ざいりゅう

留カードに関
かん

する申
しんせい

請・届
とど

け出
で

に

おいては、申
しんせい

請・届
とど

け出
で

の日
ひ

から３か月
げつまえ

前までに撮
さつえい

影された写
しゃしん

真を申
しんせいしょ

請書等
など

に貼
はり

付
つけ

して提
ていしゅつ

出します。

（注）有
ゆうこう

効期
き げ ん

限が 16 歳
さい

の誕
たんじょう

生日
び

以
い ぜ ん

前の日
ひ

までとして交
こ う ふ

付される在
ざいりゅう

留カードには

写
しゃしん

真は表
ひょうじ

示されません。

４．外
がいこくじん

国人登
とうろく

録原
げんぴょう

票を必
ひつよう

要とされる方
かた

　新
あら

たな在
ざいりゅう

留管
か ん り

理制
せ い ど

度が導
どうにゅう

入されたことに伴
ともな

い外
がいこくじん

国人登
とうろく

録制
せ い ど

度は廃
はい

止
し

されまし

た。

　これに伴
ともな

い、それまで市
し く

区町
ちょうそん

村で保
ほ か ん

管されていた「外
が い こ く じ ん

国人登
とうろく

録原
げんぴょう

票」は、

法
ほうむしょう

務省に送
そう

付
ふ

され、保
ほ か ん

管されることになりました。外
がいこくじん

国人登
とうろく

録原
げんぴょう

票の写
うつ

しが

必
ひつよう

要な方
かた

は法
ほ う む し ょ う

務省へ開
か い じ

示請
せいきゅう

求（写
うつ

しの交
こ う ふ

付、送
そ う ふ

付）をすることができます。

開
か い じ

示請
せいきゅう

求できる人
ひと

は本
ほんにん

人か法
ほうてい

定代
だ い り じ ん

理人（未
み せ い ね ん し ゃ

成年者であれば親
しんけんしゃ

権者）に限
かぎ

られて

います。開
か い じ

示決
けってい

定には１か月
げつ

以
いじょう

上の期
き か ん

間を要
よう

することがあるため、早
はや

めに手
て

続
つづ

きをしましょう。

3 إعادة إصدار بطاقات الإقامة

إذا تعرضت بطاقة إقامتك للفقدان أو السرقة أو التلف، أو إذا فقدتها لأي سبب من الأسباب، فيتحتم 

عليك تقديم طلب للحصول على بطاقة بديلة في مكتب الهجرة الإقليمي المحلي في غضون 14 يوما من اليوم 

الذي لاحظت فقدانها فيه )أو من يوم عودتك إلى اليابان إذا كنت في بلاد الخارج(.

3. طلب إصدار بطاقة الإقامة

1  الأشخاص الذين يأتون إلى اليابان للمرة الأولى يقومون بالتقديم على بطاقات الإقامة في المطار/المرفأ. إن 

الصورة الشخصية التي تستخدم في بطاقة الإقامة التي يتم إصدارها مع تصريح دخول البلد هي الصورة 

التي تم تقديمها مع طلب إصدار شهادة الإقامة المرتبطة بتصريح دخول البلد المعني أو مع طلب التأشيرة، 

ولذلك ليست هناك حاجة لتحضير صورة شخصية عند تقديم طلب دخول البلد.

2  في الطلبات أو الإبلاغات المتعلقة ببطاقة الإقامة ومختلف طلبات الإقامة كطلب إذن تمديد فترة الإقامة، 

يتوجب عليك تقديم صورة شخصية تم التقاطها خلال ثلاثة أشهر على أبعد تقدير لإرفاقها باستمارة الطلب 

وسواها من الوثائق.

ملاحظة:  لا توضع صورة على بطاقات الإقامة التي تكون مدة صلاحيتها حتى عيد الميلاد السادس عشر 

أو قبله.

4. إذا كنت بحاجة إلى سجل تسجيل المقيمين الأجانب

لقد تم إلغاء نظام تسجيل الأجانب في اليابان حين دخل نظام إدارة الإقامة الجديد حيز التنفيذ.

تم إرسال سجلات تسجيل المقيمين الأجانب التي كانت تحتفظ بها الحكومات المحلية إلى وزارة العدل 

حيث يُحتفظ بها اليوم. يمكنك تقديم طلب إلى وزارة العدل إذا كنت بحاجة إلى نسخة من سجل تسجيل المقيمين 

الأجانب. لا يحق تقديم طلبات الكشف إلا للشخص المعني أو ممثله القانوني )أو ولي الأمر في حال كان 

الشخص المعني قاصرا(. احرص على تقديم الطلب في وقت مبكر لأن اتخاذ قرار الكشف يمكن أن يستغرق 

أكثر من شهر.
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＜開
か い じ

示請
せいきゅうしょ

求書等
など

の提
ていしゅつさき

出先＞

　法
ほうむしょう

務省大
だいじん

臣官
かんぼう

房秘
ひ し ょ か

書課個
か こ

人情
じょうほう

報保
ほ ご か か り

護係

　所
し ょ ざ い ち

在地：〒 100 － 8977　東
とうきょうと

京都千
ち よ だ く

代田区霞
かすみ

が関
せき

1 － 1 － 1

　電
で ん わ

話：03 － 3580 － 4111　（内
ないせん

線）2034

　受
うけつけ

付：午
ご ぜ ん

前９時
じ

30 分
ふん

から正
しょうご

午／午
ご ご

後１時
じ

から午
ご ご

後５時
じ

　　　　（土
ど に ち

日祝
しゅくさいじつ

祭日を除
のぞ

く）

（問
と

い合
あ

わせ先
さき

）

法
ほうむしょう

務省入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局出
しゅつにゅうこく

入国管
か ん り

理情
じょうほうかんつき

報官付出
しゅつにゅうこく

入国情
じょうほう

報開
かいじがかり

示係

電
で ん わ

話：03 － 3450 － 6311

時
じ か ん

間：午
ご ぜ ん

前９時
とき

30 分
ふん

から午
ご ご

後６時
じ

15 分
ふん

まで

　　　　（土
ど に ち

日祝
しゅくさいじつ

祭日を除
のぞ

く）

＊ 外
が い こ く じ ん

国人登
とうろく

録原
げんぴょう

票記
き さ い

載事
じ こ う

項証
しょうめいしょ

明書は、外
が い こ く じ ん

国人登
と う ろ く ほ う

録法が廃
はい

止
し

されましたので、

市
し く

区町
ちょうそん

村及
およ

び法
ほうむしょう

務省のどちらにおいても作
さくせい

成、交
こ う ふ

付されません。

> عنوان إرسال استمارات طلبات الكشف <
قسم حماية المعلومات الشخصية، قسم السكرتارية، سكرتارية الوزير، وزارة العدل

الرقم البريدي: 8977-100 1-1-1 كاسومي غاسيكي، تشيودا-كو، طوكيو  العنوان: 

الهاتف: 03-3580-4111 )الرقم الداخلي: 2034(

والعطلات  والأحد  السبت  أيام  )باستثناء   17:00  –  13:00 و   12:00  –  9:30 العمل:  ساعات 

الرسمية(

> للاستفسار <
مسؤول كشف معلومات الهجرة، مسؤول معلومات مراقبة الهجرة، مكتب الهجرة، وزارة العدل

الهاتف: 6311-3450-03

ساعات العمل: 9:30 – 18:15 )باستثناء أيام السبت والأحد والعطلات الرسمية(

*  الحكومات المحلية ووزارة العدل لا تقوم بإصدار شهادات بالبيانات المسجلة في سجلات الأجانب 

نتيجة إلغاء نظام تسجيل الأجانب.
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1-3　家
か

族
ぞ く

を呼
よ

び寄
よ

せるには

　難
なんみん

民（定
ていじゅうしゃ

住者、永
えいじゅうしゃ

住者及
およ

び日
に ほ ん じ ん

本人帰
き か し ゃ

化者も含
ふく

む）も、自
じ ぶ ん

分の家
か ぞ く

族と日
に ほ ん

本で

同
どうきょ

居するために、他
ほか

の一
いっぱん

般外
がいこくじん

国人と同
どうよう

様の手
て つ づ

続きにより呼
よ

び寄
よ

せることができ

ます。その際
さい

の呼
よ

び寄
よ

せ範
は ん い

囲は次
つぎ

の通
とお

りであり、呼
よ

び寄
よ

せられる家
か ぞ く

族の国
こくせき

籍及
およ

び居
きょじゅうこく

住国は出
しゅっしんこく

身国以
い が い

外であっても差
さしつか

支えありません。

　（1） 配
はいぐうしゃ

偶者

　（2） 未
み せ い ね ん

成年未
み こ ん

婚の実
じ っ し

子

　（3） ６歳
さい

未
み ま ん

満の養
よ う し

子

　呼
よ

び寄
よ

せの手
て つ づ

続きは、呼
よ

び寄
よ

せ人
にん

の居
きょじゅうち

住地を管
かんかつ

轄する地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局、同
どうしきょく

支局

（成
な り た

田空
くうこう

港支
しきょく

局及
およ

び関
かんさいこくさいくうこう

西国際空港支
しきょく

局を除
のぞ

く）及
およ

び同
どう

出
しゅっちょうじょ

張所（一
い ち ぶ

部の出
しゅっちょうじょ

張所では

取
とりあつか

扱いませんので、電
で ん わ

話で聞
き

いてみてください）に、被
ひ

呼
よ

び寄
よ

せ人
にん

の代
だ い り に ん

理人と

して在
ざいりゅう

留資
し か く

格認
にんてい

定証
しょうめいしょ

明書の交
こ う ふ

付申
しんせい

請をします。在
ざいりゅう

留資
し か く

格認
にんてい

定証
しょうめいしょ

明書が交
こ う ふ

付され

たら、それを被
ひ

呼
よ

び寄
よ

せ人
にん

に送
そ う ふ

付し、被
ひ

呼
よ

び寄
よ

せ人
にん

は同
どうしょうめいしょ

証明書と旅
りょけん

券を持
じ さ ん

参して、

最
も よ

寄りの日
に ほ ん

本の在
ざいがい

外公
こうかん

館に日
に ほ ん

本定
ていじゅう

住のための査
さしょう

証発
はっきゅう

給の申
しんせい

請をします。査
さしょう

証が

発
はっきゅう

給されたら日
に ほ ん

本に入
にゅうこく

国することができます。

　在
ざいりゅう

留資
し か く

格認
にんてい

定証
しょうめいしょ

明書は発
はっきゅう

給の日
ひ

から３か月
げつかん

間有
ゆうこう

効で、その有
ゆうこう

効期
き か ん な い

間内に日
に ほ ん

本

に入
にゅうこく

国しなければ無
む こ う

効になりますので、入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局から認
にんてい

定証
しょうめいしょ

明書が発
はっきゅう

給され

たら速
すみ

やかに被
ひ

呼
よ

び寄
よ

せ人
にん

に送
そ う ふ

付し、被
ひ

呼
よ

び寄
よ

せ人
にん

はなるべく早
はや

く最
も よ

寄りの

日
に ほ ん

本の在
ざいがい

外公
こうかん

館に出
で む

向いて査
さしょう

証を申
しんせい

請する必
ひつよう

要があります。そのためには呼
よ

び寄
よ

せ人
にん

が呼
よ

び寄
よ

せの手
て つ づ

続きを始
はじ

める前
まえ

に、被
ひ

呼
よ

び寄
よ

せ人
にん

が日
に ほ ん

本入
にゅうこく

国のための

旅
りょけん

券をあらかじめ入
にゅうしゅ

手しておくことがよいでしょう。在
ざいりゅう

留資
し か く

格認
にんてい

定証
しょうめいしょ

明書の

交
こ う ふ

付申
しんせい

請のために必
ひつよう

要な書
しょるい

類は申
しんせいさき

請先の入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局もしくは支
しきょく

局（成
な り た

田空
くうこう

港

支
しきょく

局と関
かん

西
さいくうこう

空港支
しきょく

局は除
のぞ

く）出
しゅっちょうじょ

張所に問
と い あ

合わせてください。

1-3　دعوة أفراد الأسرة إلى اليابان

الجنسية  على  والحاصلون  الدائمون  والمقيمون  طويل  لأمد  المقيمون  فيهم  )بمن  اللاجئون  يستطيع 

اليابانية( بدعوة أفراد أسرتهم إلى اليابان لكي يعيشوا معهم، وذلك باتباع نفس إجراءات الهجرة العامة الخاصة 

بالأجانب الآخرين. فيما يلي أفراد الأسرة الذين يمكن دعوتهم بهذه الطريقة. وليست هناك مشكلة في حال 

كانت جنسية أو بلد إقامة أفراد الأسرة الذين تتم دعوتهم مختلفة عن بلدهم الأم.

)1( الزوج أو الزوجة

)2( الأبناء الطبيعيون القاصرون أو غير المتزوجين

)3( الأبناء المتبنيون دون 6 سنوات من العمر

للقيام بإجراءات دعوة أفراد الأسرة إلى اليابان، يقوم الشخص الموجود في اليابان بتمثيل دور الوكيل 

فروعه  أحد  في  أو  الإقليمي  الهجرة  مكتب  في  الإقامة  على  للحصول  أهلية  شهادة  لإصدار  طلب  وتقديم 

)باستثناء فرع هجرة مطار ناريتا وفرع هجرة مطار كانساي الدولي( أو المكتب المسؤول عن المنطقة التي 

يسكن الشخص المعني فيها. )لا يمكن تقديم هذه الطلبات في بعض المكاتب ولذلك يرجى الاتصال هاتفيا 

إلى فرد  الوكيل إرسالها  أهلية الحصول على الإقامة، يجب على  يتم إصدار شهادة  والتأكد مقدما.( عندما 

الأسرة الذي تمت دعوته، وعلى هذا الأخير عندها أخذ تلك الشهادة مع جواز سفره إلى أقرب سفارة أو بعثة 

دبلوماسية يابانية والتقديم على تأشيرة إقامة طويلة الأمد في اليابان. وحين يتم إصدار التأشيرة يصبح فرد 

الأسرة المدعو قادرا على دخول اليابان.

يقم  لم  فإذا  الإصدار.  تاريخ  من  أشهر  ثلاثة  لمدة  الإقامة صالحة  الحصول على  أهلية  تكون شهادة 

حامل الشهادة بدخول اليابان خلال تلك المدة فسوف تصبح الشهادة لاغية. ولذلك حين يقوم مكتب الهجرة 

بإصدار الشهادة، يجب على الوكيل إرسالها إلى فرد الأسرة المدعو سريعا، وعلى هذا الأخير بدوره التقديم 

للحصول على التأشيرة في أقرب وقت ممكن. لهذا السبب يوصى الفرد المدعو بالحصول على جواز سفر 

لدخول اليابان قبل بدء الشخص الموجود في اليابان بإجراءات إصدار شهادة أهلية الحصول على الإقامة. 

فيما يتعلق بالمستندات اللازمة لتقديم طلب إصدار شهادة أهلية الحصول على الإقامة، يرجى الاستفسار في 

مكتب الهجرة الإقليمي أو في أحد مكاتبه أو فروعه )باستثناء فرع هجرة مطار ناريتا وفرع هجرة مطار 

كانساي الدولي(.
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1-4　婚
こ ん い ん

姻の手
て つ づ

続き

日
に ほ ん

本国
こ く な い

内での婚
こ ん い ん

姻

１．婚
こんいん

姻の要
ようけん

件

　（1） インドシナ難
なんみん

民及
およ

び第
だいさん

三国
ごく

定
ていじゅう

住難
なんみん

民の場
ば あ い

合

　　　インドシナ難
なんみん

民及
およ

び第
だい

三
さんこく

国定
ていじゅう

住難
なんみん

民が日
に ほ ん

本で婚
こんいん

姻する場
ば あ い

合の要
ようけん

件は、そ

れぞれの出
しゅっしんこく

身国（母
ぼ こ く

国）の現
げんこうほう

行法に基
もと

づきます。

　　　すなわち、

　　（a） 婚
こんいんてきれい

姻適齢に達
たっ

していること。

　　（b） 重
じゅうこん

婚でないこと。

　　（c） 女
じょせい

性は婚
こんいん

姻の解
かいしょう

消の日
ひ

から６ヶ
か

月
げつ

の再
さいこん

婚禁
き ん し

止期
き か ん

間を経
け い か

過していること。

　　（d） 近
きんしんしゃかん

親者間の婚
こんいん

姻でないこと。

　　（e） 未
み せ い ね ん し ゃ

成年者の婚
こんいん

姻には父
ふ ぼ

母の同
ど う い

意を要
よう

すること。

　（2） 条
じょうやくなんみん

約難民の場
ば あ い

合

　　　難
なんみん

民の認
にんてい

定を受
う

けた人
ひと

が日
に ほ ん

本の方
ほうしき

式で婚
こんいん

姻する場
ば あ い

合の婚
こんいん

姻の要
ようけん

件は、

居
きょじゅう

住国
こく

である日
に ほ ん

本の法
ほうりつ

律によります。日
に ほ ん

本の法
ほうりつ

律では、一
いっぱんてき

般的に次
つぎ

の事
じ こ う

項が

婚
こんいん

姻の要
ようけん

件とされています。

　　（a） 婚
こんいん

姻適
てきれい

齢に達
たっ

していること（男
だん

性
せい

は 18 歳
さい

、女
じょせい

性は 16 歳
さい

）。

　　（b） 重
じゅうこん

婚でないこと。

　　（c） 女
じょせい

性は婚
こんいん

姻の解
かいしょう

消の日
ひ

から６ヶ
か

月
げつ

の再
さいこん

婚禁
き ん し

止期
き か ん

間を経
け い か

過していること。

　　（d） 近
きんしんしゃかん

親者間の婚
こんいん

姻でないこと。

　　（e） 未
み せ い ね ん し ゃ

成年者の婚
こんいん

姻には父
ふ ぼ

母の同
ど う い

意を要
よう

すること。

1-4　إجراءات الزواج

الزواج في اليابان

1. شروط الزواج

)1( لاجئو الهند الصينية واللاجئون الذين تمت إعادة توطينهم

شروط زواج لاجئي الهند الصينية واللاجئين الذين تمت إعادة توطينهم في اليابان ترتكز على القوانين 

الحالية في بلدهم الأصلي )البلد الأم(. والشروط هي كالتالي:

)أ( يجب أن يكونوا قد بلغوا سن الزواج.

)ب( يجب ألا يكونوا متزوجين.

)جـ( لا يجوز للنساء الزواج لمدة ستة أشهر بعد انتهاء زواجهن السابق.

)د( لا يجوز زواج أقرباء النسب.

)هـ( زواج القاصرين يتطلب موافقة أولياء أمورهم.

)2( لاجئو الاتفاقية

على  ترتكز  بهم كلاجئين  الاعتراف  تم  الذين  الأشخاص  بين  اليابانية  الطرق  باتباع  الزواج  شروط 

قوانين اليابان بلد الإقامة. وفيما يلي شروط الزواج وفقا لقوانين اليابان بشكل عام:

)أ( يجب أن يكونوا قد بلغوا سن الزواج )18 عاما للرجال و 16 عاما للنساء(.

)ب( يجب ألا يكونوا متزوجين.

)جـ( لا يجوز للنساء الزواج لمدة ستة أشهر بعد انتهاء زواجهن السابق.

)د( لا يجوز زواج أقرباء النسب.

)هـ( زواج القاصرين يتطلب موافقة أولياء أمورهم.
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２．婚
こんいん

姻の手
て つ づ

続き

　婚
こんいん

姻をしようとする男
だんじょ

女は居
きょじゅうち

住地の市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場に、婚
こんいんとどけ

姻届を提
ていしゅつ

出すること

になりますが、次
つぎ

のような書
しょるい

類を添
て ん ぷ

付する必
ひつよう

要があります。また、婚
こんいんとどけ

姻届は

届
とどけで

出をした市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場で受
じ ゅ り

理されますが、婚
こんいん

姻要
ようけん

件具
ぐ び

備証
しょうめいしょ

明書等
など

の提
ていしゅつ

出がな

い場
ば あ い

合は、管
かんかつ

轄法
ほうむきょく

務局又
また

は地
ち ほ う

方法
ほうむきょく

務局で、届
とどけで

出を受
じ ゅ り

理するか否
いな

かについて審
し ん さ

査

がされます。婚
こんいん

姻届
とどけしょ

書の用
よ う し

紙は市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場にあり、当
と う じ し ゃ

事者双
そうほう

方及
およ

び成
せいじん

人の

証
しょうにん

人２名
めい

以
いじょう

上の署
しょめい

名押
おういん

印（外
がいこくじん

国人については、署
しょめい

名）が必
ひつよう

要です。

＜必
ひつよう

要な書
しょるい

類＞

　　（a） 難
なんみん

民認
にんてい

定証
しょうめいしょ

明書（条
じょうやく

約難
なんみん

民として認
にんてい

定された人
ひと

の場
ば あ い

合）

　　（b） 婚
こんいん

姻要
ようけん

件具
ぐ び

備証
しょうめいしょ

明書

　　　※ ただし、婚
こんいん

姻要
ようけん

件具
ぐ び

備証
しょうめいしょ

明書を発
はっこう

行していない国
くに

や証
しょうめいしょ

明書を得
え

ること

が困
こんなん

難な場
ば あ い

合は、婚
こんいん

姻要
ようけん

件具
ぐ び

備証
しょうめいしょ

明書を得
え

られない旨
むね

の申
しんじゅつしょ

述書及
およ

び身
み

分
ぶん

関
かん

係
けい

を証
しょう

する書
しょ

面
めん

（旅
りょけん

券，国
こくせき

籍証
しょうめいしょ

明書等
など

の身
み ぶ ん

分証
しょうめいしょ

明書，身
み ぶ ん

分登
と う ろ く ぼ

録簿

の写
うつ

し、出
しゅっしょう

生証
しょうめいしょ

明書等
など

）を提
てい

出
しゅつ

する。

　　（c）  添
て ん ぷ

付の証
しょうめいしょ

明書等
など

が外
が い こ く ご

国語で作
さくせい

成されている場
ば あ い

合は、翻
ほん

訳
やく

者
しゃ

を明
あき

らかにし

た訳
やく

文
ぶん

＊ 以
いじょう

上は、一
い っ ぱ ん て き

般的な場
ば あ い

合です。婚
こんいんとどけ

姻届を提
てい

出
しゅつ

する前
まえ

に役
やくしょ

所の窓
まどぐち

口で、つぎの

事
ことがら

柄を伝
つた

え、手
て

続
つづき

の仕
し か た

方を確
かくにん

認してから書
しょるい

類の準
じゅんび

備をしましょう。

　　（a） 自
じ ぶ ん

分の出
しゅっしんこくめい

身国名

　　（b） 難
なん

民
みん

認
にん

定
てい

証
しょうめいしょ

明書を持
も

っているか

　　（c） 渡
と

航
こう

証
しょう

明
めい

書
しょ

、旅
りょけん

券のどれを持
も

っているか、或
ある

いは何
なに

もないか

　　（d） 在
ざい

留
りゅう

資
し

格
かく

は何
なに

か

2. إجراءات الزواج

على الرجل والمرأة اللذين يريدان الزواج تقديم استمارة تسجيل زواج في مكتب حكومة البلدية المحلي 

مع ضرورة إرفاق المستندات المبينة أدناه. يتم قبول تسجيل الزواج في مكتب حكومة البلدية الذي تم تقديمه 

فيه. إلا أنه في حال عدم تقديم مستندات مثل شهادة كفاءة الزواج، فسوف يقوم مكتب الشؤون القانونية أو 

أو  قبوله  بشأن  قرار  واتخاذ  التسجيل  بمعاينة  السكن  منطقة  المسؤول عن  المحلي  القانونية  الشؤون  مكتب 

عدم قبوله. تتوفر استمارات تسجيل الزواج في مكاتب حكومات البلديات. يجب على كلٍّ من الرجل والمرأة 

التوقيع والختم على الاستمارة )التوقيع فقط بالنسبة  بالغَين على الأقل  الراغبَين في الزواج وعلى شاهدَين 

للأجانب(.

المستندات اللازمة:
)أ( شهادة اللجوء )بالنسبة للأشخاص المعترف بهم كلاجئي الاتفاقية(

)ب( شهادة كفاءة الزواج

*  إذا كان الشخص المعني من بلد لا يقوم بإصدار مثل هذه الشهادة أو إذا واجه صعوبة في الحصول 

عليها، فيتوجب عليه تقديم تصريح خطي يشرح فيه استحالة الحصول على تلك الشهادة، وبرهانا 

خطيا يوضح هويته )جواز السفر، وثائق كشف الهوية كشهادة الجنسية، صورة عن سجل العائلة، 

شهادة الولادة ...إلخ(.

)جـ(  إذا كانت المستندات المرفقة بلغة أجنبية، فيجب تقديم ترجماتها اليابانية مع بيان اسم المترجم بشكل 

واضح

*  ينطبق ما ورد أعلاه على الحالات العامة. قبل تقديم تسجيل الزواج يرجى زيارة القسم المعني في 

مكتب حكومة البلدية المحلي وإعلام المسؤول بالبيانات التالية والتأكد من الإجراءات اللازمة قبل 

تحضير المستندات.

)أ( البلد الأم

)ب( ما إذا كانت لديك شهادة لجوء أم لا

)جـ( ما إذا كانت لديك وثيقة سفر أو جواز سفر أم لا

)د( نوع الإقامة
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３．婚
こんいん

姻成
せ い り つ ご

立後

　婚
こんいん

姻の結
け っ か

果、姓
せい

や国
こくせき

籍・地
ち い き

域が変わった場
ば あ い

合には 14 日
か

以
い な い

内に、地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
か ん り

理

官
かんしょ

署に届
とど

け出
で

なければなりません。

４．日
にっぽんこくがい

本国外での婚
こんいん

姻の手
て つ づ

続き

　国
こくがい

外で婚
こんいん

姻する際
さい

には、結
けっこん

婚する相
あい

手
て

方
がた

に自
じ ぶ ん

分が条
じょうやく

約難
なんみん

民等
など

であることを

説
せつめい

明し、どのような書
しょるい

類が必
ひつよう

要か確
かくにん

認してください。

3. بعد تسجيل الزواج

إذا تغير لقب عائلتك أو جنسيتك/منطقتك نتيجة للزواج فيتوجب عليك تسجيل تلك التغييرات في مكتب 

الهجرة الإقليمي في غضون 14 يوما.

4. إجراءات الزواج خارج اليابان

وبالمعلومات  الاتفاقية  من لاجئي  بأنك  الآخر  الطرف  إعلام  فعليك  اليابان  الزواج خارج  أردت  إذا 

المتعلقة بذلك والتأكد من المستندات اللازمة.
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1-5　子
こ

どもが生
う

まれたときの手
て つ づ

続き

１．妊
にんしん

娠がわかったら、母
ぼ

子
し

手
て

帳
ちょう

をもらいましょう

　医
い

師
し

によって妊
にんしん

娠が確
かくにん

認されたら、居
きょじゅうち

住地の市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場で妊
にんしんとどけ

娠届の用
よ う し

紙に

妊
にん

婦
ぷ

名
めい

や出
しゅっさん

産予
よ

定
てい

日
び

、病
びょういんめい

院名等
とう

を記
きにゅう

入し、『母
ぼ し

子手
てちょう

帳』
」

をもらいます。このよう

な手
てつづき

続は、妊
にんしんちゅう

娠中の母
ぼ

子
し

の健
けん

康
こう

と、出
しゅっ

産
さん

後
ご

の子
こ

どもの健
けん

康
こう

管
かん

理
り

のためにも必
ひつ

要
よう

なものです。また、この手
て

続
つづき

により、母
ぼ し

子は無
むりょう

料の検
けんしん

診や予
よ ぼ う せ っ し ゅ

防接種を受
う

けるこ

とができます（市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場か地
ち い き

域の保
ほ

健
けん

所
じょ

）。

２．子
こ

どもが生
う

まれたら

　（1） 出
しゅっしょうとどけ

生届をする（14 日
か

以
い な い

内）

　　　子
こ

どもが生
う

まれたら、出
しゅっしょうしょうめいしょ

生証明書（出
しゅっさん

産に立
た ち あ

会った医
い

師
し

や助
じ ょ さ ん し

産師等
とう

が

発
はっこう

行）を添
そ

えて、出
しゅっしょうとどけ

生届を 14 日
か

以
い な い

内に居
きょじゅうち

住地の市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場に提
ていしゅつ

出します。

また、同
ど う じ

時に、母
ぼ し

子手
てちょう

帳に出
しゅっしょうとどけずみ

生届済の証
しょうめい

明を受
う

けます。出
しゅっしょうとどけ

生届が提
ていしゅつ

出される

と、「出
しゅっしょう

生による経
け い か

過滞
たいざいしゃ

在者」として住
じゅうみんひょう

民票が作
さくせい

成されます。その際
さい

、市
し く

区

町
ちょうそん

村役
や く ば

場で、子
こ

どもの国
こくみん

民健
けんこう

康保
ほ け ん

険への加
かにゅう

入（社
しゃかい

会保
ほ け ん

険の場
ば あ い

合は職
しょくば

場で手
て

続
つづき

）、

児
じ ど う

童手
て あ て

当の申
しんせい

請、乳
にゅうようじ

幼児医
いりょうしょう

療証の申
しんせい

請を忘
わす

れずにしてください。

　（2） 子
こ

どもの国
こくせき

籍について気
き

をつける

　　　日
に ほ ん じ ん

本人と外
がいこくじん

国人の夫
ふう

婦
ふ

のあいだに生
う

まれた子
こ

どもが、出
しゅっしょう

生によって日
に ほ ん

本

と外
がいこく

国の国
こくせき

籍を取
しゅとく

得した場
ば あ い

合には、その子
こ

が 22 歳
さい

に達
たっ

するまでに、いずれか

の国
こくせき

籍を選
せんたく

択しなければなりません。

　　　なお、日
に ほ ん じ ん

本人と外
がいこくじん

国人の夫
ふ う ふ

婦の間
あいだ

の子
こ

どもが外
がいこく

国で生
う

まれ、出
しゅっしょう

生によっ

て日
に ほ ん

本と外
がいこく

国の国
こくせき

籍を取
しゅとく

得した場
ば あ い

合には、３ヶ
か

月
げつ

以
い な い

内に出
しゅっせいとどけ

生届とともに日
に ほ ん

本

国
こくせき

籍を留
りゅうほ

保する旨
むね

の届
とどけで

出を最
も よ

寄りの日
に ほ ん

本の

1-5　الإجراءات الواجب اتباعها عند ولادة الطفل

1. الحصول على كتيب صحة الأم والطفل بعد تأكيد الحمل

بعد أن يقوم الطبيب بتأكيد الحمل، قومي بزيارة مكتب حكومة البلدية المحلي لتعبئة استمارة تسجيل 

الحمل التي تبين اسمك وتاريخ الولادة المتوقع واسم المستشفى وغير ذلك من البيانات ذات الصلة، واحصلي 

على كتيب صحة الأم والطفل )سجل طبي للأم والطفل(. هذا الإجراء مهم لكل من صحة الأم وطفلها أثناء 

الحمل ولرقابة صحة الطفل بعد الولادة، كما يمكِّن الأم وطفلها من تلقي الفحوصات الطبية واللقاحات المجانية 

)في مكتب حكومة البلدية المحلي أو مركز الصحة العامة المحلي(.

2. عند ولادة الطفل

)1( تسجيل الولادة )في غضون 14 يوما(

يجب القيام بتسجيل الولادة في مكتب حكومة البلدية المحلي في غضون 14 يوما من ولادة الطفل 

مع تقديم شهادة الولادة )يقوم بإصدارها من حضر الولادة كالطبيب أو القابلة(، كما يتم في نفس الوقت 

تأكيد تسجيل الولادة في كتيب صحة الأم والطفل. بعد تسجيل الولادة يتلقى الطفل بطاقة إقامة »مقيم مؤقت 

عبر الولادة«. عليك ألا تنسى الذهاب إلى مكتب حكومة البلدية المحلي لتسجيل الطفل في التأمين الصحي 

الوطني )للتسجيل في التأمين الاجتماعي عليك بتقديم طلب في مكان عملك( والتقديم على استحقاقات إعالة 

الطفل وشهادة الرعاية الطبية للأطفال الرضع.

)2( الانتباه إلى قضية جنسية الطفل

إذا حصل طفل مولود في اليابان لأبوين أحدهما ياباني والآخر أجنبي على الجنسيتين )الجنسية 

اليابانية وجنسية البلد الآخر(، فسيتحتم عليه اختيار إحدى الجنسيتين قبل بلوغه سن 22.

الجنسيتين  على  أجنبي  والآخر  ياباني  أحدهما  لأبوين  الخارج  بلاد  في  مولود  طفل  حصل  إذا 

يتم  لم  اليابانية ما  الطفل سيفقد جنسيته  أن  إلى  الانتباه  البلد الآخر(، فيرجى  اليابانية وجنسية  )الجنسية 

اليابانية إلى أقرب سفارة أو بعثة دبلوماسية يابانية  تقديم تسجيل الولادة وإخطار الحفاظ على الجنسية 

أو إلى مكتب حكومة البلدية المسؤولة عن محل إقامة الطفل القانوني في اليابان في غضون ثلاثة أشهر 

من الولادة.
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在
ざいがい

外公
こうかん

館又
また

は本
ほ ん せ き ち

籍地の市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場に提
ていしゅつ

出しなければ、子
こ

どもは日
に ほ ん

本国
こくせき

籍を失
うしな

うことになりますので、注
ちゅうい

意してください。

　（3） 子
こ

どもの在
ざいりゅう

留資
し か く

格取
しゅとく

得申
しんせい

請もしくは永
えいじゅう

住許
き ょ か

可申
しんせい

請（30 日
にち

以
い な い

内）と在
ざいりゅう

留カ

ードの交
こ う ふ

付手
て つ づ

続きをする。

　　　両
りょうしん

親とも外
が い こ く じ ん

国人の場
ば あ い

合は、日
に ほ ん

本で生
う

まれても、日
に ほ ん

本国
こくせき

籍にはなりませ

ん。外
がいこくせき

国籍の子
こ

どもの場
ば あ い

合は出
しゅっしょうとどけ

生届が居
きょじゅうち

住地の市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場で受
じ ゅ り

理される

と、出
しゅっしょうとどけ

生届受
じゅ

理
り

証
しょう

明
めい

書
しょ

の交
こ う ふ

付を受
う

けることができます。出
しゅっしょうとどけ

生届受
じ ゅ り

理証
しょうめいしょ

明書を

持
も

って、居
きょじゅうち

住地を管
かんかつ

轄する地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局若
も

もしくは、同
どうしゅっちょうじょ

出張所（以
い か

下地
ち ほ う

方

入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局等
など

という。但
ただ

し、成
な り た

田空
くうこう

港支
しきょく

局及
およ

び関
かんさい

西空
くうこう

港支
しきょく

局を除
のぞ

く。）に行
い

き、

在
ざい

留
りゅう

資
し

格
かく

取
しゅ

得
とく

の申
しんせい

請をします（生
う

まれてから 30 日
にち

以
い な い

内）。両
りょうしん

親のいずれかが

永
えいじゅうしゃ

住者の在
ざいりゅう

留資
し か く

格を有
ゆう

する場
ば あ い

合は永
えいじゅう

住許
き ょ か

可申
しんせい

請をします。

　　　後
ご じ つ

日（申
しんせい

請から 60 日
にち

前
ぜ ん ご

後）、その申
しんせい

請結
け っ か

果に係
かか

る通
つ う ち し ょ

知書が自
じ た く

宅に郵
ゆうそう

送さ

れるため、この通
つ う ち し ょ

知書を持
も

って地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局等
とう

に行き、在
ざいりゅう

留カードの交
こ う ふ

付

を受
う

けます。

※ 難
なんみん

民は、自
じ こ く

国の大
た い し か ん

使館で赤
あか

ちゃんの国
こくせき

籍取
しゅとく

得の手
て つ づ

続きができませんから、

在
ざいりゅう

留資
し か く

格取
しゅとく

得申
しんせい

請書
しょ

や永
えいじゅう

住許
き ょ か

可申
しん

請
せいしょ

書の赤
あか

ちゃんの国
こくせき

籍欄
らん

に、両
りょうしん

親のいずれ

の出
しゅっしん

身国
こくめい

名を記
きにゅう

入するか、事
じ ぜ ん

前によく検
けんとう

討しましょう。無
む

国
こく

籍
せき

の子
こ

どもにな

らないように、また将
しょうらい

来子
こ

どもの不
ふ

利
り

にならないように気
き

をつけましょう。

)3( عليك القيام بإجراءات طلب الإقامة أو طلب إذن الإقامة الدائمة )في غضون 30 يوما( وإجراءات 

إصدار بطاقة الإقامة الخاصة بالطفل.

إذا كان كِلا الوالدين أجنبيا فلا يمكن للطفل الحصول على الجنسية اليابانية حتى لو ولد في اليابان. 

في حال الطفل الحامل لجنسية أجنبية، يمكن للوالدين الحصول على شهادة تسجيل الولادة بعد أن يقوم 

مكتب حكومة البلدية بقبول تسجيل الولادة. خذ شهادة تسجيل الولادة هذه إلى مكتب الهجرة الإقليمي أو 

الفرع المسؤول عن المنطقة التي تسكن فيها )باستثناء فرع هجرة مطار ناريتا وفرع هجرة مطار كانساي 

الدولي( وقم بتقديم طلب للحصول على إقامة )في غضون 30 يوما من تاريخ الولادة(. قم بتقديم طلب 

للحصول على الإقامة الدائمة إذا كان أحد الوالدين حاصلا على إقامة دائمة.

يتم إرسال إشعار بنتيجة طلبك لاحقا عبر البريد )بعد حوالي 60 يوما من التقديم(. خذ هذا الإشعار 

إلى مكتب الهجرة الإقليمي أو الفرع المسؤول عن المنطقة التي تعيش فيها لاستلام بطاقة الإقامة.

*  بما أنه قد لا يتاح للاجئين القيام بالإجراءات اللازمة في سفارة بلدهم ليتمكن الطفل من الحصول 

على جنسية ذلك البلد، يرجى التفكير مليا عند اختيار بلد أحد الوالدين الذي سيتم تدوينه في خانة 

»الجنسية« قبل تعبئة استمارات طلبات إقامة الطفل وإذن الإقامة الدائمة. عليك الحذر لئلا ينتهي 

الطفل في آخر المطاف بدون جنسية ولئلا يعاني من خسائر في المستقبل.
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1-6　家
か ぞ く

族が死
し ぼ う

亡したときの手
て つ づ

続き

　親
しんぞく

族が亡
な

くなると、葬
そう

儀
ぎ

をはじめ、さまざまな用
よう

事
じ

が遺
い

族
ぞく

に残
のこ

されます。葬
そう

儀
ぎ

や告
こくべつしき

別式などは民
みん

族
ぞく

や宗
しゅうきょう

教によって大
おお

きく違
ちが

います。出
しゅっしん

身の国
くに

の世
せ

話
わ

人
にん

や

地
ち い き

域自
じ ち か い

治会関
かんけいしゃ

係者などに相
そうだん

談するのもひとつの方
ほうほう

法です。また、葬
そ う ぎ し ゃ

儀社に託
たく

す

方
ほうほう

法もあります。残
のこ

された親
しんぞく

族又
また

は同
どうきょしゃ

居者は、亡
な

くなった人
ひと

のために次
つぎ

のよう

な手
てつづき

続をしなければなりません。葬
そう

儀
ぎ

社
しゃ

が手
て

続
つづ

きを代
だい

行
こう

してくれる場
ば

合
あい

もあり

ます。

１．死
しぼうとどけ

亡届の提
ていしゅつ

出

　死
し ぼ う

亡の事
じ じ つ

実を知
し

った日
ひ

から７日
か

以
い

内
ない

に届
とどけでにん

出人の所
し ょ ざ い ち

在地又
また

は故
こ じ ん

人の死
し ぼ う ち

亡地の

市
し く ち ょ う そ ん

区町村役
や く ば

場に死
しぼうとどけ

亡届を提
ていしゅつ

出しますが、死
し ぼ う

亡届
とどけしょ

書に医
い

師
し

の書
か

いた死
し ぼ う し ん だ ん し ょ

亡診断書又
また

は死
し た い

体検
けんあんしょ

案書を添
て ん ぷ

付します。

２．死
し た い

体埋
まい

火
か

葬
そう

許
き ょ か

可の申
しんせい

請

　死
しぼうとどけ

亡届を市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場に出
だ

すと同
ど う じ

時に、埋
まい

火
か そ う

葬の許
きょ

可
か

証
しょう

が交
こう

付
ふ

されます。（こ

のために市
し く ち ょ う そ ん

区町村役
や く ば

場は、24 時
じ

間
かん

いつでも受
う

け付
つ

けています）。遺
い

体
たい

を本
ほんごく

国へ移
い

送
そう

することは手
てつづき

続も大
たいへん

変で高
こうがく

額な移
い

送
そう

費
ひ

がかかります。

３．在
ざいりゅう

留カードを14日
か

以
い

内
ない

に返
へんのう

納します。

４．故
こ じ ん

人によって、以
い か

下のような手
て つ づ

続きがあります。

　（1） 就
しゅうしょく

職していた人
ひと

であれば、その勤
きん

務
む

先
さき

に連
れんらく

絡をし、死
し

亡
ぼう

退
たいしょくきん

職金や社
しゃ

会
かい

保
ほ

険
けん

の手
てつづき

続をしてもらいます。

　（2） 健
けんこう

康保
ほ け ん

険加
かにゅうしゃ

入者やその家
か ぞ く

族であれば、健
けんこう

康保
ほ け ん

険組
くみあい

合又
また

は社
しゃかい

会保
ほ け ん

険事
じ む し ょ

務所に、

埋
まいそうりょう

葬料の請
せいきゅう

求手
て つ づ

続きをします。

1-6　الإجراءات الواجب اتباعها عند وفاة أحد أفراد العائلة

المتوفى مع ذلك  أفراد عائلة  أنه يتوجب على  بالفعل، إلا  العائلة هو أمر محزن  أفراد  إن وفاة أحد 

التحضير للجنازة والأمور الأخرى الواجبة. وتختلف الجنازة والحفل التأبيني وسواها من الإجراءات بشكل 

كبير حسب العرق والعادات الدينية. تقوم إحدى الطرق على استشارة أبناء بلد الشخص المتوفى أو أعضاء 

بالقيام  الجنائزية  الخدمات  شركات  إحدى  تكليف  على  تقوم  أخرى  طريقة  وهناك  المحلية.  الحي  جمعية 

بالترتيبات اللازمة. يجب على عائلة المتوفى أو الأشخاص الذين شاركوه المسكن القيام بالإجراءات التالية. 

في بعض الحالات تقوم شركة الخدمات الجنائزية بهذه الإجراءات نيابة عنهم.

1. تسجيل الوفاة )في غضون 7 أيام(

يجب تسجيل الوفاة في مكتب حكومة البلدية المسؤولة عن منطقة مقدم التسجيل أو مكان الوفاة في 

التي  الوفاة  تأكيد  أو شهادة  الوفاة  الوفاة بشهادة  إرفاق تسجيل  الوفاة. يجب  أيام من سماع خبر  غضون 7 

حررها الطبيب.

2. تقديم طلب إذن الدفن أو حرق الرفات

يتم إصدار إذن الدفن أو حرق الرفات فورا عندما تقوم بتسجيل الوفاة في مكتب حكومة البلدية. )تقوم 

مكاتب حكومة البلدية بقبول هذه الطلبات في أي وقت نهارا أو ليلا(.

3. قم بإعادة بطاقة إقامة المتوفى في غضون 14 يوما.

4. فيما يلي بعض الإجراءات المتعلقة بالشخص المتوفى:

)1(  إذا كان المتوفى موظفا، عليك بالتواصل مع مكان عمله والقيام بإجراءات الحصول على استحقاقات 

الوفاة والتأمينات الاجتماعية.

)2(  إذا كان المتوفى أو أحد أفراد أسرته مشتركا في التأمين الصحي، عليك القيام بإجراءات طلب دفع 

تكاليف الدفن/الترميد عن طريق مكتب مؤسسة التأمين الصحي أو مكتب التأمينات الاجتماعية.
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（3） 国
こ く み ん ね ん き ん

民年金や国
こくみん

民健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

に加
かにゅう

入していたら、市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場で葬
そ う さ い ひ

祭費の

請
せいきゅう

求手
てつづき

続をします。

　　＊ 国
こくみん

民年
ねんきん

金の保
ほけんりょう

険料を３年
ねん

以
いじょう

上納
おさ

めた人
ひと

が、年
ねんきん

金を受
じゅきゅう

給せずに亡
な

くなった

場
ば あ い

合、国
こくみん

民年
ねんきん

金の死
し ぼ う

亡一
い ち じ

時金
きん

を請
せいきゅう

求できます。

　（4） 年
ねんきん

金受
じゅきゅうしゃ

給者であれば停
て い し

止の手
て つ づ

続きを死
し ぼ う

亡から 1
とう

0 日
か

以
い な い

内（国
こくみん

民年
ねんきん

金は 14 日
にち

以
い な い

内）に年
ねんきん

金事
じ む し ょ

務所、または市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場の国
こくみん

民年
ね ん き ん か

金課で行
おこな

います。

　（5） 生
せい

命
めい

保
ほ

険
けん

や預
よ

貯
ちょ

金
きん

、不
ふ ど う さ ん

動産があれば、請
せいきゅう

求や名
めい

義
ぎ

の変
へんこう

更を行
おこな

います。

　（6） 公
こうきょう

共料
りょうきん

金の名
め い ぎ

義人
にん

であれば、名
め い ぎ

義を変
へんこう

更します。

　（7） 携
けいたい

帯電
で ん わ

話、クレジットカードの解
かいやく

約手
て つ づ

続きをします。

５．墓
ぼ ち

地

　墓
ぼ

地
ち

に関
かん

しては、独
ど く じ

自に墓
ぼ ち

地を購
こうにゅう

入したり納
のう

骨
こつ

堂
どう

を借
か

りたりすることもでき

ますが、墓
ぼ ち

地には次
つぎ

のような種
しゅるい

類があります。

　・公
こうえい

営墓
ぼ ち

地（自
じ ち た い

治体が所
しょゆう

有する墓
ぼ ち

地で、宗
しゅうは

派を問
と

わず民
みんえい

営に比
くら

べて割
わりやす

安です）

　・民
みんえい

営墓
ぼ ち

地（公
こうえき

益法
ほうじん

人や宗
しゅうきょう

教法
ほうじん

人によって運
うんえい

営されている墓
ぼ ち

地です）

　・ 寺
じ い ん

院墓
ぼ ち

地（寺
じ い ん な い

院内にある墓
ぼ ち

地で、その寺
じ い ん

院によって管
か ん り

理運
うんえい

営されている

墓
ぼ ち

地です）

　お墓
はか

については、霊
れいえん

園や寺
じ い ん

院に見
み

られるような「墓
ぼ せ き

石」のほかに「納
の う こ つ ど う

骨堂

形
けいしき

式」もあります。納
のうこつどう

骨堂はもともと墓
はか

ができるまで遺
い こ つ

骨を預
あず

かる場
ば し ょ

所でしたが、

最
さいきん

近ではロッカー形
けいしき

式や棚
たなしき

式など形
けいたい

態はさまざまで永
えいだい

代納
のうこつ

骨もできるようにな

っています。

)3(  إذا كان المتوفى مسجلا في خطة معاش التقاعد الوطني أو التأمين الصحي الوطني، عليك القيام 

بإجراءات طلب دفع استحقاقات الوفاة في مكتب حكومة البلدية المحلي.

*  إذا كان المتوفى قد سدد أقساط معاش التقاعد الوطني لمدة ثلاث سنوات أو أكثر وتوفي قبل حصوله 

على معاش التقاعد، يكون بإمكانك تقديم طلب دفع المبلغ الإجمالي لاستحقاقات الوفاة.

)4(  إذا كان المتوفى يتلقى معاش تقاعد، يتوجب القيام بإجراءات إيقاف الدفع في أحد مكاتب معاشات 

التقاعد أو في قسم معاش التقاعد الوطني في مكتب البلدية المحلي في غضون 10 أيام من الوفاة 

)أو في غضون 14 يوما في حال معاش التقاعد الوطني(.

)5(  إذا كان المتوفى يملك تأمينا على الحياة أو حسابات توفير أو عقارات، قم بتقديم طلبات الدفع وتغيير 

الأسماء المسجلة.

)6( إذا كان يتم دفع الفواتير باسم الشخص المتوفى، قم بتغيير الاسم المسجل.

)7( قم بإلغاء عقود الهاتف المحمول وبطاقات الائتمان.

5. المقابر

من الممكن شراء قبر أو استئجار مدفن لحفظ رفات المتوفى. فيما يلي أنواع المقابر المتوفرة:

・  المقابر العامة )مقابر تملكها البلديات وتسمح بدفن المتوفين من جميع الأديان، وهي أرخص 
من المقابر الخاصة(

・ المقابر الخاصة )مقابر تديرها المنظمات الخيرية والدينية(
・ مقابر المعابد )مقابر تديرها المعابد وتوجد ضمن أرض المعبد(

بالإضافة إلى الأضرحة التي يمكن رؤيتها في المقابر وأراضي المعابد، يوجد أيضا ما يدعى بمدافن 

حفظ رفات الموتى. كانت مدافن حفظ رفات الموتى تستخدم في اليابان أول الأمر لحفظ عظام المتوفى إلى 

حين يصبح القبر جاهزا، إلا أنه أصبح بالإمكان مؤخرا حفظ العظام بشكل دائم في خزائن صغيرة ذات أقفال 

أو على الرفوف مثلا.
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1-7　離
り こ ん

婚の手
て つ づ

続き

　離
り こ ん

婚の方
ほうほう

法には、主
おも

に以
い

下
か

のような協
きょう

議
ぎ

離
り

婚
こん

、調
ちょう

停
てい

離
り

婚
こん

、裁
さい

判
ばん

離
り

婚
こん

の３つ

があります。条
じょうやく

約難
なんみん

民の離
り こ ん

婚の方
ほうほう

法は、居
きょじゅう

住国
こく

である日
に ほ ん

本の法
ほうりつ

律によります。

条
じょうやく

約難
なんみん

民以
い が い

外で、夫
ふ う ふ

婦の本
ほんごくほう

国法が同
どういつ

一であるときは、その本
ほんごくほう

国法によります。

また、夫
ふ う ふ

婦の一
いっぽう

方が日
に ほ ん

本に住
す

んでいる日
に ほ ん じ ん

本人であれば、日
に ほ ん ほ う

本法によります。い

ずれの場
ば

合
あい

も、未
み

成
せい

年
ねん

の子
こ

どものいる場
ば

合
あい

は、離
り

婚
こん

の手
て

続
つづ

きと共
とも

に、子
こ

どもの

親
しん

権
けん

をどちらにするかを決
き

めなければなりません。

１．協
きょう

議
ぎ

離
り

婚
こん

　協
き ょ う ぎ り こ ん

議離婚とは、最
もっと

も簡
かん

単
たん

な方
ほう

法
ほう

で、お互
たが

いの話
はな

し合
あ

いにより離
り

婚
こん

することに

合
ごう

意
い

すれば、離
りこんとどけ

婚届（市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場に備
そな

え付
つ

けてあります）に夫
ふ う ふ

婦双
そうほう

方と成
せいじん

人

の証
しょう

人
にん

２
ふ た り

人が署
しょめい

名押
おう

印
いん

（外
がいこくじん

国人については署
しょめい

名のみ）し、市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場に提
ていしゅつ

出

して受
じ ゅ り

理されれば離
り こ ん

婚が成
せいりつ

立します。

２．調
ちょう

停
てい

離
り

婚
こん

　調
ちょうてい

停離
り こ ん

婚とは、夫
ふ う ふ か ん

婦間で離
り こ ん

婚についての合
ご う い

意ができなかったり、相
あ い て

手の意
い し

思

がはっきりしない場
ば あ い

合に、相
あ い て が た

手方の居
きょじゅうち

住地を管
かんかつ

轄する家
か

庭
てい

裁
さい

判
ばん

所
しょ

に申
もう

し立
た

てを

行
おこな

い、そこの家
か

事
じ

審
しん

判
ぱん

（裁
さい

判
ばん

官
かん

）と２
ふ た り

人の調
ちょうてい

停委
い い ん

員が、当
と う じ し ゃ

事者の話
はなし

を別
べつべつ

々に聞
き

き、

調
ちょうてい

停を行
おこな

う方
ほうほう

法です。費
ひ

用
よう

も時
じ

間
かん

もあまりかかりません。また、夫
ふ う ふ

婦の関
かんけい

係の

相
そうだん

談・調
ちょうせい

整もしてくれますので、利
り

用
よう

者
しゃ

が多
おお

くなっています。

　調
ちょうてい

停離
り こ ん

婚の手
て

続
つづき

は、弁
べん

護
ご

士
し

を依
い

頼
らい

する必
ひつよう

要はありません。家
か て い

庭裁
さいばんしょ

判所の相
そう

談
だん

窓
まど

口
ぐち

で、必
ひつよう

要書
しょるい

類や文
ぶん

書
しょ

の書
か

き方
かた

を教
おし

えてくれます。費
ひ よ う

用は収
しゅうにゅういんし

入印紙 1,200 円
えん

と連
れんらくよう

絡用の郵
ゆ う び ん き っ て

便切手（申
もう

し立
た

てする家
か て い さ い ば ん し ょ

庭裁判所で確
かくにん

認して下
くだ

さい。）です。な

お、インドシナ難
なんみん

民の離
り こ ん

婚は、協
きょうぎ

議離
り こ ん

婚ではなく、家
か て い

庭裁
さ い ば ん し ょ

判所に申
もう

し立
た

てる

調
ちょうていりこん

停離婚によります。

1-7　إجراءات الطلاق

هناك ثلاث طرق رئيسية للطلاق في اليابان: الطلاق بالتراضي والطلاق بالوساطة والطلاق القضائي 

في المحكمة المحلية. بالنسبة للاجئي الاتفاقية، يتم الطلاق وفقا لقوانين اليابان بلد الإقامة. إذا لم يكن أيٌّ من 

الزوجين من لاجئي الاتفاقية وكانا يحملان نفس الجنسية، يتم الطلاق وفقا لقوانين بلد الجنسية. وإذا كان أحد 

اليابان. في جميع الأحوال يتوجب على  لقوانين  الطلاق عندئذ وفقا  فيتم  اليابان،  يابانيا مقيما في  الزوجين 

الطرفين اتخاذ القرار بشأن الطرف الذي سيحصل على الحقوق الأبوية في حال وجود أبناء قاصرين إلى 

جانب القيام بإجراءات الطلاق.

1. الطلاق بالتراضي

الطلاق بالتراضي هو أسهل الطرق للحصول على الطلاق. إذا قرر الطرفان الطلاق بالتشاور بينهما، 

يقومان حينها بتحضير إشعار الطلاق )متوفر في مكاتب حكومة البلدية( مع التوقيع والختم عليه )التوقيع فقط 

بالنسبة للأجانب( من قبل الطرفين وشاهدَين، وتقديم الاستمارة إلى مكتب حكومة البلدية. يصبح الطلاق نافذا 

إذا قام مكتب حكومة البلدية بقبول التسجيل.

2. الطلاق بالوساطة

بالتشاور بينهما، أو حين تكون نوايا الطرف  إذا تعذر على الطرفين الوصول لاتفاق بشأن الطلاق 

الآخر غير واضحة، فيمكن لأحد الطرفين تقديم طلب للوساطة في محكمة الأسرة المسؤولة عن المنطقة التي 

يسكن فيها الطرف الآخر. يقوم أحد قضاة الشؤون الأسرية مع وسيطَين من محكمة الأسرة بالاستماع إلى آراء 

كلٍّ من الطرفين على حدة. طريقة الوساطة هذه لا تكلف الكثير من المال ولا تستغرق وقتا طويلا. كما تقوم 

محكمة الأسرة بتقديم الاستشارات والتنسيق فيما يتعلق بعلاقة الطرفين، ولذلك يختار الكثيرون هذه الطريقة.

إجراءات الطلاق بالوساطة لا تتطلب تدخل المحامين. يقوم قسم الاستشارة في محكمة الأسرة بتقديم 

التوجيه حول المستندات اللازمة وطريقة إتمامها. النفقات الوحيدة التي يتوجب دفعها هي 1,200 ين كرسوم 

الطابع المالي والطوابع البريدية الخاصة بالتواصل )الرجاء الاستفسار عن التفاصيل في محكمة الأسرة(. فيما 

يتعلق بلاجئي الهند الصينية، يتم الطلاق بالوساطة عبر محكمة الأسرة لا بالتراضي.
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３．裁
さい

判
ばん

離
り

婚
こん

　家
か て い

庭裁
さいばんしょ

判所での調
ちょうてい

停を経
へ

ても解
かいけつ

決できなかった場
ば あ い

合は、居
きょじゅうち

住地を管
かんかつ

轄する

地
ち ほ う

方裁
さいばんしょ

判所に提
てい

訴
そ

することになります。この場
ば あ い

合は、弁
べ ん ご し

護士を依
い

頼
らい

しなければ

難
むずか

しいでしょう。弁
べん

護
ご

士
し

の選
せん

任
にん

及
およ

び弁
べん

護
ご

士
し

費
ひ

用
よう

については、各
か く ち

地の法
ほう

テラスが

相
そうだん

談にのっています。

3. الطلاق القضائي

إلى  القضية  تقديم  الطرفين  لأحد  يمكن  الأسرة،  محكمة  عبر  بالوساطة  الطلاق  تسوية  تعذرت  إذا 

الحالة صعبة بدون  قد تكون الإجراءات في هذه  فيها.  التي يسكن  المنطقة  المسؤولة عن  المحلية  المحكمة 

وجود محامين. توفر مكاتب مركز الدعم القانوني الياباني المحلية استشارات حول اختيار المحامين وأتعابهم.
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1-8　永
え い

住
じゅう

許
き ょ

可
か

を受
う

けるには

　在
ざいりゅう

留資
し か く

格「永
えいじゅうしゃ

住者」とは、日
に ほ ん

本での「永
えいじゅう

住許
き ょ か

可」を受
う

けた人
ひと

に与
あた

えられる

資
し か く

格です。永
えいじゅうしゃ

住者は、在
ざいりゅう

留カードの有
ゆうこう

効期
き か ん

間の満
まんりょう

了日
び ま え

前の指
し て い

定の申
しんせい

請期
き か ん な い

間内

に、在
ざいりゅう

留カードの更
こうしん

新申
しんせい

請をしなければなりませんが、（1-2 在
ざいりゅう

留カード２－①

参
さんしょう

照）在
ざいりゅう

留期
き か ん

間を更
こうしん

新する必
ひつよう

要はなく、また、日
に ほ ん

本で行
おこな

うことができる活
かつどう

動の

内
ないよう

容にも特
とく

に制
せいげん

限はありません。ただし、日
に ほ ん

本国
こくせき

籍を取
しゅとく

得したわけではないた

め、犯
はんざい

罪を犯
おか

した場
ば あ い

合などは退
たいきょきょうせいてつづ

去強制手続きの対
たいしょう

象となることがあります。また、

老
ろうれい

齢で年
ねんきん

金を受
じゅきゅう

給する際
さい

には、原
げんそく

則、年
ねんきん

金加
かにゅう

入期
き か ん

間が 10 年
ねんかん

間以
いじょう

上（平
へいせい

成 30 年
ねん

12 月
がつ

現
げんざい

在）あることが条
じょうけん

件となりますが、特
とくれい

例として、実
じっさい

際の加
かにゅう

入期
き か ん

間が 10 年
ねん

に満
み

たなくとも 20 歳
さい

以
い こ う

降 60 歳
さい

未
み ま ん

満に外
がいこく

国に居
きょじゅう

住していた期
き か ん

間を加
かにゅう

入していた

ものとして合
がっさん

算する「合
がっさん

算対
たいしょう

象期
き か ん

間（カラ期
き か ん

間）」という規
き て い

定があります。ただ

し、それが適
てきよう

用されるためには、年
ねんきん

金受
じゅきゅう

給開
か い し

始年
ねんれい

齢までに、帰
き か

化又
また

は永
えいじゅう

住許
き ょ か

可

を取
しゅとく

得していることが要
ようけん

件となりますので、早
はや

めに取
と

っておくことが望
のぞ

ましい

でしょう。

１．永
えいじゅう

住許
き ょ か

可申
しんせい

請

　日
に

本
ほん

で難
なん

民
みん

の認
にん

定
てい

を受
う

けた人
ひと

（以
い か

下「条
じょうやく

約難
なんみん

民」という）のほとんどは、

「出
しゅつにゅうこくかんり

入国管理及
およ

び難
なん

民
みん

認
にん

定
てい

法
ほう

」（以
い

下
か

「入
にゅう

管
かん

法
ほう

」という。）において「定
てい

住
じゅう

者
しゃ

」と

いう在
ざい

留
りゅう

資
し

格
かく

で日
に ほ ん

本に在
ざいりゅう

留を認
みと

められています。しかし、日
に

本
ほん

に永
えい

住
じゅう

を希
き

望
ぼう

す

る場
ば あ い

合は、入
にゅう

管
かん

法
ほう

第
だい

22 条
じょう

により、法
ほう

務
む

大
だい

臣
じん

に「永
えいじゅうきょか

住許可」の申
しんせい

請を行
おこな

う必
ひつよう

要が

あります。同
どうじょう

条には、法
ほ う む

務大
だいじん

臣は

　（1） 素
そ

行
こう

が善
ぜん

良
りょう

であること。

　（2） 独
どくりつ

立の生
せいけい

計を営
いとな

むに足
た

りる資
し

産
さん

又
また

は技
ぎ

能
のう

を有
ゆう

すること。

1-8　الحصول على إذن الإقامة الدائمة

تمنح إقامة »المقيم الدائم« للأشخاص الحاصلين على إذن الإقامة الدائمة في اليابان. على الرغم من 

أنه يتوجب على المقيمين الدائمين تقديم طلب للحصول على بطاقة إقامة جديدة أثناء فترة التقديم المحددة قبل 

(، فإنه لا ضرورة للقيام بتمديد فترة الإقامة، كما  1 انتهاء مدة صلاحية البطاقة )راجع 1-2 بطاقة الإقامة 2-

لا توجد قيود معينة على نشاطاتهم في اليابان. ولكن بما أن الإقامة الدائمة لا تعني الحصول على الجنسية 

مثلا.  جريمة  بارتكاب  قاموا  إذا  البلد  من  للترحيل  بدورهم عرضة  الدائمون  المقيمون  يكون  فقد  اليابانية، 

بالإضافة إلى ذلك، ومع أنه من الضروري أن يكون الشخص مشتركا في خطة معاش التقاعد لمدة 10 سنوات 

على الأقل )كما في كانون الأول/ديسمبر 2018( للحصول على معاش التقاعد عند بلوغه السن المحدد، فإن 

هناك بندا خاصا ينص على أنه يمكن حساب الفترة التي عاش فيها ذلك الشخص في بلاد الخارج )وتدعى 

بالفترة الفارغة( بين سن 20 و 60 ضمن تلك المدة. إلا أنه لتطبيق ذلك يجب على المستفيد أن يكون قد حصل 

على الجنسية أو الإقامة الدائمة قبل بلوغه سن التقاعد، ولذلك يوصى بالقيام بذلك في وقت مبكر.

1. التقديم على الإقامة الدائمة

يسمح لغالبية الأشخاص الذين يتم الاعتراف بهم كلاجئين في اليابان )لاجئي الاتفاقية( بالبقاء في اليابان 

إذا رغب  باللاجئين«.  الهجرة والاعتراف  مراقبة  بموجب »قانون  تدعى »مقيم لأمد طويل«  إقامة  تحت 

هؤلاء الأشخاص بالإقامة الدائمة في اليابان، فيتوجب عليهم بموجب المادة 22 من هذا القانون تقديم طلب 

إلى وزير العدل للحصول على إذن الإقامة الدائمة. تنص المادة على أنه يمكن لوزير العدل منح هذا الإذن 

إذا تم استيفاء الشرطين التاليين:

)1( أن يكون مقدم الطلب شخصا حسن السيرة والسلوك.

)2( أن تكون لديه موجودات أو مهارات كافية تمكنه من الاستقلال في معيشته.
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の２条
じょうけん

件に適
てきごう

合し、かつ、その者
もの

の永
えいじゅう

住が日
にっぽん

本国
こく

の利
り え き

益に合
ごう

すると認
みと

めたとき

に限
かぎ

り、これを許
き ょ か

可することができる、と定
さだ

められています。

条
じょう

約
やく

難
なん

民
みん

は入
にゅう

管
かん

法
ほう

第
だい

61 条
じょう

の２の 11 に上
じょうき

記（2）の条
じょうけん

件を満
み

たさなくても許
き ょ か

可す

ることができると定
さだ

められています。

２．要
ようけん

件

　前
ぜん

記
き

１．のうち「その者
もの

の永
えい

住
じゅう

が日
にっ

本
ぽん

国
こく

の利
り

益
えき

に合
ごう

する」と認
みと

められる要
よう

件
けん

の一
ひと

つとして、入
にゅうこく

国管
かんりきょく

理局の運
うんよう

用基
きじゅん

準において、日
にっぽん

本政
せ い ふ

府から難
なんみん

民の認
にんてい

定を受
う

けている条
じょうやく

約難
なんみん

民は認
に ん て い ご

定後、引
ひ

き続
つづ

き５年
ねん

以
い

上
じょう

日
に

本
ほん

に在
ざいりゅう

留していること、ある

いは「定
ていじゅうしゃ

住者」の在
ざいりゅう

留資
し か く

格を付
ふ よ

与されてから引
ひ

き続
つづ

き５年
ねん

以
い

上
じょう

日
に

本
ほん

に在
ざい

留
りゅう

して

いることとされています。なお、永
えいじゅう

住許
き ょ か

可を受
う

けるには、普
ふ だ ん

段から、日
に ほ ん

本社
しゃかい

会

の一
いちいん

員として法
ほうりつ

律を遵
じゅんしゅ

守し、安
あんてい

定した生
せいかつ

活をする必
ひつよう

要があります。

３．申
しんせいさき

請先

　申
しんせい

請は居
きょじゅうち

住地を管
かんかつ

轄する地
ち

方
ほう

入
にゅうこくかんりきょく

国管理局等
など

に対
たい

して行
おこな

います。提
ていしゅつしょるい

出書類は

申
しん

請
せい

先
さき

の担
たん

当
とう

官
かん

の指
し

示
じ

に従
したが

って作
さくせい

成、提
てい

出
しゅつ

してください。なお永
えいじゅう

住許
き ょ か

可申
しんせい

請

の場
ば あ い

合、身
み

元
もと

保
ほ

証
しょう

書
しょ

の提
てい

出
しゅつ

を求
もと

められますので、あらかじめ、信
しんらい

頼できる身
み

元
もと

保
ほしょうにん

証人（日
に ほ ん じ ん

本人もしくは永
えいじゅうしゃ

住者）を探
さが

しておいたらよいでしょう（勤
き ん む さ き

務先の

上
じょうし

司など）。

４．本
ほんぽう

邦出
しゅっしょうじ

生児

　すでに双
そうほう

方又
また

はいずれか一
いっぽう

方が「永
えいじゅうしゃ

住者」の在
ざいりゅう

留資
し か く

格を有
ゆう

している条
じょうやく

約難
なんみん

民

の夫
ふ う ふ

婦に日
に ほ ん

本で子
こ

どもが生
う

まれたときは、子
こ

どもは、永
えいじゅう

住許
き ょ か

可を受
う

けることが

できますので、出
しゅっしょうじ

生児については在
ざいりゅう

留資
し か く

格取
しゅとく

得許
き ょ か

可申
しんせい

請ではなく、永
えいじゅう

住許
き ょ か

可

申
しんせい

請を行
おこな

ってください。

وأن تكون إقامته الدائمة متوافقة مع مصالح اليابان.

بأنه يمكن منح الإقامة  باللاجئين  الهجرة والاعتراف  قانون مراقبة  المادة 61-2-11 من  كما تنص 

الدائمة للاجئي الاتفاقية حتى إذا لم يستوفوا الشرط )2( المبين أعلاه.

2. الشروط

الدائمة ستكون  الطلب  إقامة مقدم  بأن  الهجرة على أن أحد متطلبات الاعتراف  تنص معايير مكتب 

متوافقة مع مصالح اليابان كما ذكر في البند 1 أعلاه هو أن يكون لاجئ الاتفاقية مقدم الطلب مقيما في اليابان 

لمدة خمسة أعوام متواصلة منذ اعتراف الحكومة اليابانية به كلاجئ، أو أن يكون مقيما في اليابان لمدة خمسة 

أعوام متواصلة على الأقل منذ حصوله على إقامة »مقيم لأمد طويل«. بالإضافة إلى أن الحصول على إذن 

الإقامة الدائمة يتطلب من مقدم الطلب الامتثال الدائم لقوانين اليابان كأحد أفراد المجتمع الياباني وعَيش حياة 

مستقرة.

3. مكان التقديم

عليك بتقديم طلب الإقامة الدائمة في مكتب الهجرة الإقليمي المسؤول عن منطقة سكنك. يرجى تحضير 

المستندات اللازمة وتقديمها وفقا لتعليمات الشخص المسؤول في مكان التقديم. عند التقديم للحصول على إذن 

الإقامة الدائمة سوف تكون بحاجة إلى تقديم خطاب ضمان، ولذلك نوصيك بإيجاد كفيل جدير بالثقة )مواطن 

ياباني أو مقيم دائم في اليابان( مقدما )كأحد رؤساء عملك مثلا(.

4. الأطفال الذين يولدون في اليابان

عندما يولد في اليابان طفل لزوجين من لاجئي الاتفاقية وكان كِلا الوالدين أو أحدهما حاصلا على إقامة 

دائمة، فيمكن للطفل الحصول على إذن الإقامة الدائمة، ولذلك ففي مثل هذه الحالة يرجى تقديم طلب للحصول 

على إقامة دائمة لا على إقامة عادية.
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1-9　帰
き か

化をするには

　難
なんみん

民は、通
つうじょう

常、自
じ こ く

国から旅
りょけん

券や身
み ぶ ん

分証
しょうめいしょ

明書の発
はっきゅう

給を受
う

けることができません。

又
また

、大
た い し か ん

使館から証
しょうめいしょ

明書の発
はっきゅう

給を受
う

けることも難
むずか

しいでしょう。そうした問
もんだい

題を

解
かいけつ

決するために、日
に ほ ん

本国
こくせき

籍を取
と

って日
に ほ ん じ ん

本人となる「帰
き か

化」という方
ほうほう

法があります。

１．条
じょうけん

件

　「帰
き か

化」とは、外
がいこくじん

国人が、法
ほ う む

務大
だいじん

臣の許
き ょ か

可を得
え

て日
に ほ ん

本の国
こくせき

籍を取
しゅとく

得することを

いいます。帰
き か

化が許
き ょ か

可されるためには、国
こくせきほう

籍法第
だい

５条
じょう

に定
さだ

められた次
つぎ

の条
じょうけん

件を

備
そな

えている必
ひつよう

要があります。

　（1） 正
せいとう

当な在
ざいりゅう

留資
し か く

格を有
ゆう

して引
ひ

き続
つづ

き５年
ねん

以
いじょう

上、日
に ほ ん

本に住
じゅうしょ

所を有
ゆう

すること

（住
じゅうしょ

所条
じょうけん

件）。

　（2） 年
ねん

齢
れい

20 歳
さい

以
い

上
じょう

であって、かつ、本
ほんごくほう

国法によっても成
せいじん

人の年
ねんれい

齢に達
たっ

してい

ること（能
のうりょく

力条
じょうけん

件）。

　（3） 素
そ

行
こう

が善
ぜんりょう

良であること（素
そ こ う

行条
じょうけん

件）。

　（4） 自
じ

己
こ

又
また

は生
せい

計
けい

を一
いつ

にする配
はい

偶
ぐう

者
しゃ

、その他
た

の親
しん

族
ぞく

の資
し

産
さん

、又
また

は技
ぎ

能
のう

によって

生
せい

計
けい

を営
いとな

むことができること（生
せいけい

計条
じょうけん

件）。

　（5） 無
む こ く せ き

国籍であるか、又
また

は日
に

本
ほん

の国
こく

籍
せき

の取
しゅ

得
とく

によって、それまでの国
こく

籍
せき

を失
うしな

う

べきこと（重
じゅうこくせき

国籍防
ぼ う し

止条
じょうけん

件）。

　（6） 日
に

本
ほん

国
こく

憲
けん

法
ぽう

施
し こ う

行の日
ひ

以
い

後
ご

において、日
に

本
ほん

国
こく

憲
けん

法
ぽう

又
また

はその下
もと

に成
せいりつ

立した政
せい

府
ふ

を暴
ぼうりょく

力で破
は

壊
かい

することを企
くわだ

てたり主
しゅちょう

張したことがない、又
また

はこれを企
くわだ

てたり

主
しゅ

張
ちょう

する政
せい

党
とう

その他
た

の団
だんたい

体を結
けっせい

成、若
も

しくはこれに加
かにゅう

入したことがないこと

（憲
けんぽう

法遵
じゅんしゅ

守条
じょうけん

件）。

1-9　الحصول على الجنسية

يواجه اللاجئون عادة مشكلة تعذر الحصول على جوازات سفر أو شهادات إثبات هوية من بلدهم الأم، 

كما يواجهون صعوبة في الحصول على شهادات من سفارة بلدهم. إحدى الطرق التي يمكن حل هذه المشكلة 

فيها هي أن يحصل الشخص المعني على الجنسية اليابانية ويصبح مواطنا يابانيا.

1. الشروط

الحصول على الجنسية يعني حصول شخص أجنبي على الجنسية اليابانية بإذن من وزير العدل الياباني. 

الحصول على هذا الإذن يتطلب استيفاء الشروط التالية المنصوص عليها في المادة 5 من قانون الجنسية.

)1( أن يكون الشخص مقيما في عنوان/عناوين في اليابان لمدة خمسة أعوام متواصلة على الأقل تحت 

إقامة قانونية. )شرط العنوان(

)2( أن يكون بالغا 20 عاما من العمر على الأقل وبالغا سن الرشد القانونية وفقا لقوانين بلده الأم. 

)شرط الكفاءة(

)3( أن يكون شخصا حسن السيرة والسلوك. )شرط السلوك(

)4( أن يكون قادرا على تأمين رزقه عن طريق الموجودات أو المهارات التي يتمتع بها هو أو قرينه 

أو أحد أقربائه. )شرط مصدر الرزق(

)5( ألا تكون عنده جنسية أو أن يتخلى عن جنسيته عند حصوله على الجنسية اليابانية. )قانون منع 

تعدد الجنسيات(

)6( ألا يكون قد قام منذ تاريخ إنفاذ الدستور الياباني بالتآمر أو الدعوة إلى الإطاحة بالدستور الياباني أو 

الحكومة التي أنشئت بموجب الدستور باستخدام العنف، وألا يكون قد قام بتأسيس حزب أو الانضمام إلى 

حزب سياسي أو منظمة أخرى قامت بالتآمر أو الدعوة إلى القيام بمثل ذلك. )شرط الامتثال للدستور(
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ただし、日
に ほ ん じ ん

本人の配
はい

偶
ぐう

者
しゃ

又
また

は子
こ

等
など

については、住
じゅうしょ

所条
じょうけん

件、能
のう

力
りょく

要
よう

件
けん

等
とう

が緩
かん

和
わ

さ

れる規
き

定
てい

があります。（国
こく

籍
せき

法
ほう

第
だい

６条
じょう

～８条
じょう

）

２．申
しんせいさき

請先

　帰
き か

化の申
しんせい

請は、住
じゅうしょち

所地を管
かんかつ

轄する法
ほうむきょく

務局または地
ち ほ う

方法
ほうむきょく

務局に必
ひつよう

要な書
しょるい

類を

提
ていしゅつ

出することによって行
おこな

います。申
しん

請
せい

は、必
かなら

ず本
ほん

人
にん

が直
ちょく

接
せつ

法
ほう

務
む

局
きょく

に出
で

向
む

いて行
おこな

わなければならず、郵
ゆうそう

送や代
だ い り に ん

理人による申
しんせい

請は認
みと

められていません。ただし、

申
しん

請
せい

人
にん

が 15 歳
さい

未
み

満
まん

の場
ば

合
あい

は、法
ほうてい

定代
だい

理
り

人
にん

（通
つうじょう

常は親
しんけんしゃ

権者）が代
か

わって手
て

続
つづき

を行
おこな

うことになります。帰
き か

化の申
しんせい

請に必
ひつよう

要な書
しょるい

類は、申
しん

請
せいにん

人によって異
こと

なることが

あります。詳
くわ

しくは、法
ほうむきょく

務局または地
ち ほ う

方法
ほうむきょく

務局に相
そうだん

談してください。

３．在
ざいりゅう

留資
し か く

格が永
えいじゅうしゃ

住者ではありませんが、帰
き か

化申
しんせい

請できますか。

　帰
き か

化申
しんせい

請のために永
えいじゅう

住許
き ょ か

可をとる必
ひつよう

要はありません。

غير أنه فيما يتعلق بأزواج اليابانيين أو بالأطفال، فإن هناك مرسوما يخفف شروط العنوان والكفاءة 

وسواها. )المادة 6 ~ 8 من قانون الجنسية(

2. مكان التقديم

تتضمن طلبات الحصول على الجنسية تقديم المستندات اللازمة إلى مكتب الشؤون القانونية أو مكتب 

الشؤون القانونية الإقليمي المسؤول عن منطقة سكن مقدم الطلب. يتحتم على مقدم الطلب الحضور إلى مكتب 

الشؤون القانونية شخصيا، حيث لا يتم قبول الطلبات المرسلة بالبريد أو بالوكالة. إلا أنه إذا كان مقدم الطلب 

دون 15 عاما من العمر فيجوز لوكيل قانوني )شخص يتمتع بالحقوق الأبوية عادة( القيام بالإجراءات نيابة 

عن مقدم الطلب. تختلف المستندات اللازمة في طلبات الحصول على الجنسية حسب مقدم الطلب. للتفاصيل 

يرجى الاستفسار في مكتب الشؤون القانونية أو مكتب الشؤون القانونية الإقليمي.

3. »هل يمكنني التقديم للحصول على الجنسية حتى لو لم أكن حاصلا على الإقامة الدائمة؟«

لا ضرورة للحصول على الإقامة الدائمة لتقديم طلب الحصول على الجنسية.
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1-10　印
い ん か ん

鑑（実
じ つ い ん

印）登
と う ろ く

録

　日
に ほ ん

本社
しゃかい

会では、書
しょるい

類等
とう

の記
き さ い

載内
ないよう

容を承
しょうにん

認した証
あかし

として、サインではなく印
いんかん

鑑

を使
つか

います。印
いんかん

鑑には主
おも

に、一
いっぱんてき

般的な書
しょるい

類に使
つか

う「認
みと

め印
いん

」と重
じゅうよう

要な書
しょるい

類（例
たと

えば、自
じ ど う し ゃ

動車や住
じゅうたく

宅の売
ばいばい

買契
け い や く し ょ

約書等
など

）に使
つか

う「実
じついん

印」の２種
しゅるい

類があります。

実
じついん

印を使
し よ う

用する際
さい

、それが登
とうろく

録した人
ひと

の物
もの

であることを公
こうてき

的に証
しょうめい

明する『
「

印
いんかん

鑑

登
とうろく

録証
しょうめいしょ

明書』
」

の提
ていしゅつ

出を求
もと

められることがあります。「印
いんかん

鑑登
とうろく

録証
しょうめいしょ

明書」は居
きょじゅうち

住地

の市
し く ち ょ う そ ん

区町村役
や く ば

場から発
はっこう

行されますが、事
じ ぜ ん

前にその印
いんかん

鑑（実
じついん

印）の登
とうろく

録が必
ひつよう

要です。

　印
いんかん

鑑の登
とうろく

録には、居
きょじゅうち

住地の市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場に、在
ざいりゅう

留カードと印
いんかん

鑑（大
おお

きさは、

一
いっぺん

辺が８mm を超
こ

え 25mm 以
い

下
か

の正
せい

方
ほう

形
けい

の中
なか

に印
いん

影
えい

が収
おさ

まるもの）を持
じ さ ん

参し

ます。登
と う ろ く ご

録後、印
いん

鑑
かん

登
とうろくしょう

録証や印
いんかん

鑑登
とうろく

録カードが交
こ う ふ

付されます。印
いん

鑑
かん

登
とう

録
ろく

証
しょうめいしょ

明書

の発
はっこう

行には毎
まいかい

回この印
いん

鑑
かん

登
とうろくしょう

録証（又
また

は印
いんかん

鑑登
とうろく

録カード）が求
もと

められますので、

大
たいせつ

切に保
ほ

管
かん

しましょう。また、他
た

の市
し く

区町
ちょうそん

村に転
てんきょ

居する際
さい

は、前
ぜんじゅうしょ

住所での印
いんかん

鑑

登
とうろく

録は転
てんしゅつ

出日
び

をもって無
む こ う

効となるため、改
あらた

めて転
てんきょさき

居先の市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場で、印
いんかん

鑑

の登
とうろく

録を行
おこな

う必
ひつよう

要があります。

1-10　تسجيل الختم )الختم القانوني(

في المجتمع الياباني تُستخدم الأختام على مختلف الوثائق بدلا من التوقيع كدليل للتصديق على مضمون 

»ميتومي-إن«  تدعى  مسجلة  وغير  رسمية  غير  أختام  الأختام:  من  رئيسيان  نوعان  وهناك  الوثائق.  تلك 

وتستخدم في الوثائق العامة، وأختام مسجلة تدعى »جيتسو-إن« وتستخدم في الوثائق الهامة كعقود بيع وشراء 

السيارات والعقارات. عندما تقوم باستخدام ختم مسجل، قد يُطلب منك تقديم شهادة تسجيل الختم التي تمثل 

الدليل الرسمي على أن هذا الختم هو الختم الذي قام المالك بتسجيله. يمكن الحصول على شهادة تسجيل الختم 

من مكتب حكومة البلدية المحلي ولكن يتوجب عليك تسجيل الختم أولا.

لتسجيل الختم عليك أن تأخذ الختم )ختم يمكن احتواؤه ضمن مربع تتراوح أبعاده ما بين 8 و 25 مم( 

وبطاقة إقامتك إلى مكتب حكومة البلدية المحلي. يتم تسليمك بطاقة تسجيل الختم بعد التسجيل. احتفظ ببطاقة 

تسجيل الختم في مكان آمن لأنه سيتوجب عليك إبرازها كلما طلبت إصدار شهادة تسجيل الختم. إذا انتقلت 

إلى منطقة أخرى فسوف يصبح تسجيل الختم لاغيا من تاريخ مغادرتك عنوانك السابق، ولذلك يتوجب عليك 

تسجيل الختم مرة أخرى في مكتب حكومة البلدية في المنطقة التي انتقلت إليها.
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1-11　海
か い が い

外への渡
と こ う

航

１．条
じょうやく

約難
なんみん

民が海
かいがい

外へ渡
と こ う

航しようとする場
ば あ い

合

　（1） 条
じょうやく

約難
なんみん

民が海
かいがい

外へ渡
と こ う

航しようとする場
ば あ い

合には、旅
りょけん

券の代
か

わりとなる難
なんみん

民

旅
りょこう

行証
しょうめいしょ

明書が交
こう

付
ふ

されます。この場
ば あ い

合、原
げんそく

則として当
とうがい

該本
ほんにん

人が地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
か ん り

理

官
かんしょ

署にその発
はっきゅう

給申
しんせい

請を行
おこな

います。手
てすうりょう

数料は 5 千
せん

円
えん

です。難
なんみん

民旅
りょこう

行証
しょうめいしょ

明書の有
ゆうこう

効

期
き か ん

間は最
さいちょう

長１年
ねん

で有
ゆうこう

効期
き か ん な い

間内は何
なんかい

回でも日
に ほ ん

本から出
しゅっこく

国し、日
に ほ ん

本に入
にゅうこく

国できます。

但
ただ

し、在
ざいりゅう

留資
し か く

格の有
ゆうこう

効期
き か ん

間の残
のこ

りが１年
ねん

未
み ま ん

満の場
ば あ い

合は、その期
き げ ん な い

限内に日
に ほ ん

本に

入
にゅうこく

国しなければなりません。再
さいにゅうこく

入国許
き ょ か

可の申
しんせい

請は原
げんそく

則不
ふ

要
よう

ですが、渡
と こ う

航先
さき

国
こく

に

よっては、入
にゅうこく

国審
し ん さ

査時
じ

に再
さいにゅうこく

入国許
きょかしょう

可証明
めいしょ

書の提
て い じ

示を求
もと

めてくる場
ば あ い

合があります

ので、日
に ほ ん

本を出
しゅっこく

国する前
まえ

に取
しゅとく

得し、難
なんみん

民旅
りょこう

行証
しょうめいしょ

明書と共
とも

に所
し ょ じ

持しておくと無
ぶ な ん

難

です。再
さいにゅうこく

入国許
き ょ か

可申
しんせい

請は、地
ち ほ う

方入
にゅうこく

国管
か ん り

理官
かんしょ

署にて行
おこな

います。

　（2） 次
つぎ

に必
ひつよう

要なのは、渡
と こ う さ き

航先国
こく

の入
にゅうこく

国許
き ょ か

可（査
さしょう

証）です。査
さしょう

証発
はっきゅう

給申
しんせい

請は、

渡
と こ う さ き

航先国
こく

の駐
ちゅうにちたいしかん

日大使館又
また

は領
りょうじかん

事館に対
たい

して行
おこな

います。渡
と こ う

航目
もくてき

的により提
ていしゅつしょるい

出書類

は異
こと

なりますので、申
しんせいさき

請先公
こうかん

館の説
せつめい

明をよく聞
き

いて提
ていしゅつ

出書
しょるい

類を作
さくせい

成しなけれ

ばなりません。査
さしょう

証発
はっきゅう

給までの日
にっすう

数や手
てすうりょう

数料もまちまちです。査
さしょう

証の発
はっきゅう

給は、

当
とうがいこく

該国政
せ い ふ

府の裁
さいりょう

量によりますので、拒
き ょ ひ

否される場
ば あ い

合もあります。

２．日
に ほ ん

本に帰
き か

化した人
ひと

の場
ば あ い

合

　日
に ほ ん

本に帰
き か

化した人
ひと

の場
ば あ い

合は、日
に ほ ん

本の旅
りょけん

券を取
しゅとく

得して海
かいがい

外に渡
と こ う

航します。日
に ほ ん じ ん

本人

ですから、再
さいにゅうこくきょか

入国許可を取
と

る必
ひつよう

要はありません。外
がいこく

国へ渡
と こ う

航する場
ば あ い

合、通
つうじょう

常そ

の国
くに

から査
さしょう

証を要
ようきゅう

求されますが、日
に ほ ん

本は現
げんざい

在 66 か国
こく

（2013 年
ねん

７月
がつ

現
げん

在
ざい

）と相
そ う ご

互

査
さしょう

証免
めんじょきょうてい

除協定を締
ていけつ

結しており、それらの国
くに

へ、観
かんこう

光、親
しんぞく

族訪
ほうもん

問等
など

の目
もくてき

的で短
たん

期
き

間
かん

渡
と こ う

航する場
ば あ い

合は、査
さしょう

証なしで渡
と こ う

航することができますが、滞
たいざい

在可
か の う

能期
き か ん

間が国
くに

により異
こと

なるので確
かく

認
にん

してください。

1-11　السفر إلى بلاد الخارج

1. سفر لاجئي الاتفاقية إلى بلاد الخارج

)1( حين يريد أحد لاجئي الاتفاقية السفر إلى بلاد الخارج، يتم إصدار وثيقة سفر للاجئين ليتم استخدامها 

عوضا عن جواز السفر. في هذه الحالة يحتاج الشخص المعني من حيث المبدأ إلى تقديم طلب إلى مكتب 

الهجرة الإقليمي تكلفته 5,000 ين. وثيقة سفر اللاجئين صالحة لمدة سنة واحدة كحد أقصى، وخلال هذه المدة 

يحق لحامل الوثيقة مغادرة اليابان والعودة إليها قدر ما يشاء. وفي حين ينص المبدأ على عدم ضرورة قيام 

حاملي هذه الوثيقة بتقديم طلب للحصول على تصريح دخول البلد مرة أخرى، فإن بعض البلدان تطلب إبراز 

تصريح دخول البلد مرة أخرى عند دخولها، ولذلك فمن الأسلم الحصول على تصريح دخول البلد مرة أخرى 

قبل مغادرة اليابان وأخذه معك إلى بلاد الخارج إلى جانب وثيقة سفر اللاجئين. يمكنك تقديم طلب للحصول 

على تصريح دخول البلد مرة أخرى في مكتب الهجرة الإقليمي.

)2( الوثيقة الأخرى المطلوبة هي تصريح الدخول )التأشيرة( إلى البلد الذي تريد زيارته. عليك بتقديم طلب 

التأشيرة إلى سفارة أو قنصلية ذلك البلد في اليابان. تختلف المستندات اللازمة حسب الهدف من الزيارة، ولذلك 

قم بالإصغاء جيدا إلى الشرح الذي يتم في مكان التقديم وقم بتحضير المستندات وفقا لذلك. كما تتعدد أيضا 

الفترات اللازمة لإصدار التأشيرات ورسومها. يتم إصدار التأشيرات بتوجيه من حكومة البلد المعني، ولذلك 

فمن المحتمل أن يتم رفض الطلب.

2. الحاصلون على الجنسية اليابانية

يستطيع الحاصلون على الجنسية اليابانية السفر إلى بلاد الخارج بالحصول على جواز سفر ياباني. 

البلد مرة أخرى.  وبما أن الشخص يكون يابانيا، فإنه لن يحتاج بالطبع إلى الحصول على تصريح دخول 

يتوجب على المسافرين إلى بلاد الخارج عادة الحصول على تأشيرة من بلد المقصد، ولكن اليابان تتمتع حاليا 

)كما في تموز/يوليو 2013( باتفاقيات إعفاء من التأشيرات مع 66 بلدا. ويعني ذلك بأنه يمكن للمواطنين 

اليابانيين الذين يريدون القيام بزيارات قصيرة الأمد إلى تلك البلدان بهدف السياحة أو الزيارات العائلية وما 

إليها أن يسافروا بدون تأشيرة. تختلف مدة الإقامة المسموحة حسب البلد، ولذلك يرجى التأكد من التفاصيل 

مقدما.
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３．出
しゅっこくまえ

国前の注
ちゅうい

意

　出
しゅっ

国
こく

のため空
くうこう

港に行
い

く時
とき

に忘
わす

れてはならないのが在
ざいりゅう

留カードです。出
しゅっこく

国手
てつづき

続

の際
さい

、難
なんみん

民旅
りょこう

行証
しょうめいしょ

明書（又
また

は旅
りょけん

券）や再
さいにゅうこくきょかしょうめいしょ

入国許可証明書と共
とも

に係
かかりかん

官に提
て い じ

示しな

ければなりませんので、在
ざいりゅう

留カードを必
かなら

ず持
じ

参
さん

してください。

「再
さいにゅうこく

入国許
き ょ か

可」と「みなし再
さいにゅうこく

入国許
き ょ か

可」

　「再
さいにゅうこく

入国」許
き ょ か

可とは、日
に ほ ん

本に在
ざいりゅう

留する外
がいこくじん

国人が一
い ち じ て き

時的に出
しゅっこく

国し再
ふたた

び日
に ほ ん

本に入
にゅうこく

国

しようとする場
ば あ い

合に、入
にゅうこく

国・上
じょうりく

陸手
て つ づ

続きを簡
かんりゃくか

略化するために法
ほ う む

務大
だいじん

臣が出
しゅっこく

国

に先
さ き だ

立って与
あた

える許
き ょ か

可です。再
さいにゅうこく

入国許
き ょ か

可には、１回
かい

限
かぎ

り有
ゆうこう

効なもの（手
てすうりょう

数料：

3,000 円
えん

）と有
ゆうこう

効期
き げ ん な い

限内であれば何
なんかい

回も使
し よ う

用できるもの（手
てすうりょう

数料：6,000 円
えん

）の２

種
しゅるい

類があり、その有
ゆうこう

効期
き か ん

間は、在
ざいりゅう

留期
き か ん

間の範
は ん い な い

囲内で５年
ねんかん

間が最
さいちょう

長です。

　有
ゆうこう

効な旅
りょけん

券と在
ざいりゅう

留カードを所
し ょ じ

持している難
なんみん

民定
ていじゅうしゃ

住者が出
しゅっこく

国し、１年
ねん

以
い な い

内に

再
さいにゅうこく

入国する場
ば あ い

合は、原
げんそく

則として再
さいにゅうこく

入国許
き ょ か

可が不
ふ よ う

要です。これを「みなし再
さい

入
にゅうこく

国

許
き ょ か

可」といいます。「みなし再
さい

入
にゅうこく

国許
き ょ か

可」により出
しゅっこく

国する際
さい

には、必
かなら

ず在
ざいりゅう

留カー

ドを提
て い じ

示するとともに、再
さいにゅうこく

入国出
しゅっこくよう

国用ＥＤカードの「みなし再
さい

入
にゅうこく

国許
き ょ か

可による

出
しゅっこく

国の意
い と

図表
ひょうめいらん

明欄」にチェックします。みなし再
さい

入
にゅうこく

国許
き ょ か

可の有
ゆうこう

効期
き か ん

間は、出
しゅっこく

国

の日
ひ

から１年
ねんかん

間ですが、在
ざいりゅう

留期
き げ ん

限が出
しゅっこく

国の日
ひ

から１年
ねん

を経
け い か

過する前
まえ

に到
とうらい

来する

場
ば あ い

合には、在
ざいりゅう

留期
き げ ん

限までとなるため注
ちゅうい

意が必
ひつよう

要です。尚
なお

、有
ゆうこう

効な旅
りょけん

券を所
し ょ じ

持し

ていない難
なんみん

民定
ていじゅうしゃ

住者の場
ば あ い

合は、「再
さいにゅうこく

入国許
き ょ か

可証
しょうめいしょ

明書」が必
ひつよう

要です。

3. ملاحظات قبل المغادرة

لا تنسَ أن تأخذ بطاقة الإقامة معك عند ذهابك إلى المطار لمغادرة اليابان. سوف تحتاج إلى إبراز 

بطاقة الإقامة إلى جانب مستند سفر اللاجئين )أو جواز السفر( وتصريح دخول البلد مرة أخرى إذا كنت 

بحاجة إليه أمام مسؤول الهجرة أثناء مرورك عبر إجراءات المغادرة، ولذلك احرص على الاحتفاظ ببطاقة 

الإقامة معك على الدوام.

تصريح دخول البلد مرة أخرى والتصريح الخاص لدخول البلد مرة أخرى

اليابان  للمقيمين الأجانب في  العدل مقدما  البلد مرة أخرى هو تصريح يعطيه وزير  تصريح دخول 

ليتمكنوا من دخول اليابان مرة أخرى بإجراءات وصول ودخول بسيطة بعد مغادرة البلد لفترة مؤقتة. هناك 

نوعان من تصريح دخول البلد مرة أخرى: تصريح لمرة واحدة )التكلفة: 3,000 ين( يمكن استخدامه مرة 

واحدة، وتصريح متعدد المرات )التكلفة: 6,000 ين( يمكن استخدامه عددا غير محدود من المرات خلال 

فترة صلاحيته، وتكون هذه التصريحات سارية المفعول لمدة خمسة أعوام ضمن فترة صلاحية مدة إقامة 

حاملها.

إذا أراد لاجئ يحمل إقامة طويلة الأمد مغادرة اليابان باستخدام جواز سفر صالح وبطاقة إقامة صالحة 

ودخول البلد مرة أخرى في غضون سنة واحدة، فإنه لا يحتاج إلى تصريح دخول البلد مرة أخرى من حيث 

المبدأ. ويدعى ذلك بالتصريح الخاص لدخول البلد مرة أخرى. عندما تريد مغادرة اليابان باستخدام التصريح 

إقامتك واختيار خانة عمود »مغادرة بموجب  البلد مرة أخرى، احرص على إبراز بطاقة  الخاص لدخول 

أن  إلى  الانتباه  المغادرة/الوصول. عليك  الموجود على بطاقة  البلد مرة أخرى«  لدخول  الخاص  التصريح 

التصريح الخاص لدخول البلد مرة أخرى صالح لمدة سنة واحدة من تاريخ المغادرة، ولكن إذا كانت مدة 

إقامتك تنتهي قبل ذلك فسوف يصبح التصريح لاغيا في نفس الوقت. يحتاج اللاجئون الذين يحملون إقامات 

طويلة الأمد ممن لا يملكون جوازات سفر صالحة إلى الحصول على تصريح دخول البلد مرة أخرى.
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1-12　外
が い こ く

国へ移
い

住
じゅう

するとき

１．移
い み ん

民査
さしょう

証

　日
に ほ ん

本に定
ていじゅう

住を許
き ょ か

可されている難
なんみんていじゅうしゃ

民定住者が、日
に ほ ん

本以
い が い

外の国
くに

への移
いじゅう

住を希
き ぼ う

望す

る場
ば あ い

合は、通
つうじょう

常、難
なんみん

民としてではなく一
いっぱん

般の外
がいこくじん

国人としてその国
くに

の政
せ い ふ

府から

入
にゅうこく

国許
き ょ か

可（移
い

民
みん

査
さ

証
しょう

）を受
う

けることが必
ひつよう

要です。

２．移
い み ん

民としての入
にゅうこく

国許
き ょ か

可

　移
い み ん

民としての入
にゅうこく

国許
き ょ か

可は、国
くに

によってそれぞれ制
せい

度
ど

が異
こと

なっているので、一
いち

概
がい

に説
せつ

明
めい

することはできません。自
じ

分
ぶん

が移
いじゅう

住を希
き

望
ぼう

する国
くに

の駐
ちゅうにちたいしかん

日大使館又
また

は領
りょう

事
じ

館
かん

に問
と

い合
あ

わせて、どのような条
じょう

件
けん

を満
み

たせば移
い み ん

民としてその国
くに

に入
にゅうこく

国を認
みと

められるのか、また、そのためにはどのような手
て

続
つづ

きが必
ひつよう

要なのかをよく確
たし

か

めてから着
ちゃくしゅ

手しましょう。

３．厚
こうせいねんきん

生年金・国
こくみん

民年
ねんきん

金

　日
に ほ ん

本で厚
こうせいねんきん

生年金又
また

は国
こくみん

民年
ねんきん

金の受
じゅきゅう

給資
し か く

格のある難
なんみんていじゅうしゃ

民定住者は、外
がい

国
こく

に移
い

住
じゅう

し

ても、移
い

住
じゅう

先
さき

国
こく

で引
ひきつづ

続き日
に

本
ほん

の年
ねんきん

金を受
じゅきゅう

給できます。日
に

本
ほん

を出
しゅっ

国
こく

する前
まえ

に、移
い

住
じゅう

先
さき

国
こく

で日
に ほ ん

本の年
ねんきん

金を受
じゅきゅう

給するためにどんな手
て

続
つづ

きが必
ひつよう

要か、日
に ほ ん

本年
ねんきん

金機
き こ う

構や

年
ねんきん

金事
じ

務
む

所
しょ

等
など

でよく調
しら

べておきましょう。

４．年
ねんきん

金受
じゅきゅう

給資
し か く

格がない場
ば あ い

合

　年
ねんきん

金受
じゅきゅう

給資
し か く

格はないが、国
こくみん

民年
ねんきん

金又
また

は厚
こうせい

生年
ねんきん

金に６か月
げつ

以
いじょう

上加
かにゅう

入していた

難
なんみんていじゅうしゃ

民定住者が外
がいこく

国に移
いじゅう

住した場
ば あ い

合、原
げんそく

則として、国
こくみん

民年
ねんきん

金又
また

は厚
こうせい

生年
ねんきん

金の脱
だっ

退
たい

一
いち

時
じ

金
きん

を請
せいきゅう

求することができます。（但
ただ

し、最
さ い ご

後に国
こくみん

民年
ねんきん

金の資
し か く

格を喪
そうしつ

失した

日
ひ

から２年
ねん

以
いじょう

上経
け い か

過しているときや、障
しょうがい

害基
き そ

礎年
ねんきん

金などの年
ねんきん

金を受
う

けたことが

ある場
ば あ い

合などは脱
だったい

退一
い ち じ

時金
きん

を請
せいきゅう

求できません。）日
に ほ ん

本を出
しゅっこく

国する前
まえ

に、日
に ほ ん

本年
ねんきん

金

機
き こ う

構や年
ねんきん

金事
じ む じ ょ

務所等
など

で脱
だったい

退一
い ち じ

時金
きん

の請
せいきゅう

求方
ほうほう

法を調
しら

べておきましょう。

＜電
で ん わ

話での年
ねんきん

金相
そうだん

談窓
まどぐち

口＞

　ねんきんダイヤル：0570 － 05 － 1165（ナビダイヤル）

1-12　الانتقال إلى بلد آخر

1. تأشيرة الهجرة
حين يريد أحد اللاجئين الذين يحملون إقامات طويلة الأمد في اليابان الهجرة إلى بلد آخر غير اليابان، 

البلد لا كلاجئ بل  البلد )تأشيرة هجرة( من حكومة ذلك  يتوجب عليه عادة الحصول على تصريح دخول 

كأجنبي عادي.

2. تصريح دخول البلد كمهاجر
نظام إصدار تصريحات دخول البلد للمهاجرين يختلف من دولة إلى أخرى، ولذلك يتعذر تقديم أية 

شروح عامة هنا. قبل البدء بالإجراءات اللازمة، يوصى الأشخاص المعنيون بالاستفسار في سفارة أو قنصلية 

البلد الذين يريدون الهجرة إليه في اليابان، والسؤال عن الشروط الواجب استيفاؤها في سبيل دخول ذلك البلد 

كمهاجرين والإجراءات اللازمة لذلك الغرض.

3. معاش التقاعد الوظيفي / معاش التقاعد الوطني
يمكن للاجئين الذين يحملون إقامات طويلة الأمد والمؤهلين للحصول على معاش التقاعد الوظيفي أو 

معاش التقاعد الوطني في اليابان أن يستمروا بتلقي المعاش من اليابان حتى لو انتقلوا إلى بلد آخر. يرجى 

التأكد قبل مغادرة اليابان بسؤال خدمة معاش التقاعد الياباني أو أحد مكاتب معاش التقاعد عن الإجراءات 

اللازمة لتلقي معاش التقاعد الياباني في بلد آخر.

4. عدم أهلية الحصول على معاش التقاعد
اللاجئون الذين يحملون إقامات طويلة الأمد وغير المؤهلين للحصول على معاش التقاعد مع اشتراكهم 

في خطة معاش التقاعد الوطني أو معاش التقاعد الوظيفي لأكثر من ستة أشهر يستطيعون من حيث المبدأ 

طلب دفع مبلغ إجمالي لانسحابهم من خطة معاش التقاعد الوطني أو معاش التقاعد الوظيفي. )إلا أنه لا يمكنك 

المطالبة بدفع مبلغ إجمالي بعد مرور عامين على اليوم الأخير لانتهاء أهليتك للحصول على معاش التقاعد، 

أو إذا كنت تتلقى معاش تقاعد العجز الأساسي(. قبل مغادرة اليابان عليك بسؤال خدمة معاش التقاعد الياباني 

أو أحد مكاتب معاش التقاعد حول كيفية تقديم طلب دفع المبلغ الإجمالي.

> للاستفسارات المتعلقة بمعاش التقاعد عبر الهاتف <

 )خدمة 0570(1165-05-0570
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第２章　くらし

2-1　地
ち い き

域社
し ゃ か い

会で守
ま も

るべき日
に ほ ん

本のルール

　地
ち い き

域の日
に ほ ん じ ん

本人から日
に ほ ん じ ん

本人の一
いっぱんてき

般的な生
せいかつ

活のしかたや常
じょうしき

識を学
まな

ぶことが、日
に ほ ん

本

で暮
く

らしやすくなる秘
ひ け つ

訣です。その第
だ い い っ ぽ

一歩は、近
きんじょ

所の人
ひと

や自
じ ち か い

治会の役
やくいん

員に対
たい

し

て挨
あいさつ

拶することです。地
ち い き

域には、ごみの出
だ

し
　　かた

方、地
ち い き

域広
こうほう

報（回
かいらんばん

覧板の回
まわ　　かた

し方）、

自
じ ち

治会
か い ひ

費などの決
き

まりや地
ち い き

域の行
ぎょうじ

事などがあります。地
ち い き

域の決
き

まりを理
り か い

解でき

るよう、地
ち い き

域の人
ひとびと

々に教
おし

えてもらいましょう。日
に ほ ん

本の一
いっぱんてき

般的なルールは、ごみ

を正
ただ

しく出
だ

すことや家
いえ

の内
ないがい

外で大
おお

きな音
おと

を出
だ

さないよう騒
そうおん

音に気
き

をつけること

です。

１．ごみの出
だ

し方
かた

　（1）  ごみは、種
しゅるい

類によっていくつかに分
ぶんべつ

別をします。例
たと

えば、「燃
も

えるごみ」

（野
や さ い

菜くずや紙
かみ

くずなど）、「燃
も

えないごみ」「資
し げ ん

源ごみ（ペットボトル、ビ

ン・カン、新
し ん ぶ ん し

聞紙、雑
ざ っ し

誌、ダンボール紙
がみ

、衣
い る い

類など）」に分
わ

けます。しかし、

その分
ぶんべつ

別は、地
ち い き

域によって少
すこ

しずつ違
ちが

います。

　（2）  ごみを入
い

れる袋
ふくろ

も地
ち い き

域によってそれぞれ指
し て い

定があります。

　（3）  捨
す

ててはいけないごみもあります。例
たと

えば、テレビ、冷
れ い ぞ う こ

蔵庫・冷
れ い と う こ

凍庫、エ

アコン、洗
せ ん た く き

濯機などの家
か で ん

電やパソコン、タイヤや自
じ ど う し ゃ

動車部
ぶ ひ ん

品などで、こ

れらについては販
はんばいてん

売店に相
そうだん

談します。上
じょうき

記以
い が い

外の電
で ん か

化製
せいひん

品や家
か ぐ

具、布
ふ と ん

団、

自
じ て ん し ゃ

転車などの粗
そ

大
だい

ゴミは市
し く

区町
ちょうそん

村の清
せいそう

掃事
じ む し ょ

務所や粗
そ

大
だい

ゴミ受
うけつけ

付センターな

どに相
そうだん

談してください。いずれも有
ゆうりょう

料です。

　（4）  捨
す

ててもよいごみについては、ごみを出
だ

す場
ば し ょ

所、曜
よ う び

日や時
じ か ん

間が決
き

められて

います。

　（5）  資
し げ ん

源（リサイクル）ごみも出
だ

す場
ば し ょ

所、曜
よ う び

日や時
じ か ん

間が決
き

められています。ま

た、種
しゅるい

類ごとに束
たば

ねたり、出
だ

し方
かた

にも地
ち

域
いき

ごとのルールがあります。

الفصل 2　الحياة في اليابان
2-1　القوانين الواجب التقيد بها في المجتمع المحلي

العادات  حول  حيك  في  يعيشون  الذين  اليابانيين  من  التعلم  في  اليابان  في  بيسر  العيش  مفتاح  يكمن 

المقبولة وأساليب الحياة اليومية اليابانية. ولذلك تقوم الخطوة الأولى على إلقاء التحية على جيرانك ومسؤولي 

جمعيات الحي المحلية. توجد في الحي قواعد حول رمي القمامة، ومعلومات محلية )طريقة تسليم الرسائل 

الدورية(، ورسوم جمعيات الحي وما إلى ذلك بالإضافة إلى المناسبات المحلية. نوصيك بالتعلم من جيرانك 

حتى تتمكن من فهم العادات المحلية. القواعد العامة في المجتمع الياباني تتضمن رمي القمامة بالشكل الصحيح 

وعدم إصدار الكثير من الضوضاء داخل المنزل أو خارجه.

1. رمي القمامة

)1(  يتم فصل القمامة إلى عدة أنواع. فهناك على سبيل المثال القمامة التي يتم حرقها )كمخلفات الخضراوات 

والورق(، والقمامة التي لا يتم حرقها، والقمامة التي تتم إعادة تدويرها )كالقناني البلاستيكية والزجاجية 

والعلب المعدنية والجرائد والمجلات والورق المقوى والملابس(، ولكن طرق فصل القمامة تختلف من 

منطقة إلى أخرى.

)2( تقوم كل منطقة بتحديد نوع أكياس القمامة التي يتوجب استخدامها فيها.

)3(  هناك بعض الأغراض التي لا يجوز رميها. للتخلص من الأدوات الكهربائية المنزلية )كالتلفزيونات 

والبرادات والثلاجات ومكيفات الهواء والغسالات( والكمبيوترات الشخصية والإطارات وقطع غيار 

السيارات وما إليها، يرجى الاستفسار في أحد المتاجر التي تتعامل مع هذه الأغراض. وفيما يتعلق 

بالأغراض الأخرى الكبيرة الحجم غير تلك المدرجة أعلاه كالأدوات الكهربائية والأثاث والفرشات 

والدراجات الهوائية وما إليها، عليك بالتواصل مع مكتب جمع القمامة المحلي أو مكتب القمامة الكبيرة 

الحجم. هناك رسوم يجب دفعها للتخلص من مثل هذه الأغراض.

)4( مكان وأيام وأوقات رمي القمامة التي يمكن رميها محددة.

)5(  كما أن مكان وأيام وأوقات رمي القمامة التي تتم إعادة تدويرها محددة أيضا، ولكل منطقة قواعدها 

المتعلقة بطرق حزم القمامة ورميها.
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２．騒
そうおん

音について

　家
いえ

の内
ない

外
がい

では大
おお

きな声
こえ

で話
はな

したりさけんだりしないようにしましょう。又
また

、

大
おお

きな音
おと

や隣
となり

の家
いえ

にひびくような振
しん

動
どう

を出
だ

さないように気
き

をつけましょう。

2. الضوضاء

عليك الحذر من الكلام أو الجدال بصوت مرتفع سواء داخل المنزل أو خارجه، أو إصدار ضوضاء 

عالية أو اهتزازات يمكن سماعها في البيوت المجاورة.
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2-2　交
こ う ば ん

番

　警
けいさつしょ

察署の他
ほか

に各
か く ち い き

地域には交
こうばん

番があり、警
けいさつかん

察官がいます。交
こうばん

番では地
ち い き

域のパト

ロール、迷
ま い ご

子の世
せ わ

話、落
お

とし物
もの

の処
し ょ り

理などをしています。また、道
みち

を聞
き

きたい

ときは、交
こうばん

番で教
おし

えてくれます。

2-3　暮
く

らしが苦
く る

しいとき

　市
し く

区町
ちょうそん

村の福
ふ く し

祉事
じ む し ょ

務所（保
ほ け ん

健福
ふ く し

祉センター）の福
ふ く し か

祉課は、ひとり親
おや

家
か て い

庭や

病
びょうき

気や失
しつぎょう

業などで暮
く

らしが苦
くる

しいときに相
そうだん

談を受
う

け付
つ

ける場
ば し ょ

所です。生
せい

活
かつ

に困
こま

った世
せ

帯
たい

に対
たい

し、その困
こんきゅう

窮の程
て い ど

度に応
おう

じ、必
ひつよう

要な保
ほ ご

護を行
おこな

い、最
さいてい

低限
げ ん ど

度の生
せいかつ

活

を保
ほしょう

障するとともに、その自
じ り つ

立を助
たす

けるため、「生
せいかつ

活保
ほ ご

護」という制
せ い ど

度があります。

「生
せいかつ

活保
ほ ご

護」には、生
せいかつ

活扶
ふ じ ょ

助、教
きょういく

育扶
ふ じ ょ

助、住
じゅうたく

宅扶
ふ じ ょ

助、介
か い ご

護扶
ふ じ ょ

助、医
いりょう

療扶
ふ じ ょ

助等
など

があ

りますが、厚
こうせい

生労
ろうどう

働大
だいじん

臣の定
さだ

める基
き

準
じゅん

によって計
けいさん

算される最
さいてい

低生
せ い か つ ひ

活費から収
しゅうにゅう

入

を差
さ

し引
ひ

いた差
さ が く

額が保
ほ ご ひ

護費として支
しきゅう

給されます。

　「生
せいかつ

活保
ほ ご

護」を受
う

けられるのは、（1）預
よ ち ょ き ん

貯金、不
ふ ど う さ ん

動産などの資
し さ ん

産、（2）仕
し ご と

事を

する能
のうりょく

力、（3）親
しんぞく

族や親
しんせき

戚からの援
えんじょ

助、（4）他
た

の公
こうてき

的給
きゅうふ

付などあらゆるものを

活
かつよう

用しても生
せいかつ

活に困
こんきゅう

窮する人
ひと

です。「生
せいかつ

活保
ほ ご

護」が受
う

けられるかどうかについて

は、市
し く

区町
ちょうそん

村等
など

の福
ふ く し

祉事
じ む し ょ

務所に相
そうだん

談してください。

2-2　مخافر الشرطة

توجد مخافر شرطة فيها ضباط شرطة في جميع المناطق بالإضافة إلى مراكز الشرطة الرئيسية. يقوم 

ضباط الشرطة هؤلاء بدوريات في الأحياء وبالعناية بالأطفال الضائعين والمحافظة على الأغراض الضائعة 

وما إلى ذلك، كما يقومون بالإجابة على الاستفسارات المتعلقة بطرق الوصول إلى الأماكن المحلية.

2-3　إذا واجهتك مشاكل في المعيشة

قسم الرعاية الاجتماعية في مكتب الرعاية الاجتماعية التابع للبلدية المحلية )مركز الصحة والرعاية 

الاجتماعية( يوفر استشارات للأشخاص الذين يواجهون صعوبات معيشية كالأسر التي لا يوجد فيها سوى 

أحد الوالدين أو المرضى أو العاطلين عن العمل. يتم توفير الحماية اللازمة للأسر التي تعاني من صعوبات 

اعتمادا على درجة تلك الصعوبات. كما يوجد نظام للحماية المعيشية يضمن الحد الأدنى من مستوى المعيشة 

والتعليم والإسكان  المعيشة  المعيشية على مساعدات  الحماية  تشتمل  استقلالهم.  تحقيق  الناس على  ويساعد 

والرعاية والمساعدات الطبية وسوى ذلك. يتم حساب مبلغ المساعدة المدفوع بطرح مدخول الأسرة من الحد 

الأدنى اللازم للمعيشة وفقا للمعايير التي يحددها وزير الصحة والعمل والشؤون الاجتماعية.

الأشخاص المؤهلون للحصول على الحماية المعيشية هم الأشخاص الذين يستمرون بمواجهة صعوبات 

معيشية حتى بعد الاستفادة من مختلف الخيارات الأخرى، بما فيها )1( الموجودات التي بحوزتهم كالودائع 

والعقارات و )2( قدرتهم على العمل و )3( مساعدات أفراد العائلة والأقرباء و )4( المساعدات الحكومية 

كنت مؤهلا  إذا  ما  معرفة  أردت  إذا  بلديتك  في  الاجتماعية  الرعاية  مكتب  في  الاستفسار  يرجى  الأخرى. 

للحصول على الحماية المعيشية أم لا.
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2-4　社
し ゃ か い

会福
ふ く し

祉協
き ょ う ぎ か い

議会

　市
し く

区町
ちょうそん

村の社
しゃかい

会福
ふ く し

祉協
きょうぎかい

議会生
せいかつ

活支
し え ん か

援課では、つぎの世
せ た い

帯に対
たい

して、

　○ 他
ほか

から融
ゆ う し

資を受
う

けることが困
こんなん

難な低
ていしょとく

所得世
せ た い

帯（生
せいかつ

活保
ほ ご

護世
せ た い

帯の 1 .7 倍
ばい

の収
しゅうにゅう

入

以
い か

下。都
と ど う

道府
ふ け ん

県により異
こと

なる）

　○ 身
しんたい

体障
しょうがいしゃ

害者手
てちょう

帳、精
せいしん

神障
しょうがいしゃ

害者保
ほ け ん

健福
ふ く し

祉手
てちょう

帳あるいは、療
りょういく

育手
てちょう

帳を持
も

った

世
せ た い

帯

　○日
にちじょう

常生
せいかつ

活をするのに介
かいじょ

助が必
ひつよう

要な高
こうれいしゃ

齢者の世
せ た い

帯

　資
し き ん

金の貸
かしつけ

付や民
みんせい

生委
い い ん

員の援
えんじょ

助指
し ど う

導による支
し え ん

援を行
おこな

っています。

　貸
か し つ け し き ん

付資金にはつぎの４種
しゅるい

類があります。

○総
そうごう

合支
し え ん

援資
し き ん

金　

　生
せいかつ

活支
し え ん ひ

援費、住
じゅうたく

宅入
にゅうきょひ

居費、一
い ち じ

時生
せいかつ

活再
さ い け ん ひ

建費

○福
ふ く し

祉資
し き ん

金　

　福
ふ く し ひ

祉費、緊
きんきゅう

急小
こ ぐ ち

口資
し き ん

金

○教
きょういく

育支
し え ん

援資
し き ん

金　

　教
きょういく

育支
し え ん ひ

援費、就
しゅうがく

学支
し た く ひ

度費

○不
ふ ど う さ ん

動産担
た ん ぽ が た

保型生
せいかつ

活資
し き ん

金　

　不
ふ ど う さ ん

動産担
た ん ぽ が た

保型生
せいかつ

活資
し き ん

金

　 尚
なお

、貸
かしつけ

付にあたっては、各
か く と ど う ふ け ん し ゃ き ょ う

都道府県社協によって定
さだ

められている審
し ん さ

査基
きじゅん

準に

より、審
し ん さ

査、決
けってい

定されます。

2-4　مجالس الرعاية الاجتماعية

طريق  عن  المساعدة  بتوفير  البلدية  في  الاجتماعية  الرعاية  مجلس  في  المعيشي  الدعم  قسم  يقوم 

القروض المالية أو التوجيه الذي يقدمه مسؤولو الرعاية الاجتماعية المحلية للأسر التالية:

من مصادر  قروض  على  الحصول  في  من صعوبة  تعاني  والتي  المنخفض  الدخل  ذات  〇  الأسر 

أخرى )حد أقصى 1.7 أضعاف مدخول الأسرة التي تتلقى مساعدات الحماية المعيشية، ويختلف 

حسب المحافظة(

〇 الأسر التي تملك دفتر إعاقات جسدية أو دفتر إعاقات عقلية أو دفتر تأهيل

〇 الأسر التي يوجد فيها شخص مسن يحتاج للرعاية في حياته اليومية

تتوفر الأنواع الأربعة التالية من القروض المالية:

〇 صندوق الدعم الشامل

تكاليف دعم المعيشة، تكاليف الانتقال إلى المسكن، تكاليف إعادة تأهيل المعيشة المؤقتة

〇 صندوق الرعاية الاجتماعية

تكاليف الرعاية الاجتماعية، التكاليف النثرية الطارئة

〇 صندوق الدعم التعليمي

تكاليف الدعم التعليمي، تكاليف التحضير الدراسي

〇 صندوق الكفالات العقارية

تكاليف الكفالات العقارية

لمعايير  وفقا  الموافقة  على  والحصول  للمراجعة  الخضوع  القروض  هذه  على  الحصول  يتطلب 

المراجعة التي تقررها مجالس الرعاية الاجتماعية في كلٍّ من المحافظات.
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※ 母
ぼ し

子父
ふ し

子世
せ た い

帯の方
かた

には、別
べ っ と

途『母
ぼ し

子父
ふ し

子寡
か ふ

婦福
ふ く し

祉資
し き ん

金』が福
ふ く し

祉事
じ む し ょ

務所の窓
まどぐち

口

にあります。

*  يوفر مكتب الرعاية الاجتماعية خدمة منفصلة لقروض رعاية الأسر التي لا يوجد فيها سوى أحد 

الوالدين.



3131

31

2-5　保
ほ ご

護が必
ひ つ よ う

要な子
こ

どもについて

　両
りょうしん

親の死
し ぼ う

亡や病
びょうき

気・入
にゅういん

院によって、保
ほ

護
ご

者
しゃ

がいなくなってしまったり、親
おや

の

虐
ぎゃくたい

待を受
う

けている子
こ

どもがいれば、福
ふく

祉
し

事
じ

務
む

所
しょ

か児
じ

童
どう

相
そう

談
だん

所
じょ

に連
れんらく

絡しましょう。

乳
にゅう

児
じ

施
し

設
せつ

や養
よう

護
ご

施
し せ つ

設への入
にゅうしょ

所、養
よう

子
し

縁
えん

組
ぐみ

、里
さと

子
ご

委
い

託
たく

など、保
ほ ご

護を必
ひつよう

要とする

子
こ

どもに関
かん

する様
さまざま

々な相
そうだん

談に応
おう

じています。通
つうほうしゃ

報者のプライバシーについては

配
はいりょ

慮されます。

2-6　集
あ つ

まりを開
ひ ら

く場
ば し ょ

所を借
か

りたい

　コミュニティー団
だんたい

体の各
かくしゅ

種の集
しゅうかい

会や、母
ぼ

国
こく

の祝
しゅくさいじつ

祭日を祝
いわ

うような集
あつ

まりを開
ひら

きたい場
ば あ い

合は、団
だ ん ち

地の集
しゅうかいじょ

会所や地
ち

域
いき

の公
こう

民
みん

館
かん

・市
し み ん

民センターなどに申
もう

し込
こ

むと

無
むりょう

料か低
ていりょうきん

料金で借
か

りることができます。費
ひ

用
よう

は時
じ

間
かん

帯
たい

や広
ひろ

さ、設
せつ

備
び

、使
し

用
よう

目
もく

的
てき

により異
こと

なります。また、交
こうつう

通の便
べん

の良
よ

い所
ところ

で、週
しゅうまつ

末を利
り

用
よう

する場
ば

合
あい

は、早
はや

め

に申
もう

し込
こ

む必
ひつよう

要があるでしょう。借
か

りる場
ば あ い

合は、会
かいじょう

場の使
し

用
よう

規
き

則
そく

や後
あと

始
し

末
まつ

等
とう

の

説
せつめい

明を良
よ

く聞
き

き、規
き

則
そく

を守
まも

って使
し

用
よう

しましょう。

2-5　الأطفال الذين يحتاجون إلى رعاية

إذا كنت على دراية بوجود أطفال لا أوصياء عليهم بسبب وفاة أو مرض كلا الوالدين أو دخولهما 

بمكتب  بالاتصال  كليهما، عليك  أو  الوالدين  أحد  أسرية سيئة من  معاملة  يعانون من  أطفال  أو  المستشفى، 

الرعاية الاجتماعية أو مركز رعاية الأطفال. تقدم هذه الأماكن نطاقا واسعا من المشورة المتعلقة بمصلحة 

الأطفال الذين يحتاجون إلى الرعاية، بما في ذلك إدخالهم مرافق الأطفال الرضع أو دُور الرعاية أو التبني 

أو الكفالة. تتم مراعاة خصوصية المتصل.

2-6　استئجار أماكن اللقاءات

إذا أردت عقد اجتماع لمجموعة محلية أو عقد لقاء للاحتفال بأحد أعياد بلدك الأم، يمكنك استئجار 

غرفة بالمجان أو بسعر منخفض عن طريق تقديم طلب إلى مكان اللقاء في مجمعك السكني أو إلى مركز 

المجتمع المحلي أو مركز سكان المدينة مثلا. تختلف رسوم التأجير حسب وقت الاستخدام والمكان المستأجر 

والتجهيزات المستخدمة والغرض من الاستخدام. يتوجب عليك تقديم الطلب في وقت مبكر إذا أردت استئجار 

مثل  باستئجار  تقوم  وعندما  الأسبوع.  نهاية  عطلة  في  النقل  وسائل  باستخدام  إليه  الوصول  يسهل  مكان 

ذلك المكان، عليك بإيلاء الانتباه لقواعد استخدام المنشأة وتعليمات تنظيف المكان وترتيبه بعد الانتهاء من 

استخدامه واتباعها.
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2-7　法
ほ う り つ

律相
そ う だ ん

談などの公
こ う て き

的な相
そ う だ ん じ ょ

談所について

　都
と ど う

道府
ふ け ん

県や市
し く

区町
ちょうそん

村には、無
むりょう

料の公
こうてき

的な相
そうだんじょ

談所が開
ひら

かれています。弁
べ ん ご し

護士や

行
ぎょうせい

政書
し ょ し

士などが直
ちょくせつ

接相
そうだん

談に乗
の

ってくれます。法
ほうりつ

律相
そうだん

談案
あんない

内、女
じょせい

性相
そうだん

談、人
じんけん

権

相
そうだん

談、外
が い こ く じ ん む

国人向け相
そうだん

談、住
じゅうたく

宅相
そうだん

談、税
ぜ い む

務相
そうだん

談、行
ぎょうせい

政相
そうだん

談、教
きょういく

育相
そうだん

談、親
おや

と子
こ

の

相
そうだん

談、登
と う き

記相
そうだん

談、就
しゅうろう

労相
そうだん

談、障
しょうがいしゃ

害者相
そうだん

談、家
か て い な い

庭内暴
ぼうりょく

力（ＤＶ）相
そうだん

談、高
こ う れ い し ゃ

齢者

相
そうだん

談などさまざまです。

　相
そ う だ ん び

談日は、予
よ や く せ い

約制で、決
き

められた日
に ち じ

時だけです。予
あらかじ

め、都
と ど う

道府
ふ け ん

県や市
し く

区町
ちょうそん

村

の相
そうだん

談窓
まどぐち

口に、相
そうだん

談内
ないよう

容を伝
つた

えて、問
と

い合
あ

わせてください。しかし、外
が い こ く ご

国語で

できる相
そうだんじょ

談所は少
すく

ないので、通
つうやく

訳や外
がいこくじん

国人相
そうだん

談窓
まどぐち

口の問
と

い合
あ

わせは、役
やくしょ

所の

国
こ く さ い か

際課や国
こくさい

際交
こうりゅう

流協
きょうかい

会に行
い

くように指
し じ

示されることもあります。また、相
そうだん

談の

内
ないよう

容によっては、有
ゆうりょう

料になることがありますので、相
そうだん

談の予
よ や く

約のときに確
かくにん

認し

てください。法
ほう

テラスの弁
べ ん ご し

護士による法
ほうりつ

律相
そうだん

談の受
うけつけ

付は、まず、各
かく

都
と ど う

道府
ふ け ん

県に

ある法
ほう

テラス支
し ぶ

部に電
で ん わ

話で問
と

い合
あ

わせましょう。

2-7　مكاتب الاستشارة العامة )النصائح القانونية وما إليها(

تقوم المحافظات والبلديات بإدارة مكاتب استشارة عامة مجانية يقوم فيها محامون ومستشارو وثائق 

المسائل  حول  الاستشارات  مختلف  توفير  يتم  مباشر.  بشكل  الاستفسارات  على  بالإجابة  وسواهم  إدارية 

القانونية وقضايا النساء والحقوق الإنسانية والقضايا المتعلقة بالأجانب والإسكان والضرائب والأمور الإدارية 

والتعليم والعلاقة بين الوالدين والطفل والتسجيل والعمل وذوي الاحتياجات الخاصة والعنف المنزلي وكبار 

السن وسوى ذلك.

تقام الاستشارات في أوقات وأيام محددة وتتطلب حجز موعد، ولذلك يرجى الاستفسار من مسؤول 

قسم الاستشارة في مكتب حكومة المحافظة أو حكومة البلدية بعد إعلامه بمضمون الاستشارة. ولكن يرجى 

الانتباه إلى أن معظم مكاتب الاستشارة لا تقدم استشارات باللغات الأجنبية، ولذلك فقد يتم إرشادك للذهاب 

الدولي للاستفسار عن خدمات  التبادل  إلى إحدى جمعيات  الدولية في مكتب الحكومة أو  إلى قسم الشؤون 

الترجمة الشفهية أو استشارات الأجانب. إلا أن هناك بعض مكاتب الاستشارة التي تقبل استشارات الأجانب. 

هذا بالإضافة إلى أن بعض الاستشارات قد لا تكون مجانية اعتمادا على مضمونها، ولذلك عليك التأكد مقدما 

 ،)JLSC( عند حجز الموعد. فيما يتعلق بالاستشارات القانونية مع محامٍ من مركز الدعم القانوني الياباني

عليك القيام أولا بالاتصال هاتفيا بفرع JLSC في محافظتك للاستفسار.
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2-8　運
う ん て ん

転免
め ん き ょ

許の切
き り か え

替や取
し ゅ と く

得について

　日
に ほ ん

本国
こくない

内で自
じ ど う し ゃ

動車を運
うんてん

転するには、日
に ほ ん

本の運
うんてん

転免
めんきょしょう

許証か有
ゆうこう

効期
き げ ん な い

限内の国
こくさい

際

運
うんてん

転免
めんきょしょう

許証を持
も

っている必
ひつよう

要があります。運
うんてん

転免
めんきょしょう

許証の切
きりかえ

替及
およ

び取
しゅとく

得は在
ざいりゅう

留カ

ードの交
こ う ふ

付を受
う

けた都
と ど う

道府
ふ け ん

県の公
こうあん

安委
い い ん か い

員会でしなければなりません。手
て つ づ

続き等
など

でわからないことは各
か く と

都道
ど う ふ け ん

府県警
けいさつ

察の運
うんてん

転免
めんきょ

許センターにお問
と

い合
あ

わせくださ

い。

１．母
ぼ こ く

国の運
うんてん

転免
めんきょしょう

許証を日
に ほ ん

本の運
うんてん

転免
めんきょしょう

許証に切
き

り替
か

える場
ば あ い

合

　外
がいこく

国の運
うんてん

転免
めんきょしょう

許証から日
に ほ ん

本の運
うんてん

転免
めんきょしょう

許証への切
きりかえ

替を申
しんせい

請するには以
い か

下のもの

が必
ひつよう

要です。

　　（１）有
ゆうこう

効期
き げ ん な い

限内の外
がいこく

国の運
うんてん

転免
めんきょしょう

許証

　　（２） 当
とうがい

該免
めんきょ

許を取
しゅとく

得した国
くに

の大
た い し か ん

使館又
また

は日
に ほ ん

本自
じ ど う し ゃ

動車連
れんめい

盟（JAF）による

当
とうがい

該免
めんきょしょう

許証記
き さ い

載事
じ こ う

項の日
に ほ ん

本語
ご や く

訳

　　（３） 当
とうがい

該免
めんきょ

許を取
し ゅ と く ご

得後、当
とうがい

該外
がいこく

国に通
つうさん

算して３か月
げつ

以
いじょう

上滞
たいざい

在していたこと

が確
かくにん

認できる旅
りょけん

券等
など

の書
しょるい

類

　　（４）国
こくせき

籍記
き さ い

載の住
じゅうみんひょう

民票

　　（５）写
しゃしん

真

　　（６）手
てすうりょう

数料

　運
うんてん

転免
めんきょ

許センターでは、申
しんせい

請に基
もと

づき運
うんてん

転について必
ひつよう

要な知
ち し き

識等
など

又
また

は運
うんてん

転に

関
かん

する技
ぎ

能
のう

を確
かくにん

認し、運
うんてん

転することに支
ししょう

障がないと認
みと

められた場
ば あ い

合には、免
めんきょ

許

試
し け ん

験の一
い ち ぶ

部が免
め んじ ょ

除され切
きり

替
かえ

が認
みと

められます。日
に ほ ん

本では 18 歳
さい

以
いじょう

上でなければ

原
げんつき

付免
めんきょ

許を除
のぞ

いて運
うんてん

転免
めんきょ

許を取
しゅとく

得できませんので、18 歳
さい

未
み ま ん

満の人
ひと

は母
ぼ こ く

国の運
うんてん

転

免
めんきょしょう

許証を持
も

っていても日
に ほ ん

本の運
うんてん

転免
めんきょ

許に切
き

り替
か

えることはできません。

2-8　الحصول على رخصة القيادة وتغييرها

قيادة السيارات في اليابان تتطلب حيازتك على رخصة قيادة يابانية أو رخصة قيادة دولية صالحة. يتم 

الحصول على رخصة القيادة أو تغييرها في هيئة السلامة العامة في المحافظة التي حصلت فيها على بطاقة 

القيادة في مقر شرطة  إليها، يرجى الاستفسار من مركز رخص  لمعلومات حول الإجراءات وما  إقامتك. 

المحافظة الرئيسي.

1. إذا أردت تغيير رخصة قيادة تم إصدارها في بلدك الأم إلى رخصة قيادة يابانية

فيما يلي البنود اللازمة لتقديم طلب تغيير رخصة قيادة أجنبية إلى رخصة قيادة يابانية:

)1( رخصة قيادة صالحة من بلد آخر

)2(  الترجمة اليابانية لمحتوى الرخصة من سفارة البلد الذي حصلت فيه على الرخصة أو من 

)JAF( الاتحاد الياباني للسيارات

)3(  جواز سفر أو دليل توثيقي يبين إقامتك في البلد المعني لمدة ثلاثة أشهر على الأقل بعد 

حصولك على تلك الشهادة

)4( شهادة إقامة تبين جنسيتك

)5( صورة شخصية

)6( الرسوم المالية

يتم التأكد في مركز رخص القيادة مما إذا كانت لديك المعارف والمهارات اللازمة للقيادة على أساس 

استمارة طلبك، فإذا رسا القرار على أنك لن تواجه مشاكل في القيادة، يتم إعفاؤك من جزء من امتحان القيادة 

والسماح بتغيير رخصتك. لا يمكن لمن هم دون 18 عاما من العمر الحصول على رخصة قيادة باستثناء 

رخص قيادة الدرجات النارية، ولذلك فحتى لو كانت لديهم رخصة قيادة من بلدهم الأم، فلن يكون بإمكانهم 

تغييرها إلى رخصة قيادة يابانية.
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２．条
じょうやく

約難
なんみん

民に係
かかわ

る免
めんきょ

許申
しん

請
せいしょ

書の添
て ん ぷ

付書
しょるい

類等
など

の特
とくれい

例

　条
じょうやく

約難
なんみん

民が免
めんきょしょう

許証を切
き

り替
か

える場
ば あ い

合については、難
なんみん

民認
にんてい

定証
しょうめいしょ

明書を提
てい

示
じ

し、

かつ外
がいこく

国免
めんきょ

許を有
ゆう

する旨
むね

の申
しんこく

告をすることによって、上
じょうこう

項（1）から（3）まで

の書
しょるい

類の提
て い じ

示等
など

に代
か

えることができる。

２．�有
ゆうこう

効な母
ぼ こ く

国の運
うんてん

転免
めんきょしょう

許証を持
も

っておらず日
に ほ ん

本の運
うんてん

転免
めんきょしょう

許証を新
し ん き

規で取
しゅとく

得す

る場
ば あ い

合

　運
うんてん

転免
めんきょ

許には自
じ か よ う

家用の車
くるま

を運
うんてん

転するための第
だいいっしゅ

一種免
めんきょ

許と、旅
りょきゃく

客営
えいぎょう

業の運
うんてん

転に

必
ひつよう

要な第
だ い に し ゅ

二種免
めんきょ

許があり、一
いっぱんてき

般的には第
だいいっ

一種
しゅめんきょ

免許を取
しゅとく

得することになります。

第
だいいっしゅ

一種免
めんきょ

許は９種
しゅるい

類あり、持
も

っている種
しゅるい

類の免
めんきょ

許よりも小
こ が た

型の車
くるま

は運
うんてん

転できま

す。主
おも

な免
めんきょ

許の分
ぶんるい

類は以
い か

下の通
とお

りです。

　大
おおがた

型免
めんきょ

許　　　 大
おおがた

型自
じ ど う し ゃ

動車（車
しゃりょう

両総
そうじゅうりょう

重量が 11 トン以
いじょう

上のもの、最
さいだい

大積
せきさいりょう

載量

6 .5 トン以
いじょう

上のもの又
また

は乗
じょうしゃ

車定
ていいん

員 30 人
にん

以
いじょう

上のもの）

　中
ちゅうがた

型免
めんきょ

許　　　 中
ちゅうがた

型自
じ ど う し ゃ

動車（車
しゃりょう

両総
そうじゅうりょう

重量が５トン以
い じ ょ う

上 11 トン未
み ま ん

満のもの、

最
さいだい

大積
せきさいりょう

載量３トン以
いじょう

上 6 .5 トン未
み ま ん

満のもの又
また

は乗
じょうしゃ

車定
ていいん

員 11 人
にん

以
いじょう

上～ 29 人
にん

以
い か

下のもの）

　普
ふ つ う

通免
めんきょ

許　　　 普
ふ つ う

通自
じ ど う し ゃ

動車（車
しゃりょう

両総
そうじゅうりょう

重量が５トン未
み ま ん

満のもの、最
さいだい

大積
せきさいりょう

載量３

トン未
み ま ん

満のもの又
また

は乗
じょうしゃ

車定
ていいん

員 10 人
にん

以
い か

下のもの）

　大
おおがた

型二
に り ん

輪免
めんきょ

許　大
おおがた

型自
じ ど う

動二
に り ん し ゃ

輪車（エンジンの排
はいきりょう

気量 400cc 以
いじょう

上）

　普
ふ つ う

通二
に り ん

輪免
めんきょ

許　普
ふ つ う

通自
じ ど う

動二
に り ん し ゃ

輪車（同
どう

50cc 超
ちょう

～ 400cc 未
み ま ん

満）

　原
げんつき

付免
めんきょ

許　　　原
げ ん ど う き つ き じ て ん し ゃ

動機付自転車（同
どう

50cc 以
い か

下のバイク）

　このうち原
げんつき

付免
めんきょ

許と普
ふ つ う

通二
に り ん

輪免
めんきょ

許は 16 歳
さい

から取
と

ることができますが、それ

以
い が い

外の運
う ん て ん

転免
め ん き ょ

許は 18 歳
さい

以
い じ ょ う

上でなければ取
と

れません。免
め ん き ょ

許を取
と

るには、公
こ う あ ん

安

委
い い ん か い

員会の指
し て い

定する指
し て い

定自
じ ど う し ゃ

動車教
きょうしゅうしょ

習所に通
かよ

うことが一
い っ ぱ ん て き

般的です。指
し て い

定自
じ ど う し ゃ

動車

教
きょうしゅうしょ

習所を卒
そつぎょう

業すれば技
ぎ の う

能試
し け ん

験が免
め ん じ ょ

除されますので、その後
ご

は都
と ど う

道府
ふ け ん

県公
こ う あ ん

安

委
い い ん か い

員会の運
うんてん

転免
めんきょ

許試
し け ん

験で適
てきせい

性試
し け ん

験及
およ

び学
が っ か

科試
し け ん

験（日
に ほ ん ご

本語又
また

は英
え い ご

語）に合
ごうかく

格すれ

ば免
めんきょ

許が取
と

れます。

2. الاستثناءات المتعلقة بالمستندات اللازمة لتقديم طلبات رخص القيادة للاجئي الاتفاقية

فيما يتعلق بتغيير لاجئي الاتفاقية لرخص قيادتهم، فإن بإمكانهم الاستعاضة عن الوثائق المطلوبة في 

البنود من )1( إلى )3( أعلاه بإبراز شهادة لاجئ الاتفاقية والإبلاغ عن حيازتهم لرخصة قيادة أجنبية.

2. إذا لم تكن لديك رخصة قيادة من بلدك الأم وكنت تريد الحصول على رخصة قيادة يابانية

الخصوصية  للسيارات  الأولى  الفئة  من  قيادة  رخص  القيادة:  رخص  من  نوعان  اليابان  في  يوجد 

ورخص قيادة من الفئة الثانية لمركبات نقل الركاب التجارية. يقوم الناس بشكل عام بالحصول على رخص 

قيادة من الفئة الأولى. هناك 9 أنواع من رخص القيادة من الفئة الأولى، ويمكن لحامليها قيادة أية مركبة من 

النوع المدرج في الرخصة أو المركبات الأصغر منها. فيما يلي أنواع الرخص الرئيسية:

الحجم الكبير:��مركبات كبيرة الحجم ذات وزن كلي يبلغ 11 طنا على الأقل وذات قدرة حمولة قصوى 

تبلغ 6.5 طنا على الأقل أو عدد ركاب يبلغ 30 شخصا على الأقل

الحجم المتوسط:  مركبات متوسطة الحجم ذات وزن كلي يبلغ 5 طنا على الأقل ولا يتجاوز 11 طنا 

وذات قدرة حمولة قصوى تبلغ 3 طنا على الأقل ولا تتجاوز 6.5 طنا أو عدد ركاب 

يتراوح ما بين 11 و 29 شخصا

العادية:  مركبات عادية ذات وزن كلي لا يتجاوز 5 طنا وذات قدرة حمولة قصوى لا تتجاوز3 طنا أو 

عدد ركاب لا يتجاوز 10 أشخاص

الحجم الكبير ذو العجلتين:  مركبات كبيرة الحجم ذات عجلتين )بإزاحة محرك تبلغ 400 سم3 على الأقل(

العادية ذات العجلتين: مركبات عادية ذات عجلتين )بإزاحة محرك أكبر من 50 سم3 ولا تتجاوز 400 سم3(

الدراجات النارية: الدراجات النارية )بإزاحة محرك لا تتجاوز 50 سم3(

عليك أن تبلغ من العمر 16 عاما أو أكثر للحصول على رخصة قيادة الدراجات النارية ورخصة قيادة 

المركبات العادية ذات العجلتين، و 18 عاما أو أكثر للحصول على أي من الرخص الأخرى. للحصول على 

رخصة القيادة يقوم الناس عادة بالالتحاق بإحدى مدارس القيادة التي تحددها هيئة السلامة العامة. التخرج من 

إحدى مدارس القيادة المحددة يؤدي إلى إعفائك من امتحان القيادة العملي. وبعد ذلك يمكنك الحصول على 

الرخصة إذا نجحت في امتحان الأهلية والامتحان الكتابي )باللغة اليابانية أو الإنجليزية( الذي تجريه هيئة 

السلامة العامة في المحافظة.
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2-9　電
で ん

話
わ

の加
か に ゅ う

入と移
い

転
て ん

１．電
でん

話
わ

の加
かにゅう

入

　電
で ん わ

話を設
せっ

置
ち

したい地
ち

区
く

の NTT 等
など

に申
もう

し込
こ

みます。自
じ

分
ぶん

の住
じゅうしょ

所を証
しょうめい

明できる

もの（在
ざいりゅう

留カードや運
うんてんめんきょしょう

転免許証など）が必
ひつよう

要です。また、契
けいやくりょう

約料と工
こう

事
じ

費
ひ

等
とう

が

必
ひつよう

要です。

２．電
で ん わ

話の移
い て ん

転

　移
い

転
てん

先
さき

がきまったら、早
はや

めに 116 番
ばん

に電
で ん わ

話をして移
い て ん さ き

転先の住
じゅうしょ

所を知
し

らせ、電
でん

話
わ

の移
い

転
てん

の申
もうし

込
こ

みをします。移
い て ん

転工
こ う じ

事の費
ひ

用
よう

が多
たしょう

少かかります。

３．携
けい

帯
たい

電
でん

話
わ

等
など

の加
かにゅう

入

　最
さいきん

近、携
けいたい

帯電
で ん わ

話等
など

が多
おお

く使
つか

われています。加
かにゅう

入したい時
とき

は、それぞれの会
かいしゃ

社

の契
けいやく

約内
ないよう

容（月
つきづき

々の経
けい

費
ひ

）や性
せい

能
のう

（電
でん

波
ぱ

の届
とど

く範
はん

囲
い

等
など

）の特
とくちょう

長について説
せつ

明
めい

を

よく聞
き

いて、契
けいやく

約をするときは会
かいしゃ

社を、慎
しんちょう

重に選
えら

びましょう。在
ざい

留
りゅう

資
し

格
かく

によ

っては加
か

入
にゅう

出
で

来
き

ないこともあります。なお、病
びょういん

院、電
でんしゃ

車の中
なか

、公
こうしゅう

衆の場
ば

や車
くるま

の

運
うんてんちゅう

転中に携
けい

帯
たい

電
でん

話
わ

で話
はな

すことは、禁
きん

じられています。

2-9　اشتراك خط الهاتف ونقله

1. اشتراك خط الهاتف

للاشتراك بخط الهاتف عليك بتقديم طلب لفرع شركة NTT المسؤول عن المنطقة التي تريد تركيب 

الهاتف فيها. ستكون بحاجة إلى وثيقة لإثبات عنوانك )وثيقة تسجيل الأجانب أو رخصة القيادة مثلا( وإلى 

دفع تكاليف العقد والتركيب.

2. نقل خط الهاتف

عندما يتقرر العنوان الجديد الذي تريد الانتقال إليه، اتصل برقم 116 في أبكر وقت ممكن لإعلام 

NTT بعنوانك الجديد وتقديم طلب لنقل خط الهاتف. سوف يترتب عليك دفع تكاليف النقل.

3. الاشتراك في خدمات الهواتف الخلوية والأجهزة المحمولة

تريد  عندما  المحمولة.  الأخرى  والأجهزة  الخلوية  الهواتف  استخدام  مؤخرا  واسع  بشكل  انتشر  لقد 

الشهرية(  )النفقات  العقد  تفاصيل  حول  شركة  كل  شرح  إلى  جيدا  الانتباه  عليك  الخدمات،  بهذه  الاشتراك 

وميزات الأداء )كنطاق التغطية مثلا(. عليك باختيار الشركة بعناية عند إبرام العقد. كما قد لا يكون بإمكانك 

الاشتراك في مثل هذه الخدمات وفقا لنوع الإقامة التي تحملها. كما يرجى الانتباه إلى أن الحديث على الهاتف 

ممنوع في المستشفيات والقطارات والأماكن العامة وأثناء القيادة.
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第３章　しごと

3-1　仕
し ご と

事を探
さ が

したい

　仕
し ご と

事を探
さが

したいときは厚
こうせい

生労
ろうどうしょう

働省が運
うんえい

営するハローワーク（公
こうきょう

共職
しょくぎょう

業安
あんていじょ

定所）

を利
り よ う

用することができます。ハローワークでは、無
むりょう

料で職
しょくぎょう

業相
そうだん

談や職
しょくぎょう

業紹
しょうかい

介を

行
おこな

っており、オンラインシステムを使
つか

って他
た

の地
ち い き

域の仕
し ご と

事を探
さが

すこともできま

す。ハローワークの中
なか

には就
しゅうろう

労許
き ょ か

可を持
も

つ在
ざいにち

日外
がいこくじん

国人を対
たいしょう

象とした ｢ 外
がいこくじん

国人

雇
こ よ う

用サービスセンター（東
とうきょう

京・名
な ご や

古屋・大
お お さ か

阪）｣ や ｢ 新
しんじゅく

宿外
が い こ く じ ん

国人雇
こ よ う

用支
し え ん

援・

指
し ど う

導センター｣ があります。英
え い ご

語・中
ちゅうごくご

国語等
など

の通
つうやくいん

訳員が配
は い ち

置されていますが、

予
よ や く せ い

約制ですので、通
つうやく

訳が必
ひつよう

要な場
ば あ い

合は事
じ ぜ ん

前に電
で ん わ

話をしましょう。

　また、子
こ

育
そだ

てをしながら就
しゅうしょく

職を希
き ぼ う

望している人には、マザーズハローワーク

の利
り よ う

用が便
べ ん り

利です。マザーズハローワークでは、キッズコーナーの設
せ っ ち

置など子
こ

ども連
づ

れで来
らいしょ

所しやすい環
かんきょう

境が整
せ い び

備されています。予
よ や く

約による担
たんとうしゃせい

当者制の職
しょくぎょう

業

相
そうだん

談、地
ち ほ う

方公
こうきょう

共団
だんたい

体等
など

との連
れんけい

携による保
ほ い く じ ょ

育所等
など

の情
じょうほう

報提
ていきょう

供、仕
し ご と

事と子
こ

育
そだ

ての

両
りょうりつ

立がしやすい求
きゅうじん

人情
じょうほう

報の提
ていきょう

供など、総
そうごうてき

合的かつ一
いっかん

貫した就
しゅうしょく

職支
し え ん

援を行
おこな

ってい

ます。利
りようりょう

用料等
など

は一
いっさい

切無
むりょう

料です。

　ハローワークは全
ぜんこく

国に設
せ っ ち

置されていますが、最
も よ

寄りの所
し ょ ざ い ち

在地がわからない

ときは市
し く

区町
ちょうそん

村の役
や く ば

場で尋
たず

ねるか、インターネット（http://www .hellowork .

go .jp/）で確
かくにん

認してください。そのほかにも求
きゅうじん

人情
じょうほうし

報誌や新
しんぶん

聞の求
きゅうじんらん

人欄を見
み

たり、

同
どうこくじん

国人の知
し

り合
あ

いに相
そうだん

談してみるという方
ほうほう

法もあります。

الفصل 3　العمل
3-1　البحث عن عمل

)مكاتب ضمان  وورك«  »هالو  مكاتب  خدمات  من  الاستفادة  يمكنك  عمل،  البحث عن  تريد  عندما 

بتقديم  تقوم مكاتب هالو وورك  الصحة والعمل والشؤون الاجتماعية.  تديرها وزارة  التي  العام(  التوظيف 

استشارات التوظيف وتقديم عروض العمل بالمجان، كما يمكنك استخدام موقع هالو وورك على الإنترنت 

للبحث عن عمل في مناطق أخرى. توجد في بعض فروع هالو وورك مراكز لخدمات توظيف الأجانب 

)في طوكيو وناغويا وأوساكا(، كما توجد مراكز مثل مركز شينجوكو لدعم وتوجيه توظيف الأجانب، حيث 

باللغات  يتوفر مترجمون شفهيون  العمل.  الحاصلين على تصريح  للمقيمين الأجانب  تقديم الاستشارات  يتم 

الإنجليزية والصينية وغيرها، ولكنك تحتاج إلى الاتصال مقدما وحجز موعد إذا كنت بحاجة إلى مترجم.

إضافة إلى أن خدمة هالو وورك للأمهات مفيدة لمن يبحثون عن وظيفة تناسب من يقومون بتربية 

الأولاد. توجد في مراكز هالو وورك للأمهات مناطق ليلعب فيها الأطفال، مما يسهل عليك إحضار الأولاد 

معك. توفر مراكز هالو وورك للأمهات دعما توظيفيا شاملا ومتناسقا بما في ذلك توفير مستشاري توظيف 

مخصصين )عليك حجز موعد(، وتقديم معلومات عن مراكز رعاية الأطفال التي تعمل بالتنسيق مع السلطات 

المحلية، وتقديم معلومات حول فرص التوظيف المناسبة لمن يقومون بالتوفيق بين العمل وتربية الأولاد، 

وجميع هذه الخدمات مجانية.

مكاتب هالو وورك متوفرة في جميع أنحاء اليابان. إذا لم تكن على دراية بمكان أقرب المراكز إليك، قم 

بمراجعة مكتب حكومة البلدية المحلي أو بزيارة موقع (/http://www.hellowork.go.jp) على الإنترنت. 

توجد هناك طرق أخرى لإيجاد العمل كالبحث في مجلات الوظائف الشاغرة والاطلاع على إعلانات طلب 

الموظفين في الجرائد واستشارة معارفك القادمين من نفس البلد.
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3-2　職
しょくぎょう

業訓
く ん れ ん

練を受
う

けたい

　離
りしょくしゃ

職者（ハローワークの求
きゅうしょくしゃ

職者）を対
たいしょう

象に、厚
こうせい

生労
ろうどうしょう

働省所
しょかん

管の独
どくりつ

立行
ぎょうせい

政法
ほうじん

人 

高
こうれい

齢・障
しょうがい

害・求
きゅうしょくしゃ

職者支
し え ん

援機
き こ う

構では、再
さいしゅうしょく

就職に必
ひつよう

要な技
ぎ の う

能及
およ

び知
ち し き

識を習
しゅう

得
とく

するた

めに必
ひつよう

要な職
しょくぎょう

業訓
くんれん

練を、各
か く と ど う ふ け ん

都道府県は、地
ち い き

域住
じゅうみん

民サービスの観
かんてん

点から地
ち い き

域の

実
じつじょう

情に応
おう

じた職
しょくぎょう

業訓
くんれん

練を実
じ っ し

施しています。これらの離
りしょくしゃ

職者訓
くんれん

練の多
おお

くは受
じゅこうりょう

講料

が無
むりょう

料です。実
じ っ し

施の期
き か ん

間は、概
おおむ

ね３ヶ
か げ つ

月から１年
ねん

で、民
みんかん

間訓
くんれん

練機
き か ん

関に委
い た く

託さ

れたものも含
ふく

め、様
さまざま

々な分
ぶ ん や

野のコースがあります。受
じゅこう

講申
もう

し込
こみ

みの手
て

続
つづ

きは、

実
じ っ し

施訓
くんれん

練機
き か ん

関等
など

によって異
こと

なります。詳
くわ

しくは、独
どくりつ

立行
ぎょうせい

政法
ほうじん

人　高
こうれい

齢・障
しょうがい

害・

求
きゅうしょくしゃ

職者雇
こ よ う

用支
し え ん

援機
き こ う

構（ＪＥＥＤ）の WEB サイトで調
しら

べる他
ほか

、最
も よ

寄りのハロー

ワークで、直
ちょくせつ

接問
と

い合
あ

わせることができます。

3-2　تلقي التدريب المهني

منظمة اليابان لتوظيف كبار السن وذوي الإعاقات والباحثين عن عمل هي وكالة إدارية مستقلة تديرها 

وزارة الصحة والعمل والشؤون الاجتماعية، وهي تقوم بتأمين التدريب المهني المخصص لغير الموظفين 

)الباحثين عن عمل عن طريق هالو وورك( لاكتساب المهارات والمعارف اللازمة لإعادة التوظيف. كما تقوم 

حكومات البلديات المحلية بتوفير تدريبات إعادة التوظيف المصممة خصيصا لتناسب احتياجات سكان كل 

منطقة. ويتم توفير أغلب الدورات المخصصة لغير الموظفين بالمجان. هناك مجموعة متنوعة من الدورات، 

بما فيها بعض الدورات التي يتم تكليف معاهد تدريبية خاصة بها، وغالبية الدورات تتراوح ما بين 3 أشهر 

وسنة واحدة. تختلف إجراءات تقديم طلبات الالتحاق بالدورات وفقا للمعهد الذي يقوم بالتدريب. للمزيد من 

المعلومات يرجى زيارة موقع منظمة اليابان لتوظيف كبار السن وذوي الاحتياجات الخاصة والباحثين عن 

عمل )JEED( على الإنترنت أو الاستفسار بشكل مباشر في مكتب هالو وورك المحلي.
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3-3　各
か く し ゅ

種の資
し か く

格をとるには

　資
し

格
かく

を取
と

って、「就
しゅう

職
しょく

や転
てんしょく

職を有
ゆ う り

利にしたい」などと、考
かんが

える人
ひと

も増
ふ

えてきま

した。資
し

格
かく

には、国
くに

の法
ほうりつ

律に基
もと

づいて制
せいてい

定された国
こ っ か

家資
し か く

格とそれに準
じゅん

じ、主
おも

に

省
しょうちょう

庁が認
にんてい

定した公
こうてき

的資
し か く

格、また、民
みんかん

間団
だんたい

体や企
きぎょう

業等
など

が認
みと

める民
みんかん

間資
し か く

格の３種
しゅるい

類

があります。これらの資
し

格
かく

には、それを持
も

たないと仕
し

事
ごと

が出
で

来
き

ない資
し

格
かく

（看
かん

護
ご

師
し

、自
じ

動
どう

車
しゃ

整
せい

備
び

士
し

等
など

）と、持
も

つことで個
こ じ ん

人の能
のうりょく

力が証
しょうめい

明出
で き

来る資
し

格
かく

（英
えいけん

検、日
に

本
ほん

語
ご

検
けん

定
てい

等
など

）があります。自
じ

分
ぶん

の目
もくてき

的に合
あ

わせ資
し

格
かく

を上
じょうず

手に選
えら

ぶことが大
たいせつ

切です。

　各
かく

資
し

格
かく

の内
ないよう

容や取
と

るための難
なん

易
い

度
ど

、経
け い ひ

費等
とう

については市
し は ん

販されている資
し か く

格

取
しゅとく

得のガイドブックで確
かくにん

認する他
ほか

、インターネットの検
けんさく

索で、簡
かんたん

単に情
じょうほう

報を得
え

ることができます。資
し か く

格によっては一
いってい

定の時
じ か ん

間と費
ひ よ う

用を要
よう

するため、受
じゅけん

験勉
べんきょう

強

を始
はじ

める前
まえ

に、費
ひ よ う た い

用対効
こ う か

果等
など

を検
けんとう

討しておくとよいでしょう。

3-3　اكتساب المؤهلات

تتزايد أعداد الأشخاص الراغبين في اكتساب مؤهلات لتحسين عملهم أو تغيير وظيفتهم. هناك ثلاثة 

أنواع من المؤهلات وهي المؤهلات الوطنية التي ترتكز على القوانين الوطنية أو تتوافق معها، والمؤهلات 

العامة التي تصرح بها الوكالات الحكومية، والمؤهلات الخاصة المعترف بها من قبل المنظمات والشركات 

الخاصة وسواها. هناك بعض المؤهلات التي لا يمكن الحصول على عمل من دونها )كمؤهلات الممرضين 

وفنيي صيانة السيارات(، وأخرى تشير إلى مهارات حاملها )كاختبار اللغة الإنجليزية العملي واختبار الكفاءة 

في اللغة اليابانية(. وتقع الأهمية هنا على الاختيار المتأني للمؤهلات المناسبة لأهدافك.

إضافة إلى توفر كتيبات الإرشاد التي تقدم معلومات عن مضمون المؤهلات ودرجة صعوبة الحصول 

عليها وتكاليفها وما إلى ذلك، يمكنك البحث بسهولة عن المعلومات المطلوبة على الإنترنت. وبما أن الحصول 

على المؤهلات يستغرق الوقت والمال، ننصحك بالنظر في فعالية التكلفة قبل التحضير لأحد الامتحانات.
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3-4　雇
こ よ う

用保
ほ け ん

険

　会
かいしゃ

社などで雇
こ よ う

用保
ほ け ん

険に加
かにゅう

入していた人
ひと

が離
りしょく

職した場
ば

合
あい

、失
しつぎょうちゅう

業中の生
せいかつ

活を心
しんぱい

配

しないで再
さいしゅうしょく

就職活
かつどう

動ができるよう、一
いってい

定の要
ようけん

件を満
み

たせば、雇
こ よ う

用保
ほ け ん

険の「基
き ほ ん

本

手
て あ て

当（いわゆる失
しつぎょう

業給
きゅうふ

付）」を受
う

けることができます。「失
しつぎょう

業給
きゅうふ

付」は、雇
こ よ う

用

保
ほ け ん

険の被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者（雇
こ よ う

用保
ほ け ん

険に加
かにゅう

入している人
ひと

）が離
りしょく

職して、次
つぎ

の１ . 及
およ

び２ . のい

ずれにもあてはまる場
ば あ い

合に支
しきゅう

給されます。

１．公
こう

共
きょう

職
しょく

業
ぎょう

安
あん

定
てい

所
じょ

（ハローワーク）に来
らいしょ

所し、求
きゅうしょく

職の申
もう

し込
こ

みを行
おこな

い、就
しゅうしょく

職

しようとする積
せっきょくてき

極的な意
い し

思があり、いつでも就
しゅうしょく

職できる能
のうりょく

力があるにもかか

わらず、本
ほんにん

人やハローワークの努
どりょく

力によっても、職
しょくぎょう

業に就
つ

くことができない

「失
しつぎょう

業の状
じょうたい

態」にあること

２．離
りしょく

職の日
ひ

以
い ぜ ん

前２年
ねんかん

間に、「被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者期
き か ん

間」が通
つうさん

算して 12 か月
げつ

以
いじょう

上あること。

ただし、倒
とうさん

産・解
か い こ

雇や、やむを得
え

ない理
り ゆ う

由等
など

により離
りしょく

職した人
ひと

については、

離
りしょく

職の日
ひ

以
い ぜ ん

前１年
ねんかん

間に、被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者期
き か ん

間が通
つうさん

算して６か月
げつ

以
いじょう

上ある場
ば あ い

合でも可
か

なお、６５歳
さい

以
いじょう

上の高
こ う ね ん れ い ひ

年齢被保
ほ け ん し ゃ

険者や、季
き せ つ て き

節的に雇
こ よ う

用されている者
もの

等
など

の短
たん

期
き

雇
こ

用
よう

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者については、一
いっぱん

般の被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者と区
く べ つ

別され受
じゅきゅう

給要
ようけん

件が上
じょうき

記と異
こと

なり、

それを満
み

たした場
ば あ い

合に、一
い ち じ て き

時的な給
きゅうふ

付金
きん

が支
しきゅう

給されます。

　雇
こ よ う

用保
ほ け ん

険の「基
き ほ ん

本手
て あ て

当」を受
う

けるためには、ハローワークにおいて所
しょてい

定の

手
て つ づ

続きをする必
ひつよう

要があります。受
じゅ

給
きゅう

手
て

続
つづき

に必
ひつよう

要なものは、以
い

下
か

の（1）～（6）

です。

　（1） 雇
こ

用
よう

保
ほ

険
けん

の被
ひ

保
ほ

険
けん

者
しゃ

離
りしょくひょう

職票（離
りしょくひょう

職票は１と２の２枚
まい

あり、離
り

職
しょく

前
まえ

の（も

との）会
かいしゃ

社から発
はっこう

行してもらう）

　（2） 雇
こ

用
よう

保
ほ

険
けん

被
ひ

保
ほ

険
けん

者
しゃ

証
しょう

3-4　تأمين البطالة

حين يقوم موظف مشترك بتأمين البطالة في مكان عمله بالاستقالة من وظيفته، يحق له إذا استوفى 

شروطا محددة أن يحصل على »بَدَلات أساسية« )ما يدعى باستحقاقات البطالة( من تأمين البطالة ليتسنى 

له البحث عن عمل جديد بدون القلق حيال معيشته خلال فترة البحث. يمكن للأشخاص الذين تغطيهم خطة 

تأمين البطالة والذين تركوا وظيفتهم أن يتلقوا »استحقاقات البطالة« إذا انطبق عليهم أحد البندين التاليين 1 

أو 2 أدناه.

1. الأشخاص الذين قاموا بزيارة مكتب هالو وورك وقاموا بالتقديم على وظائف ويحاولون البحث عن عمل 

جديد بشكل فعال، والذين على الرغم من توفرهم للعمل في أي وقت لا يزالون عاطلين عن العمل لعدم 

قدرتهم على إيجاد عمل بجهودهم الخاصة أو بجهود مكتب هالو وورك.

2. الأشخاص الذين كانت تغطيهم خطة تأمين البطالة لمدة كلية تبلغ سنة واحدة على الأقل خلال السنتين 

السابقتين لاستقالتهم من وظيفتهم. إلا أنه في حال الأشخاص الذين يخسرون عملهم بسبب إفلاس الشركة أو 

بسبب إقالتهم من وظيفتهم أو لأسباب أخرى قاهرة، فإن من كانت تغطيهم خطة تأمين البطالة لمدة كلية تبلغ 

6 أشهر على الأقل خلال السنة السابقة لخسارتهم عملهم يكونون مؤهلين أيضا.

الذين يتجاوزون سن 65 عاما أو  القصيرة الأمد كأولئك  البطالة  تأمين  الذين تغطيهم خطة  أما الأشخاص 

الموظفون المؤقتون، فإن حالتهم تختلف عمن تغطيهم الخطة العادية كما تختلف الشروط المطلوبة لحصولهم 

على الاستحقاقات عن تلك المبينة أعلاه، ويمكنهم الحصول على استحقاقات مؤقتة إذا قاموا باستيفاء الشروط 

المحددة.

للحصول على »البَدَلات الأساسية« من تأمين البطالة عليك القيام بإجراءات التسجيل في مكتب هالو 

وورك. فيما يلي المستندات والبنود اللازمة لتقديم طلب الحصول على استحقاقات البطالة:

)1(  بطاقة الاستقالة الخاصة بمن يغطيهم تأمين البطالة )هناك بطاقتا استقالة اثنتان تصدرهما الشركة 

التي قمت بالاستقالة منها( 

)2( شهادة تأمين البطالة
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　（3） 印
いん

鑑
かん

　（4） 住
じゅうしょ

所及
およ

び年
ねんれい

齢を確
かくにん

認できる官
かんこうしょ

公署発
はっこう

行の書
しょるい

類（在
ざいりゅう

留カード、自
じ

動
どう

車
しゃ

運
うん

転
てん

免
めん

許
きょ

証
しょう

）

　（5） 写
しゃしん

真１枚
まい

（たて３cm、よこ 2 .5cm 程
てい

度
ど

の正
しょうめん

面上
じょうはんしん

半身のもの）。

　（6） 本
ほんにん

人名
め い ぎ

義の預
よ き ん

金通
つうちょう

帳

　失
しつ

業
ぎょう

給
きゅう

付
ふ

の支
し

払
はら

いが始
はじ

まる時
じ

期
き

については、「会
かいしゃ

社の都
つ ご う

合による退
たいしょく

職」と

「自
じ

己
こ

の都
つ ご う

合による退
たいしょく

職」で異
こと

なります。「会
かいしゃ

社の都
つ ご う

合による退
たいしょく

職」とは、不
ふきょう

況

などで会
かいしゃ

社が倒
とうさん

産したり、会
かいしゃ

社の経
けいえい

営が苦
くる

しくなったりして辞
や

めさせられたり、

定
ていねん

年で辞
や

めた場
ば あ い

合をいいます。この場
ば あ い

合は失
しつぎょう

業した日
ひ

から７
な の か

日間
かん

待
ま

った後
あと

、支
し

払
はら

われます。また、期
き か ん

間の定
さだ

めのある労
ろうどう

働契
けいやく

約が更
こうしん

新されなかったために、も

しくは、やむを得
え

ない理
り ゆ う

由により退
たいしょく

職した場
ば あ い

合も、失
しつぎょう

業した日
ひ

から７
な の か

日間
かん

待
ま

っ

た後
あと

に失
しつぎょう

業給
きゅうふ

付を受
う

けることができます。

　一
いっぽう

方、「自
じ こ

己の都
つ ご う

合による退
たいしょく

職」とは、会
かいしゃ

社ではなく自
じ ぶ ん

分の都
つ ご う

合で辞
や

めた場
ば あ い

合

などをいい、この場
ば あ い

合、仕
し ご と

事を探
さが

すことを申
もう

し込
こ

んでから７
な の か

日待
ま

って、さらに

３ヶ
か

月
げつ

待
ま

った後
あと

に支
し

払
はら

われます。

　いずれの場
ば あ い

合も、実
じっ

際
さい

の支
し

払
はら

いは、４週
しゅう

間
かん

に１回
かい

ある「失
しつ

業
ぎょう

認
にん

定
てい

日
び

」に、

認
にんてい

定された日
にっすうぶん

数分が支
し

払
はら

われます。失
しつぎょう

業認
にんてい

定日
び

にハローワークに行
い

かなかった

場
ば あ い

合、失
しつ

業
ぎょう

給
きゅう

付
ふ

を受
う

けられなくなるため、気
き

をつけましょう。失
しつぎょう

業給
きゅうふ

付の日
にちがく

額は、

働
はたら

いていたときの給
きゅうりょう

料によって違
ちが

います。失
しつぎょう

業給
きゅうふ

付の受
じゅきゅう

給期
き か ん

間は、会
かいしゃ

社を辞
や

め

た理
り ゆ う

由、雇
こ よ う

用保
ほ け ん

険に入
はい

っていた期
き か ん

間、年
ねんれい

齢などによって違
ちが

いがあります。詳
くわ

し

くは、最
も よ

寄りのハローワークに問
と

い合
あ

わせください。

)3( الختم

)4( وثيقة رسمية تبين عنوانك وعمرك )بطاقة الإقامة، رخصة القيادة(

)5( صورة شخصية واحدة )لقطة أمامية للجزء العلوي من الجسم بطول 3 سم وعرض 2.5 سم تقريبا(

)6( دفتر البنك الخاص بمقدم الطلب

أو  الشركة  من  بطلب  عملك  تركت  قد  كنت  إذا  لما  وفقا  البطالة  استحقاقات  دفع  بدء  تاريخ  يختلف 

نتيجة  للإفلاس  الشركة  فيها  تتعرض  التي  الحالات  إلى  تشير  الشركة  من  بطلب  الاستقالة  بشكل طوعي. 

أزمة اقتصادية، أو عندما يُطلب من الشخص ترك عمله بسبب صعوبات إدارية، أو عندما يبلغ الشخص 

سن التقاعد. في مثل هذه الحالات يتم دفع الاستحقاقات بعد الانتظار لمدة سبعة أيام من اليوم الذي تركت فيه 

عملك. كما يتم دفع الاستحقاقات بعد الانتظار لمدة سبعة أيام في الحالات التي لا يتم تجديد عقد عملك المحدد 

المدة فيها أو إذا تركت عملك لأسباب خارجة عن سيطرتك.

وأما الاستقالة الطوعية فتشير إلى الحالات التي تترك فيها عملك بإرادتك لا بطلب من الشركة. في 

مثل هذه الحالات يتم دفع الاستحقاقات بعد الانتظار لمدة سبعة أيام من اليوم الذي قمت بتقديم طلب البحث 

عن عمل فيه ولثلاثة أشهر إضافية بعدها.

في جميع الحالات يتم دفع الاستحقاقات مرة كل أربعة أسابيع في »أيام البطالة المحددة« ولعدد الأيام 

المحدد. عليك الانتباه إلى أنه لن يتم دفع الاستحقاقات لك إذا لم تذهب إلى مكتب هالو وورك في أيام البطالة 

لعوامل معينة كسبب  وفقا  البطالة  استحقاقات  الحصول خلالها على  يمكن  التي  المدة  تختلف  المحددة. كما 

الاستقالة ومدة الاشتراك في تأمين البطالة والعمر. للمزيد من التفاصيل قم بالاستفسار في أقرب مكتب هالو 

وورك.
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3-5　労
ろ う さ い

災保
ほ け ん

険

　労
ろうさい

災保
ほ け ん

険制
せ い ど

度とは、労
ろうどうしゃ

働者が仕
しごとちゅう

事中や通
つうきん

勤途
とじょう

上の事
じ こ

故で怪
け が

我や病
びょうき

気をしたり

死
し ぼ う

亡した場
ば あ い

合に、被
ひ さ い

災労
ろうどうしゃ

働者や残
のこ

された家
か

族
ぞく

にお金
かね

が支
し

給
きゅう

される制
せい

度
ど

で、原
げんそく

則

として事
じぎょう

業主
ぬし

の負
ふ た ん

担する保
ほけんりょう

険料によってまかなわれています。仕
し

事
ごと

中
ちゅう

や通
つう

勤
きん

途
と

上
じょう

の事
じ

故
こ

での怪
け が

我の治
ち

療
りょう

費
ひ

（療
りょうよう

養補
ほしょう

償給
きゅうふ

付）やその怪
け が

我のために働
はたら

けない期
き

間
かん

の給
きゅうよ

与の一
い ち ぶ

部補
ほしょう

償（休
きゅうぎょう

業補
ほしょう

償給
きゅうふ

付）として被
ひ さ い

災労
ろうどうしゃ

働者に一
いってい

定のお金
かね

が支
しきゅう

給され、

障
しょうがい

害が残
のこ

った場
ば あ い

合は一
い ち じ

時金
きん

や年
ねんきん

金が、死
し ぼ う

亡した場
ば あ い

合には残
のこ

された家
か ぞ く

族への給
きゅうふ

付

金
きん

や葬
そ う ぎ

儀をするためのお金
かね

などが支
しきゅう

給されます。保
ほ け ん

険給
きゅうふ

付を申
しんせい

請する場
ば あ い

合は、

被
ひ さ い

災労
ろうどうしゃ

働者やその家
か ぞ く

族が、保
ほ け ん

険給
きゅうふ

付請
せいきゅうしょ

求書を労
ろうどう

働基
きじゅん

準監
かんとく

督署
しょ

に提
ていしゅつ

出します。但
ただ

し、

療
りょうよう

養補
ほしょう

償給
きゅうふ

付については、かかった医
いりょう

療機
き か ん

関が労
ろうさい

災保
ほ け ん

険指
し て い

定医
いりょう

療機
き か ん

関の場
ば あ い

合に

は、その医
いりょう

療機
き か ん

関に申
しんせい

請します。もっと詳
くわ

しいことについては、（公
こう

財
ざい

）アジア

福
ふ く し

祉教
きょういく

育財
ざいだん

団難
なんみん

民事
じ ぎ ょ う ほ ん ぶ

業本部に相
そうだん

談したり、近
ちか

くの労
ろう

働
どう

基
き

準
じゅん

監
かん

督
とく

署
しょ

に問
とい

合
あ

わせく

ださい。

3-5　تأمين التعويض عن حوادث العمل

تقوم خطة تأمين التعويض عن حوادث العمل بتوفير الاستحقاقات للعمال المصابين أو أسرهم في حال 

تعرض العمال للإصابات أو المرض أو الوفاة في حادث وقع أثناء العمل أو أثناء تنقلهم من وإلى عملهم، 

ويقوم صاحب العمل بدفع أقساط التأمين من حيث المبدأ. إذا تعرض العامل لإصابات في حادث وقع أثناء 

الطبية  التكاليف  لتغطية  الطبي(  العلاج  فيتم دفع مبلغ محدد )تعويض  تنقله من وإلى عمله،  أثناء  أو  عمله 

الناتجة عن الإصابة وكتعويض جزئي عن الأجور التي تضيع على العامل المصاب خلال الفترة التي يتعذر 

عليه العمل فيها بسبب إصابته. إذا تعرض العامل المصاب إلى إعاقات، فسوف يحصل على مبلغ إجمالي 

أو على معاش تقاعد، وإذا أدى الحادث إلى وفاة العامل فيتم دفع الاستحقاقات إلى أسرته إضافة إلى تغطية 

تكاليف الجنازة وما إليها. لتقديم طلب الحصول على هذه الاستحقاقات، يتوجب على العامل المصاب الذي 

تعرض للحادث أو على أسرته تقديم طلب الحصول على استحقاقات التأمين إلى أحد مكاتب مراقبة معايير 

العمل. إلا أنه في حال كانت المؤسسة الطبية التي قامت بمعالجة العامل المصاب من المؤسسات المحددة 

في خطة تأمين التعويض عن حوادث العمل )Rosai Shitei Iryo Kikan(، فيتم تقديم الطلبات مباشرة عن 

طريق المؤسسة. للمزيد من التفاصيل يرجى الاتصال بمركز مساعدة اللاجئين أو الاستفسار في أحد مكاتب 

مراقبة معايير العمل.
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3-6　仕
し ご と

事をやめたり、別
べ つ

の会
か い し ゃ

社に変
か

わったりするとき

１．転
てんしょく

職して別
べつ

の会
かい

社
しゃ

へ変
か

わる前
まえ

に次
つぎ

のようなことをよく考
かんが

えましょう。

転
てんしょくさき

職先の給
きゅうりょう

料の額
がく

や働
はたら

く時
じ か ん

間などの条
じょうけん

件は自
じ ぶ ん

分で納
なっとく

得できるものになってい

ますか？

　（1） 転
てんしょくさき

職先の会
かいしゃ

社が、社
し ゃ か い ほ け ん

会保険（雇
こ

用
よう

保
ほ

険
けん

、健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

、厚
こうせいねんきん

生年金、労
ろう

災
さい

保
ほ

険
けん

）

に加
かにゅう

入していて、あなた（定
ていじゅうしゃ

住者等
など

）を加
かにゅう

入させてくれますか？

　（2） 転
てんしょくさき

職先の会
かいしゃ

社と、上
じょうき

記の内
ないよう

容が書
か

かれた雇
こ よ う

用契
けいやくしょ

約書を交
か

わすことができま

すか？

２．会
かいしゃ

社を辞
や

める場
ば

合
あい

の手
て

続
つづ

き

　（1） よく考
かんが

えた末
すえ

に会
かいしゃ

社を辞
や

めることを決
けっ

心
しん

した場
ば

合
あい

は、遅
おそ

くとも現
げんこう

行の雇
こ よ う

用

契
けいやくしょ

約書に記
き さ い

載された退
たいしょく

職の通
つうこく

告の期
き げ ん

限までに（たとえば１ヶ
か

月
げつ

前
まえ

までに）雇
こ

用
よう

主
ぬし

に伝
つた

えてください。

　（2） 退
たいしょく

職日
び

には社
しゃいんしょう

員証や健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

証
しょう

を返
へんきゃく

却してください。

　すぐに別
べつ

の会
かいしゃ

社に就
しゅうしょく

職しない人
ひと

は、健
けん

康
こう

保
ほ け ん

険は「国
こく

民
みん

健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

」に、厚
こう

生
せい

年
ねん

金
きん

は「国
こく

民
みん

年
ねん

金
きん

」への個
こ

人
じん

加
か

入
にゅう

の切
き

り替
か

え手
て つ づ

続きが必
ひつよう

要となります。

　尚
なお

、「育
い く じ

児」「介
か い ご

護」のために継
けいぞく

続して働
はたら

くことが困
こんなん

難な場
ば あ い

合は、雇
こ よ う

用保
ほ け ん

険の

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者であれば、会
かいしゃ

社（事
じぎょうしょ

業所）の所
し ょ ざ い ち

在地を管
かんかつ

轄するハローワークに、上
じょうき

記

理
り ゆ う

由による休
きゅうぎょう

業の申
しんせい

請をし、働
はたら

くことのできない一
いってい

定期
き か ん

間、給
きゅうふ

付金
きん

を受
う

け取
と

る

制
せ い ど

度（育
い く じ

児休
きゅうぎょう

業給
きゅうふ

付、介
か い ご

護休
きゅうぎょう

業給
きゅうふ

付）を活
かつよう

用することもできます。また、病
びょうき

気

や怪
け が

我によって療
りょうよう

養が必
ひつよう

要な場
ば あ い

合、社
しゃかい

会保
ほ け ん

険の被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者であれば、休
きゅうぎょうちゅう

業中に

「傷
しょうびょう

病手
て あ て き ん

当金」を受
じゅきゅう

給できる場
ば あ い

合もあります。「育
い く じ

児休
きゅうぎょう

業給
きゅうふ

付」「介
か い ご

護休
きゅうぎょう

業給
きゅうふ

付」

については、会
かいしゃ

社を退
たいしょく

職した時
じ て ん

点で受
じゅきゅう

給資
し か く

格がなくなりますので、休
きゅうぎょう

業とする

か退
たいしょく

職するか、事
じ ぜ ん

前に勤
き ん む さ き

務先の上
じょうし

司や最
も よ

寄りのハローワークに相
そうだん

談してから決
き

めましょう。

3-6　الاستقالة من العمل والانتقال إلى شركة أخرى

1. يرجى  التفكير مليا بالأمور التالية قبل تغيير عملك والانتقال إلى شركة أخرى. هل أنت 
راضٍ عن الراتب الشهري وساعات العمل وسواها من شروط الشركة الجديدة 

التي تريد الانتقال إليها؟

)1(  هل توفر الشركة الجديدة التي تريد الانتقال إليها تأمينات اجتماعية )تأمين البطالة، التأمين 

الصحي، معاش التقاعد الوظيفي، تأمين التعويض عن حوادث العمل( وهل ستسمح لك )كمقيم 

لأمد طويل مثلا( بالاشتراك في تلك التأمينات؟

)2( هل يمكن إبرام عقد توظيف يتضمن النقاط المبينة أعلاه مع الشركة الجديدة؟

2. إجراءات الاستقالة من الشركة

)1( إذا قررت الاستقالة من شركتك بعد دراسة متأنية، يرجى إعلام صاحب العمل بالأمر في موعد لا 

يتجاوز تاريخ إخطار الاستقالة المنصوص عليه في عقد توظيفك الحالي )مثال: قبل شهر من الاستقالة(.

)2( يرجى عليك إعادة بطاقة تعريف الموظفين وشهادة التأمين الصحي إلى الشركة في يوم الاستقالة.

يتوجب على الأشخاص الذين لا يباشرون العمل في شركة أخرى مباشرة القيام بإجراءات تغيير التأمين 

الصحي إلى التأمين الصحي الوطني الشخصي ومعاش التقاعد الوظيفي إلى معاش التقاعد الوطني.

كما أنه إذا كنت مشتركا في خطة تأمين البطالة وأصبح من الصعب عليك الاستمرار في العمل لأن 

عليك القيام برعاية الأطفال أو الرعاية التمريضية، فيمكنك الاستفادة من نظام تستطيع فيه تقديم طلب في 

مكتب هالو وورك المسؤول عن المنطقة التي توجد فيها شركتك لأخذ إجازة مؤقتة من العمل للقيام برعاية 

الأطفال أو الرعاية التمريضية، والحصول على استحقاقات )استحقاقات إجازة رعاية الأطفال أو استحقاقات 

كنت  إذا  ذلك،  إلى  إضافة  العمل خلالها.  يمكنك  التي لا  المحدودة  الفترة  أثناء  التمريضية(  الرعاية  إجازة 

تتمكن  فقد  الإصابة،  أو  المرض  بسبب  العلاج  تلقي  إلى  بحاجة  وكنت  الاجتماعية  التأمينات  في  مشتركا 

للحصول على  تعود مؤهلا  لن  العمل.  أثناء غيابك عن  والمرض  الحوادث  استحقاقات  الحصول على  من 

استحقاقات إجازة رعاية الأطفال أو استحقاقات إجازة الرعاية التمريضية بعد استقالتك من الشركة، ولذلك 

عليك أن تقوم قبل اتخاذ القرار بالتشاور مع رئيسك في العمل ومع أقرب مكتب هالو وورك حول ما إذا كنت 

ستستقيل من عملك أم ستأخذ إجازة.
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第４章　住
じゅうきょ

居

4-1　公
こ う え い

営や都
と し

市機
き こ う

構の住
じゅうたく

宅、雇
こ

用
よ う

促
そ く

進
し ん

住
じゅう

宅
た く

に入
にゅうきょ

居したい

１．公
こうえい

営住
じゅうたく

宅への入
にゅうきょ

居

　都
と

道
どう

府
ふ

県
けん

や市
し

区
く

町
ちょう

村
そん

が管
か ん り

理する住
じゅうたく

宅に入
にゅうきょ

居するには、それぞれの地
ち

区
く

の役
やくしょ

所

の窓
まどぐち

口に問
と

い合
あ

わせ、募
ぼ

集
しゅう

内
ない

容
よう

（新
しんちく

築、空
あ

き家
や

）や申
もう

し込
こ

み資
し

格
かく

（所
しょとく

得制
せいげん

限

等
など

）についてをよく聞
き

きましょう。主
おも

な自
じ

治
ち

体
たい

の要
ようこう

項の一
い ち ぶ

部は以
い

下
か

のとおりで

すが、一
いっぱんてき

般的に言
い

って、申
もう

し込
こ

み資
し

格
かく

には収
しゅうにゅうがく

入額や家
か ぞ く

族構
こうせい

成に範
は ん い

囲や制
せいげん

限があ

り、抽
ちゅうせんせい

選制となっています。東
とうきょうと

京都などの場
ば あ い

合、倍
ばいりつ

率が非
ひじょう

常に高
たか

く入
にゅうきょ

居が困
こんなん

難

な地
ち い き

域もあります。

外
がいこくじん

国人の条
じょうけん

件の一
いち

部
ぶ

問
とい

合
あわ

せ先
さき

東
とうきょうと

京都
都
と え い

営住
じゅうたく

宅

定
ていじゅうしゃ

住者、永
えいじゅうしゃ

住者又
また

は入
にゅう

国
こく

１
年
ねん

以
い

上
じょう

在
ざいりゅう

留している都
と な い

内
居
きょじゅうしゃ

住者

東
とう

京
きょう

都
と

住
じゅう

宅
たく

供
きょう

給
きゅう

公
こう

社
しゃ

募
ぼ

集
しゅう

セ
ンター
TEL：03-3498-8894

神
か

奈
な

川
がわ

県
けん

県
けんえい

営住
じゅうたく

宅

県
けん

内
ない

に居
きょじゅう

住をして６ヶ月
げつ

を
経
け い か

過した日
ひ

から申
もう

し込
こ

みが
できる

かながわ土
と ち

地建
たてもの

物保
ほ ぜ ん

全協
きょうかい

会
TEL：045-201-3673

埼
さいたまけん

玉県
県
けんえい

営住
じゅうたく

宅
県
けんない

内に居
きょじゅう

住しているか、
勤
きん

務
む

先
さき

があること
埼
さいたまけん

玉県住
じゅうたく

宅供
きょうきゅう

給公
こうしゃ

社
TEL：048-829-2861

愛
あ い ち け ん

知県
県
けんえい

営住
じゅうたく

宅
県
け ん な い

内 に 居
きょじゅう

住 し て い る か、
勤
き ん む さ き

務先があること
愛
あ い ち け ん

知県住
じゅうたく

宅供
きょうきゅう

給公
こうしゃ

社
TEL：052 ‐ 954 ‐ 1361

大
お お さ か ふ

阪府
府
ふ え い

営住
じゅうたく

宅
府
ふ

内
ない

に 居
きょじゅう

住 し て い る か、
勤
き ん む さ き

務先があること
大
お お さ か ふ

阪府住
じゅうたく

宅供
きょうきゅう

給公
こうしゃ

社
TEL：06-6203-5454 他

兵
ひょうごけん

庫県
県
けんえい

営住
じゅうたく

宅
県
け ん な い

内 に 居
きょじゅう

住 し て い る か、
勤
き ん む さ き

務先があること
兵
ひょうごけん

庫県住
じゅうたく

宅管
か ん り か

理課
TEL：078-230-8460

الفصل 4　الإسكان
 4-1　الإسكان الحكومي وإسكان وكالة التنمية الحضرية 

وإسكان تعزيز التوظيف

1. الانتقال إلى بيوت الإسكان الحكومي

القسم  من  بالاستفسار  قم  البلدية،  أو  المحافظة  لإدارة  الخاضعة  البيوت  أحد  إلى  الانتقال  أردت  إذا 

الشاغرة( ومؤهلات  البيوت  الجديدة،  )البيوت  المتوفرة  البيوت  المحلية حول  الحكومة  المختص في مكتب 

تتضمن  الرئيسية.  المحافظات  في  المطلوبة  الشروط  بعض  يلي  فيما  ذلك(.  إلى  وما  الدخل  )قيود  التقديم 

المقبولين  الطلبات  الدخل وعلى تشكيل الأسرة، ويتم اختيار مقدمي  التقديم بشكل عام قيودا على  مؤهلات 

بالقرعة. الإسكان الحكومي المتوفر في طوكيو محدود جدا مقارنة بعدد مقدمي الطلبات، ولذلك يصعب العثور 

على مثل هذه البيوت في بعض المناطق.

للاستفسار بعض الشروط المتعلقة بالأجانب
إمدادات  شركة  التسجيل،  مركز 

إسكان محافظة طوكيو
هاتف: 8894-3498-03

سكان محافظة طوكيو من المقيمين 
لأمد طويل أو المقيمين الدائمين أو 
اليابان  في  إقامتهم  مر على  الذين 

أكثر من سنة واحدة

الإسكان التابع لمحافظة طوكيو

جمعية كاناغاوا لصيانة الأراضي 
والمباني

هاتف: 3673-201-045

يمكن للأجانب التقديم بعد مرور 6 
أشهر على انتقالهم إلى المحافظة

الإسكان التابع لمحافظة كاناغاوا

محافظة  إسكان  إمدادات  شركة 
سايتاما

هاتف: 2861-829-048

الأجانب المقيمون أو العاملون في 
المحافظة

الإسكان التابع لمحافظة سايتاما

محافظة  إسكان  إمدادات  شركة 
آيتشي

هاتف: 1361-954-052

الأجانب المقيمون أو العاملون في 
المحافظة

الإسكان التابع لمحافظة آيتشي

محافظة  إسكان  إمدادات  شركة 
أوساكا

هاتف: 5454-6203-06

الأجانب المقيمون أو العاملون في 
المحافظة

الإسكان التابع لمحافظة أوساكا

قسم إدارة إسكان محافظة هيوغو
هاتف: 8460-230-078

الأجانب المقيمون أو العاملون في 
المحافظة

الإسكان التابع لمحافظة هيوغو
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２．Ｕ
ゆーあーる

Ｒ住
じゅうたく

宅

　公
こうえい

営住
じゅうたく

宅よりも家
や ち ん

賃が高
たか

いですが、同
どうめんせき

面積の民
みんかん

間住
じゅうたく

宅よりは家
や ち ん

賃の低
ひく

い住
じゅうたく

宅

として、ＵＲ都
と し

市機
き こ う

構が建
けんせつ

設したＵＲ住
じゅうたく

宅があります。ＵＲ住
じゅうたく

宅の入
にゅうきょ

居には基
き

準
じゅんげっしゅう

月収など一
いってい

定の条
じょうけん

件がありますが、保
ほしょうにん

証人不
ふ よ う

要、更
こうしんりょう

新料がかからない等
とう

の

利
り て ん

点があります。入
にゅうきょ

居募
ぼしゅう

集は、主
おも

に先
せん

着
ちゃく

順
じゅん

ですから、各
かく

地
ち

のＵＲ（アーバンル

ネサンス）営
えいぎょう

業センター等
など

へ問
と

い合
あ

わせ下
くだ

さい。

　ＵＲ都
と し

市機
き こ う

構（独
どくりつ

立行
ぎょうせい

政法
ほうじん

人　都
と し

市再
さいせい

生機
き こ う

構、旧
きゅうじゅうたく

住宅公
こうだん

団）

)UR( 2. إسكان التنمية الحضرية

المساكن  إيجارات  من  أعلى  الحضرية  التنمية  لوكالة  التابعة  المساكن  إيجارات  أن  من  الرغم  على 

الحكومية، إلا أنها أرخص من المساكن الخاصة المماثلة لها في الحجم. وعلى الرغم من وجود شروط محددة 

كمعايير الدخل الشهري مثلا، فإن هناك أيضا مزايا كعدم الحاجة إلى وجود كفيل وعدم ضرورة دفع رسوم 

عند تجديد العقد. يتم قبول طلبات السكن بترتيب قدوم الطلبات. للمزيد من المعلومات يرجى الاستفسار من 

مركز خدمات UR )وكالة التنمية الحضرية( المحلي.

اليابانية للإسكان  المؤسسة  باسم  تعرف سابقا  كانت  إدارية مستقلة  الحضرية )مؤسسة  التنمية  وكالة 

العام(
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4-2　民
み ん か ん

間の賃
ち ん た い

貸住
じゅうたく

宅等
な ど

１．どこで見
み

つけるか

　家
いえ

や部
へ や

屋を見
み

つけるには、不
ふ ど う

動産
さ ん や

屋やインターネット、雑
ざ っ し

誌等
とう

で探
さが

します。

間
ま ど

取りや交
こうつう

通の便
べん

などによって違
ちが

いがありますし、即
そくだん

断しないで、複
ふくすう

数の候
こ う ほ

補

から、現
げ ん ち

地を見
み

て判
はんだん

断しましょう。

２．家
や ぬ し

主と契
けいやく

約を結
むす

ぶ

　家
いえ

や部
へ や

屋を決
き

めたら、家
や ぬ し

主と賃
ちんたい

貸契
け い や く し ょ

約書を取
と

り交
か

わします。その内
ないよう

容は、

地
ち い き

域によって少
すこ

し違
ちが

いがあります。①家
や ち ん

賃の月
げつがく

額と支
し は ら

払い期
き げ ん び

限日、②期
き か ん

間、③

敷
しききん

金、④礼
れいきん

金、⑤契
けいやく

約更
こ う し ん び

新日、⑥入
にゅうきょ

居の条
じょうけん

件が明
め い き

記されています。よく説
せつめい

明を聞
き

き、

納
なっとく

得したら署
しょめい

名押
おういん

印をして、賃
ちんたい

貸契
けいやく

約が結
むす

ばれて初
はじ

めてその家
いえ

又
また

は部
へ や

屋を借
か

り

て住
す

むことができます。なお、賃
ちんたい

貸契
けいやく

約には、保
ほしょうにん

証人を求
もと

められる場
ば あ い

合も多
おお

い

ようです。保
ほしょうにん

証人については、不
ふ ど う

動産
さ ん や

屋や家
や

主
ぬし

に、どのような保
ほしょうにん

証人を求
もと

めて

いるのか説
せつめい

明を聞
き

きましょう。保
ほしょうにん

証人についての相
そうだん

談窓
まどぐち

口は、神
か な が わ け ん

奈川県在
ざいじゅう

住の

方
かた

は横
よ こ は ま し

浜市の「すまいサポート・センター（TEL 045-228-1752）」等
など

に相
そうだん

談して

みましょう。

　また、日
に ほ ん

本では、１ヶ
か

月
げつぶん

分の家
や ち ん

賃の他
ほか

に敷
しききん

金と礼
れいきん

金を払
はら

う場
ば あ い

合が多
おお

くあります。

敷
しききん

金は引
ひ

っ越
こ

すときに、家
か お く

屋の汚
よご

れや破
は そ ん

損の修
し ゅ う り ひ

理費を差
さ

し引
ひ

いた分
ぶん

だけ戻
もど

りま

すが、礼
れいきん

金は戻
もど

りません。敷
しききん

金、礼
れいきん

金の相
そ う ば

場は、地
ち い き

域や家
や ぬ し

主によって異
こと

なるよ

うです。

３．家
や ち ん

賃の滞
たいのう

納をしないこと

　日
に ほ ん

本では、外
がいこくじん

国人に家
いえ

や部
へ や

屋を貸
か

すことを躊
ちゅうちょ

躇する家
や ぬ し

主が多
おお

いです。せっか

く借
か

りられた家
いえ

又
また

は部
へ や

屋です。家
や ち ん

賃の滞
たいのう

納をしないことで家
や ぬ し

主との信
しんらい

頼関
かんけい

係を

持
も

てるように努
どりょく

力しましょう。もし、家
や ち ん

賃の支
し は ら

払いが納
のうにゅうび

入日に間
ま

に合
あ

わないと

きは、必
かなら

ず前
まえ

もって連
れんらく

絡をしましょう。

4-2　استئجار المساكن الخاصة

1. مكان البحث
يبحث الناس عن منازل وشقق للإيجار عن طريق المكاتب العقارية أو على الإنترنت أو في المجلات 

إليه  الوصول  وسهولة  المسكن  تخطيط  على  اعتمادا  المساكن  بين  الاختلافات  من  الكثير  هناك  إليها.  وما 

باستخدام وسائط النقل وغيرها من العوامل، ولذا نوصيك بعدم اتخاذ قرارك على عجلة بل بعد اختيار عدة 

مساكن أعجبتك وزيارتها على أرض الواقع.

2. إبرام عقد مع صاحب المسكن
عندما تتخذ قرارك بشأن المنزل أو الشقة التي تريد استئجارها، سوف يكون عليك إبرام عقد إيجار مع 

صاحب المسكن. يختلف مضمون هذه العقود قليلا من منطقة إلى أخرى. ينص العقد على الإيجار الشهري 

وتاريخ تسديده ومدة العقد ومبلغ التأمين والعربون وتاريخ تجديد العقد وشروط السكن. أنصت بعناية إلى 

الشرح، فإذا كنت موافقا عليه قم بالتوقيع أو الختم على العقد. يصبح بإمكانك استئجار المنزل أو الشقة والسكن 

فيها بعد إبرام العقد. إضافة إلى أنه كثيرا ما يتطلب إبرام عقود الإيجار وجود كفيل. أنصت بعناية إلى شرح 

الخدمات  المطلوب، وقم بالاستفسار من أحد مراكز  الكفيل  المسكن حول نوع  العقاري أو صاحب  الوكيل 

الاستشارية المتعلقة بالكفلاء )مثال: يستطيع سكان محافظة كاناغاوا الاستفسار من مركز الدعم السكني التابع 

لمدينة يوكوهاما )هاتف: 1752-228-045((.

تأمين وعربون  الحالات دفع مبلغ  يتطلب في كثير من  اليابان  إلى مسكن جديد في  الانتقال  أن  كما 

إلى جانب إيجار شهر واحد. تتم إعادة مبلغ التأمين إليك عند انتقالك من المسكن بعد خصم تكاليف التنظيف 

التأمين  بمبلغ  المتعلقة  السوق  أسعار  تختلف  للاسترداد.  قابل  العربون غير  ولكن  منه،  اللازمة  والإصلاح 

والعربون اعتمادا على المنطقة وصاحب المسكن.

3. تجنب الإيجارات المتأخرة
هناك الكثير من أصحاب المساكن في اليابان ممن يترددون في تأجير مساكنهم للأجانب، ولذلك فعندما 

تقوم باستئجار منزل أو شقة، نوصيك ببذل جهدك لبناء علاقة ثقة مع صاحب مسكنك عن طريق عدم التأخر 

التاريخ المحدد لسبب ما، فاحرص على إبلاغ  في دفع الإيجارات. إذا لم تكن قادرا على دفع الإيجار في 

صاحب المسكن مقدما.
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4-3　家
い え

を買
か

うには

１．自
じ ぶ ん

分の家
いえ

（マイホーム）

　家
いえ

は非
ひじょう

常に高
こうがく

額であり、現
げんきん

金で購
こうにゅう

入することは難
むずか

しいものです。そこで、

資
し き ん

金を借
か

りることになります。けれども、高
こうがく

額な借
しゃっきん

金をして長
ちょうきかん

期間にわたりこ

れを返
へんさい

済するためには慎
しんちょう

重な決
けつだん

断がいります。重
じゅうよう

要なのは、まず「返
へん

済
さい

可
か

能
のう

額
がく

を把
は あ く

握する」ことです。すなわち、いつまで、どれくらいの金
きん

額
がく

ならば毎
まいつき

月の

返
へんさい

済が可
か の う

能かを家
か

族
ぞく

と共
とも

によく相
そうだん

談して決
き

めます。

２．住
じゅうたく

宅ローン

　長
ちょうきかん

期間で利
り

子
し

が安
やす

いという良
よ

い条
じょうけん

件でお金
かね

を借
か

りる（ローン）ことができる

のは公
こうてき

的機
き か ん

関からの融
ゆう

資
し

であり、住
じゅうたく

宅金
きんゆう

融支
し え ん

援機
き こ う

構（在
ざいりゅう

留資
し か く

格の「永
えいじゅうしゃ

住者」が

ひとつの条
じょうけん

件）等
など

があります。

３．財
ざい

形
けい

貯
ちょ

蓄
ちく

制
せい

度
ど

　職
しょくば

場において財
ざい

形
けい

貯
ちょ

蓄
ちく

制
せい

度
ど

に加
かにゅう

入していれば、この制
せい

度
ど

の融
ゆう

資
し

（１年
ねん

以
い

上
じょう

の

積
つみ

立
た

てが条
じょうけん

件）を利
り

用
よう

することも可
か

能
のう

でしょう。その他
ほか

、民
みん

間
かん

銀
ぎん

行
こう

などからの

借
かり

入
いれ

も可
か

能
のう

でしょうが、金
きん

利
り

は高
たか

くなります。

　以
いじょう

上のような住
じゅうたく

宅についてのローン相
そうだん

談は、銀
ぎんこう

行や住
じゅう

宅
たく

販
はん

売
ばい

会
がい

社
しゃ

等
とう

でしまし

ょう。

4-3　شراء منزل

1. امتلاك منزل

قروض  على  بالحصول  الناس  يقوم  ولهذا  جدا،  مرتفعة  أسعارها  لأن  نقدا  المنازل  شراء  يصعب 

الإسكان. عليك أن تكون حذرا عند اتخاذ قرار بالحصول على قرض كبير وتسديد أقساطه على فترة زمنية 

طويلة جدا. من المهم أن تعرف مقدار المبلغ الذي يمكنك القيام بتسديده، أي أنه يتوجب عليك اتخاذ القرار بعد 

مناقشة الأسرة جيدا في مسألة مدة الدفع والمبلغ الذي يمكنك تسديده شهريا.

2. قروض الإسكان

يمكن الحصول على قروض مناسبة ذات سعر فائدة منخفض ومدة طويلة من المنظمات العامة كالوكالة 

اليابانية للتمويل الإسكاني )من أحد شروطها أن يكون مقدم الطلب حاصلا على إقامة دائمة، وأن يكون قد 

مضى على اشتراكه في معاش التقاعد الوظيفي أو معاش التقاعد الوطني ثلاثة أعوام على الأقل(.

3. نظام مدخرات العقارات المتراكمة

إذا كنت مشتركا في نظام مدخرات العقارات المتراكمة في مكان عملك، فإن بإمكانك الاستفادة من 

القروض التي يوفرها هذا النظام )من أحد شروطه أن يكون قد تم تسديد الأقساط لمدة سنة واحدة على الأقل(. 

تقوم الطريقة الأخرى على الاقتراض من البنوك الخاصة، ولكن سعر الفائدة يكون أعلى في هذه الحالة.

تتوفر الاستشارات المتعلقة بالقروض الآنفة الذكر في البنوك وشركات مبيعات الإسكان وسواها.
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第５章　医
い り ょ う

療

5-1　病
び ょ う き

気や怪
け

我
が

をしたとき

　病
びょうき

気にならないよう、日
ひ ご ろ

頃から健
けんこう

康に注
ちゅうい

意しましょう。しかし、病
びょうき

気や怪
け が

我

をしてしまったら早
はや

めに医
い

師
し

にみてもらうことです。なるべく近
きんじょ

所の決
き

まった

医
いりょう

療機
き か ん

関で、かかりつけの医
い し

師を決
き

めておきましょう。

　病
びょういん

院に行
い

くときは、必
かなら

ず『（国
こくみん

民）健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

被
ひ

保
ほ

険
けん

者
しゃ

証
しょう

』（通
つうしょう

称：健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

証
しょう

）

を持
も

っていきます。健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

には、勤
きん

務
む

先
さき

で入
はい

る「健
けんこう

康保
ほ け ん

険」と、自
じ

治
ち

体
たい

で加
か

入
にゅう

する「国
こく

民
みん

健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

」があり、日
に ほ ん

本に住
じゅうみん

民登
とうろく

録のある外
がいこくじん

国人はどちらかに入
はい

ります。健
けんこう

康保
ほ け ん

険では、本
ほんにん

人と家
か

族
ぞく

ともに医
い り ょ う ひ

療費の自
じ

己
こ

負
ふ

担
たん

率
りつ

はほとんどの

場
ば

合
あい

が１割
わり

から３割
わり

です。もし、ひと月
つきない

内に支
し は ら

払った医
い り ょ う ひ

療費が一
いっ

定
ていがく

額を超
こ

えた

場
ば あ い

合などは、超
ちょうかぶん

過分の医
い り ょ う ひ

療費を支
しきゅう

給する「高
こうがく

額療
りょうようひ

養費制
せ い ど

度」があります。

　交
こう

通
つう

事
じ

故
こ

の怪
け

我
が

による治
ち

療
りょう

費
ひ

は、原
げんそく

則、運
うんてんしゃ

転者や自
じ ど う し ゃ

動車の所
しょゆうしゃ

有者が自
じ ど う し ゃ

動車

損
そんがい

害賠
ばいしょう

償責
せきにん

任保
ほ け ん

険（通
つうしょう

称：自
じ ば い

賠責
せき

保
ほ け ん

険）に加
かにゅう

入しているため、その保
ほ

険
けん

金
きん

で支
し

払
はら

われます。

　仕
しごとちゅう

事中や通
つうきん

勤途
とじょう

上の事
じ こ

故で怪
け

我
が

や仕
し

事
ごと

で病
びょうき

気になった時
とき

は、「労
ろう

働
どう

者
しゃ

災
さい

害
がい

補
ほ

償
しょう

保
ほ

険
けん

（労
ろう

災
さい

保
ほ

険
けん

）」で扱
あつか

われます。就
しゅうしょくじ

職時に会
かいしゃ

社が加
かにゅう

入していることを確
かくにん

認して

ください。

الفصل 5　العلاج الطبي
5-1　في حال المرض أو الإصابة

من المهم التزام الحذر في حياتك اليومية حتى لا تتعرض للمرض، ولكن في حال تعرضت للمرض 

إحدى  في  اختيار طبيب محدد  الإمكان  قدر  يمكن. حاول  ما  بأسرع  الطبيب  زيارة  عليك  فإن  الإصابة  أو 

المؤسسات الطبية الموجودة في الحي ليكون طبيبك الشخصي المعتاد.

عليك أن تأخذ بطاقة التأمين الصحي معك عند زيارة المستشفى. للتأمين الصحي نوعان هما »التأمين 

الصحي« التابع لمكان العمل، و »التأمين الصحي الوطني« التابع لحكومة البلدية المحلية، ويشترك الأجانب 

المقيمون في اليابان بأحد هذين النوعين. الاشتراك في التأمين الصحي يعني بأن حامل التأمين وأسرته لا 

يحتاجون إلى دفع سوى حوالي 10% ~ 30% من النفقات الطبية لا غير. فإذا تجاوزت النفقات الطبية التي 

دفعتها على نفس المرض خلال شهر واحد حدا معينا، فيمكنك الاستفادة من »نظام مساعدات النفقات الطبية 

المرتفعة« الذي يتم فيه دفع المبلغ الزائد لك.

يشترك السائقون ومالكو السيارات بتأمين المسؤولية تجاه الغير، ولذلك تقوم تأمينات السيارات هذه من 

حيث المبدأ بدفع النفقات الطبية الخاصة بالإصابات الناتجة عن حوادث المرور.

تأمينات التعويض عن حوادث العمل هي المسؤولة عن النفقات الطبية الناتجة عن إصابات الحوادث 

التي تقع أثناء العمل أو التنقلات أو تلك الناتجة عن الأمراض المهنية. يرجى التأكد مما إذا كانت الشركة التي 

تريد أن تعمل فيها مشتركة في تأمين التعويض عن حوادث العمل.
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5-2　休
きゅうじつ

日（夜
や か ん

間）急
きゅうかん

患診
しんりょうじょ

療所

　休
きゅうじつ

日や夜
や か ん

間の急
きゅうかん

患の診
しんりょうじょ

療所は、地
ち い き

域の医
い し か い

師会などで、地
ち い き

域医
いりょう

療センターなど

を設
もう

け、医
い し

師が当
とうばん

番で対
たいおう

応しています。また、地
ち い き

域の病
びょういんかん

院間で、休
きゅうじつ

日・夜
や か ん

間の

対
たいおう

応をする施
し せ つ

設を決
き

めているので、日
ひ

ごろ、いつ、どこの病
びょういん

院や診
しんりょうじょ

療所が急
きゅうかん

患

に対
たいおう

応してくれるかを市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場で問
と

い合
あ

わせるなどして調
しら

べておきましょ

う。何
な ん ど

度か病
びょうき

気で診
み

てもらったことのある近
きんじょ

所のクリニックなどの医
い し

師に相
そうだん

談

して、「もしものとき」の策
さく

を考
かんが

えておく方
ほうほう

法もあります。

　近
きんじょ

所に家
か ぞ く

族の健
けんこう

康状
じょうたい

態をいつでも、気
き が る

軽に相
そうだん

談できるかかりつけの医
い し

師がい

ると安
あんしん

心です。

5-2　المرافق الطبية في حالات الطوارئ أثُناء العطلات وفي الليل

خدمات  تقدم  محلية  مراكز علاج طبي  بتأمين  المحلية  الأخرى  والمنظمات  الطبية  المؤسسات  تقوم 

الاستشارة الطبية في العطلات وفي الليل بوجود أطباء يعملون بنظام ورديات. كما تقوم مستشفيات وعيادات 

المنطقة بتحديد المرافق التي تقدم الاستشارات أثناء العطلات وفي الليل، ولذلك عليك التأكد بسؤال مكتب 

حكومة البلدية المحلي عن المستشفيات والعيادات التي تستجيب لحالات الطوارئ في منطقتك. كما يمكنك 

استشارة طبيبك المحلي الذي تتردد على عيادته بانتظام لتقرر طريقة التصرف في حالات الطوارئ.

من المُطْمَئِن وجود طبيب أسرة محلي يمكنك استشارته بسهولة حول صحة أفراد أسرتك في أي وقت.
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5-3　公
こ う て き

的医
い り ょ う

療保
ほ け ん

険

１．健
けんこう

康保
ほ け ん

険

　会
かいしゃ

社等
など

で仕
し ご と

事をしている人
ひと

は、社
しゃかい

会保
ほ け ん

険（健
けんこう

康保
ほ け ん

険と厚
こうせい

生年
ねんきん

金保
ほ け ん

険）に加
かにゅう

入

します。手
て つ づ

続きは、会
かいしゃ

社等
とう

が行
おこな

います。更
さら

に、扶
ふ よ う

養家
か ぞ く

族がいる人
ひと

は、勤
き ん む さ き

務先に

申
しんせい

請手
て つ づ

続きをすれば、その家
か ぞ く

族も健
けんこう

康保
ほ け ん

険に加
かにゅう

入できます。健
けんこう

康保
ほ け ん

険加
かにゅうしゃ

入者に

は、その保
ほ け ん し ゃ

険者（全
ぜんこく

国健
けんこう

康保
ほ け ん

険協
きょうかい

会または健
けんこう

康保
ほ け ん

険組
くみあい

合等
など

）から勤
き ん む さ き

務先を通
とお

して、

本
ほんにん

人及
およ

びそれぞれの扶
ふ よ う

養家
か ぞ く

族に健
けんこう

康保
ほけんしょう

険証が発
はっこう

行されます。社
しゃかい

会保
ほ け ん

険の保
ほけんりょう

険料

は、雇
こ よ う し ゃ

用者と本
ほんにん

人が折
せっぱん

半で負
ふ た ん

担し、本
ほんにん

人負
ふ た ん ぶ ん

担分は毎
まいつき

月の給
きゅうよ

与所
しょとく

得から差
さ

し引
ひ

かれ、

保
ほ け ん し ゃ

険者に納
のうにゅう

入されます。この健
けんこう

康保
ほ け ん

険によって、医
い り ょ う ひ

療費の自
じ こ

己負
ふ た ん

担は、１割
わり

か

ら３割
わり

（2018 年
ねん

12 月
がつ

現
げんざい

在）となります。

２．国
こくみん

民健
けんこう

康保
ほ け ん

険

　国
こくみん

民健
けんこう

康保
ほ け ん

険は、本
ほんにん

人が、市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場で加
か に ゅ う て つ づ

入手続きをし、納
のうにゅう

入通
つ う ち し ょ

知書に定
さだ

め

られた期
き げ ん

限までに健
けんこう

康保
ほけんりょう

険料を納
のうにゅう

入します。保
ほけんりょう

険料は、世
せ た い

帯の所
しょとく

得と加
かにゅうしゃすう

入者数

によって決
けってい

定されます。住
じゅうみんひょう

民票が作
さくせい

成された人
ひと

は、勤
き ん む さ き

務先等
など

の健
けんこう

康保
ほ け ん

険に加
かにゅう

入

している場
ば あ い

合を除
のぞ

き、国
こくみん

民健
けんこう

康保
ほ け ん

険に加
かにゅう

入しなければなりません。

　子
こ

どもについては、「乳
にゅうようじ

幼児医
いりょうしょう

療証等
など

」を提
て い じ

示することで、健
けんこう

康保
ほ け ん

険または

国
こくみん

民健
けんこう

康保
ほ け ん

険が適
てきよう

用される医
い り ょ う ひ

療費の自
じ こ

己負
ふ た ん ぶ ん

担分（２割
わり

から３割
わり

）について、一
いってい

定

の年
ねんれい

齢（自
じ ち た い

治体によって異
こと

なる）に達
たっ

するまで、自
じ ち た い

治体が実
じ っ し

施する「乳
にゅうようじ

幼児等
など

に係
かかわ

る医
い り ょ う ひ

療費の援
えんじょ

助」が受
う

けられます。これにより、多
おお

くの場
ば あ い

合、子
こ

どもの

医
い り ょ う ひ

療費が無
むりょう

料となります。「乳
にゅうようじ

幼児医
いりょうしょう

療証等
など

」の交
こ う ふ

付申
しんせい

請は、子
こ

どもの住
じゅうみん

民登
とうろく

録

がある市
し く

区町
ちょうそん

村にて行います。

5-3　التأمين الصحي العام

1. التأمين الصحي

يشترك العاملون في الشركات وغيرهم من الموظفين في التأمينات الاجتماعية )التأمين الصحي وتأمين 

معاش التقاعد الوظيفي(، وتقوم الشركة أو مكان العمل بالإجراءات اللازمة. كما يمكن لأفراد الأسرة الذين تتم 

إعالتهم بالاشتراك أيضا في خطة التأمين الصحي عن طريق تقديم طلب في مكان العمل. تقوم شركات التأمين 

)الجمعية اليابانية للتأمين الصحي، جمعيات التأمين الصحي... إلخ( بإصدار بطاقات التأمين الصحي لمقدمي 

طلبات الاشتراك في التأمين الصحي ولأفراد أسرتهم الذين تتم إعالتهم عن طريق مكان العمل. يقوم كلٌّ من 

مكان العمل والشخص المعني بتسديد نصف مبلغ أقساط التأمينات الاجتماعية، حيث يتم استقطاع المبلغ من 

الراتب ودفعه إلى جهة التأمين شهريا. وباستخدام هذا التأمين يكون على الشخص المعني دفع ما بين 10% و 

30% من التكاليف الطبية )كما في كانون الأول/ديسمبر 2018(.

2. التأمين الصحي الوطني

فيما يتعلق بالتأمين الصحي الوطني، يقوم الشخص المعني بإجراءات الاشتراك بنفسه في مكتب حكومة 

البلدية المحلي، ويسدد أقساط التأمين الصحي قبل نهاية المدة المحددة على إشعارات الدفع. يتم تحديد مبلغ 

أقساط التأمين وفقا لمدخول الأسرة وعدد أفراد الأسرة المشتركين في التأمين. يتحتم على الأشخاص الذين 

يحملون بطاقة إقامة وغير المشتركين في التأمين الصحي في مكان عملهم أن يقوموا بالاشتراك في خطة 

التأمين الصحي الوطني.

بإبراز »شهادة الرعاية الصحية للأطفال الرضع« يمكن لأولياء أمور الأطفال الحصول على الدعم 

المادي من حكومة البلدية المحلية لمساعدتهم في دفع نسبة 20% إلى 30% من التكاليف الطبية للأطفال والتي 

لا يغطيها التأمين الصحي أو التأمين الصحي الوطني قبل أن يبلغ الطفل سنا معينة )يختلف العمر المحدد 

كامل.  بشكل  الطبية  الأطفال  نفقات  إلغاء  المادي  الدعم  هذا  يعني  الحالات  من  الكثير  في  البلدية(.  حسب 

للحصول على »شهادة الرعاية الصحية للأطفال الرضع« عليك بتقديم طلب في مكتب حكومة البلدية الذي 

تم تسجيل إقامة الطفل فيه.
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３．高
こうがく

額療
りょうようひ

養費制
せ い ど

度

　医
いりょう

療機
き か ん

関や薬
やっきょく

局の窓
まどぐち

口で支
し は ら

払った額
がく

が、暦
こよみ

月
つき

（月
つき

の初
はじ

めから終
お

わりまで）で

一
いっ

定
ていがく

額を超
こ

えた場
ば あ い

合に、その超
こ

えた金
きんがく

額を支
しきゅう

給する制
せ い ど

度として、「高
こうがく

額療
りょうようひ

養費制
せい

度
ど

」があります。負
ふ た ん

担の上
じょうげん

限額
がく

は、年
ねんれい

齢や所
しょとく

得区
く ぶ ん

分によって異
こと

なります。詳
くわ

しくは、

（国
こくみん

民）健
けんこう

康保
ほけんしょう

険証に『保
ほ け ん し ゃ

険者』として記
き さ い

載のある団
だんたい

体もしくは市
し く

区町
ちょうそん

村に問
と

い

合
あ

わせください。

４．高
こうがく

額医
いりょう

療・高
こうがく

額介
か い ご

護合
がっさん

算療
りょうようひ

養費制
せ い ど

度

　世
せ た い な い

帯内の同
どういつ

一の医
いりょう

療保
ほ け ん

険の加
かにゅうしゃ

入者について、毎
まいとし

年８月
がつ

から１年
ねんかん

間にかかった

医
いりょう

療保
ほ け ん

険と介
か い ご

護保
ほ け ん

険の自
じ こ

己負
ふ た ん

担を合
ごうけい

計し、基
き

準
じゅんがく

額を超
こ

えた場
ば あ い

合に、その超
こ

えた

金
きんがく

額を支
しきゅう

給する制
せ い ど

度として、「高
こうがく

額医
いりょう

療・高
こうがく

額介
か い ご

護合
がっさん

算療
りょうようひ

養費制
せ い ど

度」があります。

高
こうがく

額療
りょうようひ

養費制
せ い ど

度が月
つき

単
た ん い

位で負
ふ た ん

担を軽
けいげん

減するのに対
たい

し、合
がっさん

算療
りょうようひ

養費制
せ い ど

度は、こう

した月
つき

単
た ん い

位での負
ふ た ん

担軽
けいげん

減があっても、なお重
おも

い負
ふ た ん

担が残
のこ

る場
ば あ い

合に年
ねん

単
た ん い

位でそれ

らの負
ふ た ん

担を軽
けいげん

減する制
せ い ど

度です。詳
くわ

しくは、加
かにゅう

入している医
いりょう

療保
ほ け ん

険の保
ほ け ん し ゃ

険者に問
と

い合
あ

わせください。

５．医
い り ょ う ひ

療費控
こうじょ

除

　また、本
ほんにん

人と生
せいけい

計を同
おな

じくする家
か

族
ぞく

の医
い

療
りょう

費
ひ

が合
あ

わせて年
ねん

間
かん

一
いっ

定
ていがく

額（10 万
まんえん

円、

但
ただ

し総
そうしょとく

所得金
きんがく

額等
など

が 200 万
まんえん

円未
み ま ん

満の場
ば あ い

合、その５％の金
きんがく

額）を超
こ

える時
とき

は、確
かく

定
てい

申
しん

告
こく

時
じ

に医
いりょう

療明
めいさいしょ

細書を提
ていしゅつ

出すれば支
し は ら

払った税
ぜいきん

金の一
い ち ぶ

部が戻
もど

ってくる場
ば あ い

合があ

ります。これを「医
い り ょ う ひ

療費控
こうじょ

除」といいます。詳
くわ

しくは（公
こう

財
ざい

）アジア福
ふ く し

祉教
きょういく

育

財
ざいだん

団難
なんみん

民事
じ ぎ ょ う ほ ん ぶ

業本部に相
そうだん

談してください。

3. نظام مساعدات النفقات الطبية المرتفعة

إذا قمت بدفع نفقات طبية تتجاوز حدا معينا في شهر واحد في المؤسسات الطبية والصيدليات، فإن 

هناك نظام مساعدات نفقات طبية مرتفعة يقوم بتعويضك عن المبلغ الزائد. يختلف الحد الأعلى للنفقات حسب 

العمر وفئة الدخل. للمزيد من المعلومات يرجى سؤال مؤسسة التأمين المذكورة على بطاقة التأمين الصحي 

)أو بطاقة التأمين الصحي الوطني( أو مكتب حكومة البلدية المحلي.

4. نظام مساعدات النفقات الطبية المرتفعة ونفقات الرعاية التمريضية المرتفعة المشترَك

حدا  تتجاوز  وتمريضية  طبية  رعاية  تكاليف  الصحي  التأمين  في  المشترِكين  الأسرة  أفراد  تكبد  إذا 

معينا خلال سنة واحدة بدءا من شهر آب/أغسطس، فإن هناك نظام مساعدات نفقات طبية مرتفعة ونفقات 

رعاية تمريضية مرتفعة مشترَك يقوم بتعويضك عن المبلغ الزائد. وفي حين يساعد نظام مساعدات النفقات 

الطبية المرتفعة على تخفيف الأعباء الشهرية، فإن نظام مساعدات النفقات الطبية المرتفعة ونفقات الرعاية 

مالية  أعباءً  الأسرة  تتحمل  عندما  أساس سنوي  الأسرة على  بتعويض  يقوم  المشترَك  المرتفعة  التمريضية 

ثقيلة حتى بعد خفض نفقات الأسرة الطبية الشهرية. للمزيد من المعلومات يرجى الاتصال بمؤسسة التأمين 

الصحي.

5. خصم النفقات الطبية

النفقات الطبية للشخص المعني وأفراد أسرته المعتمدين على نفس  كما أنه في حال تجاوز مجموع 

المصادر المادية حدا معينا )100,000 ين، أو 5% من الدخل إذا كان الدخل الكلي لا يتجاوز 2 مليون ين(، 

فقد تتمكن الأسرة من استرجاع جزء من الضرائب إذا قامت بتقديم شهادة النفقات الطبية عند تقديم الكشف 

الضريبي السنوي، وهذا هو ما يدعى بخصم النفقات الطبية. للمزيد من المعلومات يرجى الاتصال بمركز 

مساعدة اللاجئين.
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5-4　公
こ う て き

的介
か い ご

護保
ほ け ん

険

　介
か い ご

護保
ほ け ん

険は、高
こうれいしゃ

齢者が介
か い ご

護を必
ひつよう

要とするようになっても、地
ち い き

域で必
ひつよう

要なサー

ビスを利
り よ う

用しながら、出
で き

来る限
かぎ

り安
あんてい

定した生
せいかつ

活を送
おく

れるように、社
しゃかい

会のみんな

で支
ささ

え合
あ

う仕
し く

組みです。40 歳
さい

以
いじょう

上になると、介
か い ご

護保
ほ け ん

険に加
かにゅう

入し、毎
まいつき

月決
き

められ

た保
ほけんりょう

険料を納
おさ

めます。（保
ほけんりょう

険料は、介
か い ご ほ け ん ひ

護保険被保
ほ け ん し ゃ

険者の所
しょとく

得によって算
さんてい

定）その

保
ほけんりょう

険料や税
ぜいきん

金を財
ざいげん

源として、介
か い ご

護保
ほ け ん

険の被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者が介
か い ご

護が必
ひつよう

要な状
じょうたい

態となった

時
とき

、一
い ち ぶ

部の費
ひ よ う

用負
ふ た ん

担で、さまざまな介
か い ご

護サービスを受
う

けることができます。

１．介
か い ご

護保
ほ け ん

険の加
かにゅう

入

　介
か い ご

護保
ほ け ん

険制
せ い ど

度に加
かにゅう

入する人
ひと

は、① 65 歳
さい

以
いじょう

上の人
ひと

（第
だい

１号
ごう

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者）と② 40

歳
さい

から 64 歳
さい

で医
いりょう

療保
ほ け ん

険に加
かにゅう

入している人
ひと

（第
だい

２号
ごう

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者）です。65 歳
さい

以
いじょう

上の

人
ひと

は、原
げんいん

因を問
と

わず、支
し え ん

援や介
か い ご

護が必
ひつよう

要な状
じょうたい

態になったときに、介
か い ご

護サービス

を受
う

けることができます。40 歳
さい

から 64 歳
さい

の人
ひと

は、末
ま っ き

期がんや、関
かんせつ

節リウマチ

等
とう

の老
ろ う か

化による病
びょうき

気（特
とくてい

定疾
しっぺい

病）が原
げんいん

因で要
よ う し え ん

支援・要
よ う か い ご

介護状
じょうたい

態になった場
ば あ い

合に、

地
ち い き

域の介
か い ご

護サービスを自
じ こ

己負
ふ た ん り つ

担率１割
わり

のみで、利
り よ う

用することができます。

　「介
か い ご

護保
ほけんしょう

険証」は、65 歳
さい

になる前
まえ

の月
つき

に交
こ う ふ

付されます。40 歳
さい

から 64 歳
さい

の人
ひと

は、

要
よ う し え ん

支援・要
よ う か い ご

介護認
にんてい

定を受
う

けた場
ば あ い

合にのみ、「介
か い ご

護保
ほけんしょう

険証」が交
こ う ふ

付されます。介
か い ご

護

サービスを利
り よ う

用するために必
ひつよう

要となりますので、大
たいせつ

切に保
ほ か ん

管しておきましょう。

２．相
そうだん

談窓
まどぐち

口と申
しんせいさき

請先

　介
か い ご

護サービスを利
り よ う

用するためには、地
ち い き

域の高
こうれいしゃ

齢者相
そうだん

談センター（地
ち い き

域包
ほうかつ

括

支
し え ん

援センター）や市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場の介
か い ご

護保
ほ け ん

険担
た ん と う

当窓
ま ど ぐ ち

口に相
そ う だ ん

談、申
し ん せ い

請します。

利
り よ う し ゃ

用者本
ほんにん

人のほかにも、家
か ぞ く

族からの相
そうだん

談や申
しんせい

請も受
う

け付
つ

けています。申
し ん せ い ご

請後、

医
い し

師の診
しんだん

断書
しょ

や訪
ほうもん

問調
ちょうさ

査等
とう

に基
もと

づいて審
し ん さ

査が行
おこな

われ、利
り よ う し ゃ

用者が必
ひつよう

要とする支
し え ん

援

5-4　تأمين الرعاية التمريضية العام

تأمين الرعاية التمريضية هو نظام يسمح لكبار السن بعيش حياة مستقرة قدر الإمكان بالاستفادة من 

دعم جميع أفراد المجتمع والخدمات الضرورية التي تؤمنها المنطقة حتى بعد أن يصبحوا بحاجة إلى الرعاية 

التمريضية ودفع أقساط  الذين تجاوزوا سن 40 بالاشتراك في تأمين الرعاية  التمريضية. يقوم الأشخاص 

شهرية محددة )يتم حساب أقساط التأمين وفقا لمدخول الشخص المشترِك في خطة تأمين الرعاية التمريضية(. 

الرعاية  تأمين  في  المشتركين  للسماح للأشخاص  مالي  والضرائب هذه كمورد  التأمين  أقساط  استخدام  يتم 

التمريضية بتلقي مختلف خدمات الرعاية التمريضية حين يكونون بحاجة إليها، مع قيامهم بدفع مبلغ جزئي 

من التكاليف.

1. الاشتراك في تأمين الرعاية التمريضية

1  أشخاص يتجاوزون 65 عاما من  الأشخاص الذين يشتركون في تأمين الرعاية التمريضية هم 

)الفئة 2(.  التأمين الصحي  العمر مشتركون في  بين 40 و 64 عاما من  2 أشخاص  )الفئة 1( و  العمر 

للرعاية  يحتاجون  حين  التمريضية  الخدمات  تلقي  العمر  من  عاما   65 يتجاوزون  الذين  للأشخاص  يمكن 

التمريضية أو المساعدة بغض النظر عن الأسباب. يمكن لمن هم ما بين 40 و 64 عاما من العمر تلقي 

الخدمات التمريضية المحلية حين يحتاجون للرعاية التمريضية أو المساعدة بسبب أمراض متعلقة بالتقدم في 

السن )أمراض محددة( كالسرطان المزمن أو التهاب المفاصل الروماتيزمي، مع قيامهم بدفع 10% فقط من 

التكاليف الفعلية.

يتلقى الناس بطاقات تأمين الرعاية التمريضية في الشهر السابق لبلوغهم سن 65. وأما من هم بين 

40 و 64 عاما من العمر فيتلقون بطاقات تأمين الرعاية التمريضية بعد أن يتم التأكد من احتياجهم للرعاية 

التمريضية. سوف تحتاج إلى هذه البطاقة عند تلقي خدمات الرعاية التمريضية، ولذلك يرجى الاحتفاظ بها 

في مكان آمن.

2. أقسام الاستشارة وأماكن التقديم

للحصول على الخدمات التمريضية عليك بالاستفسار والتقديم في مركز استشارات كبار السن المحلي 

)مركز الدعم العام المحلي( أو قسم تأمين الرعاية التمريضية في مكتب حكومة البلدية المحلي. يمكن الاستفسار 
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や介
か い ご

護の度
ど あ

合い（「要
よ う か い ご ど

介護度」という）について、判
はんてい

定が下
くだ

されます。判
はんてい

定結
け っ か

果

は、申
しんせい

請から原
げんそく

則、30 日
にち

以
い な い

内に通
つ う ち

知されます。利
り よ う

用できる介
か い ご

護サービスの種
しゅるい

類

や毎
まいつき

月のサービス利
り よ う

用限
げ ん ど

度額
がく

は、この「要
よ う か い ご ど

介護度」に応
おう

じて異
こと

なります。

３.「在
ざいたく

宅サービス」と「施
し せ つ

設サービス」

　介
か い ご

護保
ほ け ん

険を利
り よ う

用できるサービスは、大
おお

きく分
わ

けて、「在
ざいたく

宅サービス」と「施
し せ つ

設

サービス」に分
わ

かれます。

「在
ざいたく

宅サービス」には、訪
ほうもん

問介
か い ご

護（ホームヘルプ）、訪
ほうもん

問入
にゅうよく

浴介
か い ご

護、訪
ほうもん

問リハビ

リテーションなどの訪
ほうもん

問形
けいしき

式のものと、通
つうしょ

所介
か い ご

護（デイサービス）や通
つうしょ

所リハ

ビリテーション（デイケア）などの通
つうしょ

所形
けいしき

式で利
り よ う

用できるものがあります。

　「施
し せ つ

設サービス」とは、その施
し せ つ

設に入
にゅうしょ

所した人
ひと

が受
う

けられるサービスであり、

どのような介
か い ご

護が必
ひつよう

要かによって主
おも

に３つのタイプに分
わ

かれます。生
せいかつ

活介
か い ご

護

中
ちゅうしん

心の「介
か い ご

護老
ろうじん

人福
ふ く し

祉施
し せ つ

設（特
とく

養
よう

）」、在
ざいたく

宅生
せいかつ

活に戻
もど

るためのリハビリテーショ

ンを中
ちゅうしん

心とした「介
か い ご

護老
ろうじん

人保
ほ け ん

健施
し せ つ

設（老
ろうけん

健）」、長
ちょうきかん

期間の療
りょうよう

養入
にゅういん

院が必
ひつよう

要な人
ひと

を

対
たいしょう

象とした「介
か い ご

護療
りょうようがた

養型医
いりょう

療施
し せ つ

設（療
りょうようがた

養型病
びょういん

院）」です。

　どのようなサービスを、どの程
て い ど

度利
り よ う

用するか、本
ほんにん

人や家
か ぞ く

族の希
き ぼ う

望や相
そうだん

談に応
おう

じ、

具
ぐ た い て き

体的な介
か い ご

護サービスの利
り よ う

用計
けいかく

画（ケアプラン）を作
さくせい

成するのは、ケアマネー

ジャーと呼
よ

ばれる介
か い ご

護支
し え ん

援専
せんもんいん

門員です。利
り よ う し ゃ

用者やその家
か ぞ く

族は、ケアマネージャ

ーを選
えら

び、必
ひつよう

要に応
おう

じて変
へんこう

更することもできます。ケアプランが生
せいかつ

活に合
あ

わな

かったり、問
もんだい

題が生
しょう

じた場
ば あ い

合は見
み な お

直しが可
か の う

能なので、担
たんとう

当のケアマネージャー

に納
なっとく

得のいくまで相
そうだん

談しましょう。ケアマネージャーの選
せんてい

定は、介
か い ご

護保
ほ け ん か

険課や

高
こうれいしゃ

齢者相
そうだん

談センターが相
そうだん

談に応
おう

じています。

وتقديم الطلبات من قبل الشخص الذي يريد الاستفادة من هذه الخدمات أو أحد أفراد أسرته. تتم دراسة الطلبات 

التي يتم تقديمها بالاستناد إلى شهادة الطبيب وزيارة المنزل التفتيشية، ويتم اتخاذ قرار حول مدى الرعاية 

التمريضية والمساعدة التي يحتاجها مقدم الطلب )ما يدعى بمستوى احتياجات الرعاية التمريضية(. يرسَل 

إشعار القرار عادة في غضون 30 يوما من تقديم الطلب. يتم تحديد نوع ومدى الخدمات التمريضية التي يمكن 

للشخص أن يتلقاها في شهر واحد وفقا لمستوى احتياجات الرعاية التمريضية الشخصي.

3. الخدمات المنزلية وخدمات المرافق

»الخدمات  هما  مجموعتين  إلى  عام  بشكل  التمريضية  الرعاية  تأمين  يوفرها  التي  الخدمات  تقسم 

المنزلية« و »خدمات المرافق«.

تتضمن »الخدمات المنزلية« خدمات زيارة المنازل كالمساعدة المنزلية والاستحمام وإعادة التأهيل في 

المنزل، وخدمات المرضى الخارجيين كالرعاية وإعادة التأهيل النهارية وسوى ذلك.

»خدمات المرافق« هي خدمات للأشخاص الذين تم إدخالهم المرافق التمريضية. تقسم هذه الخدمات 

إلى ثلاثة أنواع حسب نوع الخدمة المطلوبة: خدمات المساعدة المعيشية المتوفرة بشكل رئيسي في دُور رعاية 

المسنين )Tokuyo(، وخدمات إعادة التأهيل الهادفة إلى مساعدة الأشخاص على العودة إلى العيش في منازلهم 

والمتوفرة بشكل رئيسي في دُور رعاية المسنين الصحية )Roken(، والخدمات المخصصة للأشخاص الذين 

.)Ryoyogata Byoin( يحتاجون إلى الاستطباب الطويل الأمد في مرافق الرعاية الصحية الطويلة الأمد

يقوم اختصاصيو المساعدة التمريضية المدعوون بمدراء الرعاية بالتشاور مع الشخص المعني وأفراد 

أسرته حول نوع ومدى الخدمات المرغوبة، ثم يقومون بوضع خطة رعاية تمريضية تفصيلية توضح نوع 

وتواتر الخدمات التي سيتلقاها الشخص المعني. يستطيع المستفيدون وأسرهم اختيار مدير الرعاية الخاص 

لنمط حياة  كانت غير ملائمة  إذا  الرعاية  تعديل خطة  الممكن  الحاجة. من  تغييره حسب  يمكنهم  كما  بهم، 

الشخص المعني أو في حال وقوع مشاكل، ولذلك يرجى مناقشة الأمر مع مدير الرعاية بما يرضيك. يمكنك 

التشاور حول اختيار مدير الرعاية مع قسم تأمين الرعاية التمريضية في مكتب البلدية المحلي أو مع مركز 

استشارات كبار السن المحلي.
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5-5　健
け ん こ う

康診
し ん だ ん

断・予
よ ぼ う

防接
せ っ し ゅ

種

　市
し く

区町
ちょうそん

村を実
じ っ し

施主
しゅたい

体として、住
じゅうみん

民を対
たいしょう

象に定
て い き て き

期的に行
おこな

われる健
けんこう

康診
しんだん

断を受
う

け

られる場
ば あ い

合があります。検
けんしん

診期
き か ん

間が限
かぎ

られますので、案
あんない

内が届
とど

いたら早
はや

めに

期
き げ ん

限を確
かくにん

認の上、指
し て い

定の医
いりょう

療機
き か ん

関を受
じゅ

診
しん

することを勧
すす

めます。

　子
こ

どもの場
ば あ い

合、市
し く

区町
ちょうそん

村で無
むりょう

料で実
じ っ し

施される予
よ ぼ う

防接
せっしゅ

種を受
う

けることができま

す。これは感
かんせんびょう

染病から子
こ

どもを守
まも

るためのものですが、1994 年
ねん

の予
よ ぼ う

防接
せっしゅほう

種法

改
かいせい

正により予
よ ぼ う

防接
せっしゅ

種を受
う

けることは義
ぎ む

務ではなくなっています。子
こ

どもの体
たいちょう

調

は良
よ

いか、アレルギーはないか、以
い ぜ ん

前に同
おな

じ予
よ ぼ う

防接
せっしゅ

種を受
う

けていないか等
とう

を

確
かくにん

認して受
う

けるかどうかを決
き

めましょう。市
し く

区町
ちょうそん

村による予
よ ぼ う

防接
せっしゅ

種にはＤＰＴ

（ジフテリア、百
ひゃくにち

日咳
ぜき

、破
はしょうふう

傷風の三
さんしゅ

種混
こんごう

合）、ポリオ（小
しょうに

児麻
ま ひ

痺）、ＢＣＧ（ツベ

ルクリン反
はんのう

応検
け ん さ

査が陰
いんせい

性の場
ば あ い

合のみ）、麻
ま

しん、風
ふう

しん、日
に ほ ん

本脳
のうえん

炎、水
すいとう

痘、肺
はいえん

炎

球
きゅうきん

菌、Ｈｉｂ（ヒブ）があり、それぞれ対
たいしょう

象年
ねんれい

齢が定
さだ

められています。市
し く

区

町
ちょうそん

村から予
よ ぼ う せ つ

防接種
しゅ

実
じ っ し

施の案
あんない

内が届
とど

いたら確
かくにん

認してください。

　その他
ほか

、大
お と な

人が受
う

けられる有
ゆうりょう

料、無
むりょう

料の予
よ ぼ う

防接
せっしゅ

種もあります。詳
くわ

しくは最
も よ

寄

りの保
ほ け ん じ ょ

健所に問
と

い合
あ

わせください。

5-5　الفحوصات الطبية واللقاحات

يمكن للسكان في بعض الأحيان تلقي الفحوصات الطبية التي توفرها حكومات البلديات المحلية. تقام 

هذه الفحوصات الطبية لفترة محدودة، ولذلك يوصى بالتأكد من الفترة المحددة فور استلام الإشعار وتلقي 

الفحص الطبي في إحدى المؤسسات الطبية المحددة.

يمكن للأطفال أخذ اللقاحات التي تقوم حكومات البلديات المحلية بتوفيرها مجانا. يهدف هذا النظام إلى 

حماية الأطفال من الأمراض المعدية. إلا أن التطعيم لم يعد أمرا واجبا بعد تنقيح قانون التطعيم الوقائي عام 

1994، ولذلك يمكن للأهل الآن اختيار ما إذا كانوا يريدون تطعيم طفلهم أم لا بعد التأكد من حالة الطفل كإن 

كان يعاني من حساسية أو إذا كان قد تلقى نفس اللقاح من قبل أم لا. توفر حكومات البلديات لقاح DPT )اللقاح 

الثلاثي: الخناق والسعال الديكي والكزاز( ولقاح شلل الأطفال ولقاح السل )لمن جاء فحص التوبركولين لديهم 

بنتيجة سلبية فقط( ولقاحات الحصبة والحصبة الألمانية والتهاب الدماغ الياباني وجدري الماء والمكورات 

الرئوية والمستدمية النزلية من النوع ب )Hib(، وأعمار تلقي هذه اللقاحات محددة. سوف تستلم إشعارا متعلقا 

بتوفر اللقاحات من حكومة البلدية المحلية، ولذلك يرجى السؤال عن التفاصيل في مكتب حكومة البلدية.

كما تتوفر لقاحات مجانية وغير مجانية للبالغين. للمزيد من المعلومات يرجى الاستفسار في مركز 

الصحة العامة المحلي.
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5-6　医
い

療
りょう

費
ひ

が払
はら

えないとき

　長
な が び

引く病
びょうき

気や難
なんびょう

病を患
わずら

い、医
い り ょ う ひ

療費が払
はら

えない時
とき

は、病
びょういん

院の医
いりょう

療相
そうだんしつ

談室のケー

スワーカーが相
そうだん

談にのってくれます。高
こう

額
がく

療
りょう

養
よう

費
ひ

が支
しきゅう

給されるまでの約
やく

2 ケ
か げ つ

月

の間
あいだ

、高
こう

額
がく

療
りょう

養
よう

費
ひ

に相
そうとう

当する金
きん

額
がく

を貸
か

してもらえる「高
こうがく

額療
りょうようひ

養費貸
かしつけ

付制
せい

度
ど

」も

あります。収
しゅうにゅう

入はあるものの支
し は ら

払いが一
い ち じ て き

時的に無
む

理
り

な場
ば あ い

合には、低
てい

利
り

の公
こうてき

的な

医
い

療
りょう

費
ひ

貸
かし

付
つけ

制
せい

度
ど

を地
ち

域
いき

の社
しゃ

会
かい

福
ふく

祉
し

協
きょう

議
ぎ

会
かい

が行
おこな

っていますから、相
そうだん

談してみてく

ださい。

　また、自
じ

治
ち

体
たい

によっては、国
こく

民
みん

健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

の加
かにゅうしゃ

入者で、「医
い り ょ う ひ

療費の自
じ

己
こ

負
ふ

担
たん

金
きん

減
げん

免
めん

（または免
めんじょ

除）制
せい

度
ど

」を利
り

用
よう

することができる場
ば あ い

合もありますので、居
きょじゅうち

住地

の市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場に問
と

い合
あ

わせてみるとよいでしょう。なお、生
せいかつ

活保
ほ ご

護の受
じゅきゅう

給

要
ようけん

件を満
み

たしている者
もの

に対
たい

しては、医
いりょう

療扶
ふ じ ょ

助が行
おこな

われます。原
げんいん

因が不
ふ め い

明であって、

治
ち り ょ う ほ う

療法が確
かくてい

定していない「難
なんびょう

病」のうち、治
ちりょう

療が困
こんなん

難であり、かつ、医
い り ょ う ひ

療費

も高
こうがく

額であるとして国
くに

が指
し て い

定した 331 の疾
しっかん

患（2018 年 4 月現在）については、

自
じ こ

己負
ふ た ん ぶ ん

担分の全
ぜ ん ぶ

部または一
い ち ぶ

部を公
こ う ひ

費で負
ふ た ん

担しており、申
しん

請
せい

は保
ほ

健
けん

所
じょ

等
など

で受
う

け付
つ

けております。まず医
い し

師に相
そうだん

談してください。また、感
かんせんしょう

染症にかかった時
とき

には

いろいろな検
けん

査
さ

や援
えんじょ

助もありますから、早
はや

めに保
ほ け ん じ ょ

健所に相
そうだん

談してください。

5-6　عندما يتعذر عليك تسديد النفقات الطبية

إذا كنت تعاني من مرض طويل الأجل أو من مرض خطير ولم تكن قادرا على تسديد التكاليف الطبية، 

فيمكنك مناقشة الأمر مع أحد الموظفين الاجتماعيين في مكتب استشارات المعالجة الطبية التابع للمستشفى. 

كما أن هناك أيضا نظام لقروض النفقات الطبية المرتفعة يتيح لك استدانة مبلغ مساوٍ لنفقاتك الطبية المرتفعة 

تواجهك  كانت  ولكن  مدخول  لديك  كان  إذا  إليك.  التكاليف  هذه  مبلغ  إعادة  تتم  أن  إلى  تقريبا  لمدة شهرين 

صعوبات مؤقتة في الدفع، فإن مجلس الرعاية الاجتماعية المحلي يوفر نظاما لقروض التكاليف الطبية العامة 

بفوائد منخفضة، ولذلك يرجى الاستفسار عن التفاصيل عند الحاجة.

في بعض البلديات يمكن للأشخاص المشتركين في خطة التأمين الصحي الوطني الاستفادة من خصم 

)أو إعفاء( المدفوعات الشخصية أحيانا، ولذلك يوصى بالاستفسار عن التفاصيل في مكتب البلدية المحلي. 

مساعدات  على  للحصول  اللازمة  الشروط  باستيفاء  يقومون  الذين  للأشخاص  الطبية  المساعدة  تتوفر  كما 

المعيشة. بالنسبة للأمراض المستعصية المجهولة السبب والتي لا يوجد لها علاج محدد، تقوم المصاريف 

لـ 331 مرضا حددتها الحكومة  بالنسبة  المعني كليا أو جزئيا  الذي يدفعه الشخص  المبلغ  الوطنية بتغطية 

كأمراض صعبة العلاج وذات تكاليف طبية مرتفعة )كما في نيسان/أبريل 2018(. يتم قبول الطلبات في 

مراكز الصحة العامة وسواها. تقوم الخطوة الأولى على استشارة الطبيب عند الحاجة. كما أن هناك العديد من 

الفحوصات والمساعدات المتوفرة إذا أصبت بمرض معدٍ، ولذلك قم بطلب المشورة في أحد مراكز الصحة 

العامة بأسرع ما يمكن.
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5-7　精
せ い し ん て き

神的に不
ふ あ ん

安なとき

１．異
い ぶ ん か

文化に接
せっ

しての不
ふ あ ん

安

　定
ていじゅうしゃ

住者のなかには、日
に

本
ほん

に住
す

み、社
しゃかい

会や文
ぶん

化
か

、言
こ と ば

葉など環
かんきょう

境が変
か

わったこと

で体
からだ

や心
こころ

がうまく適
てきおう

応できなくなる人
ひと

もいます。精
せいしんてき

神的な葛
かっとう

藤やストレスは放
ほう

置
ち

しておくと、精
せい

神
しん

的
てき

な障
しょう

害
がい

を起
お

こすことがあります。アルコールや薬
くすり

の過
かじょう

剰

摂
せっしゅ

取も精
せい

神
しん

に障
しょう

害
がい

をもたらします。

２．不
ふ あ ん

安が高
こう

じた時
とき

（精
せい

神
しん

障
しょう

害
がい

）が疑
うたが

われるようなら、精
せい

神
しん

科
か

の医
い

師
し

にみても

らいましょう。

　睡
すい

眠
みん

障
しょう

害
がい

が３
み っ か

日以
いじょうつづ

上続くようなら医
い し

師に相
そうだん

談した方
ほう

がよいでしょう。また、

精
せいしん

神保
ほ け ん

健福
ふ く し

祉相
そうだんいん

談員がいる保
ほ

健
けん

所
じょ

で相
そうだん

談もできます。医
い

師
し

が通
つういんちりょう

院治療や入
にゅう

院
いん

を

指
し

示
じ

したら、それに従
したが

って、できるだけ早
はや

く治
ちりょう

療をしてください。

　入
にゅう

院
いん

には、本
ほんにん

人の同
どう

意
い

に基
もと

づく「任
にんいにゅういん

意入院」と、精
せい

神
しん

保
ほ

健
けん

指
し

定
てい

医
い

が医
いりょう

療及
およ

び

保
ほ

護
ご

の必
ひつよう

要があると認
みと

めた場
ば

合
あい

に、保
ほ

護
ご

者
しゃ

の同
ど う い

意を得
え

て入
にゅういん

院させる「医
い

療
りょう

保
ほ

護
ご

入
にゅう

院
いん

」があります。また、「自
じ

傷
しょう

他
た

害
がい

」の恐
おそ

れがある場
ば あ い

合は、２
ふ た り

人以
いじょう

上の精
せい

神
しん

保
ほ

健
けん

指
し

定
てい

医
い

の診
しんさつ

察で知
ち

事
じ

の権
けんげん

限によって強
きょうせいてき

制的に入
にゅういん

院させる「措
そ ち に ゅ う い ん

置入院」があ

ります。措
そ ち

置入
にゅういんき

院期間
かんちゅう

中の医
い り ょ う ひ

療費は、国
くに

が負
ふ

担
たん

します。健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

が適
てき

用
よう

されま

すが、通
つう

院
いん

医
い

療
りょう

費
ひ

を公
こう

費
ひ

で負
ふ

担
たん

する制
せい

度
ど

がありますし、国
こくみん

民健
けんこう

康保
ほ け ん

険の高
こう

額
がく

療
りょう

養
よう

費
ひ

制
せい

度
ど

や自
じ

治
ち

体
たい

で実
じ っ し

施している「精
せい

神
しん

障
しょう

害
がい

者
しゃ

医
い

療
りょう

費
ひ

助
じょ

成
せい

制
せい

度
ど

」もあります。

初
しょしん

診から６ヶ
か

月
げつ

以
いじょう

上診
しんさつ

察を受
う

けている人
ひと

は「精
せいしん

神障
しょうがいしゃ

害者保
ほ

健
けん

福
ふ く し

祉手
てちょう

帳」申
しんせい

請

ができ、発
はっこう

行により税
ぜいきん

金等
など

の減
げんめん

免等
など

が受
う

けられる場
ば

合
あい

があります。社
しゃかい

会復
ふ っ き

帰の

ための訓
くんれん

練施
し せ つ

設もあります。医
い し

師や保
ほ け ん じ ょ

健所に相
そうだん

談してください。様
さまざま

々な依
いぞんしょう

存症

（例
れい

：アルコール、ドラッグ等
など

）の治
ちりょう

療については、精
せいしん

神保
ほ け ん

健福
ふ く し

祉センター又
また

は

保
ほ け ん じ ょ

健所に相
そうだん

談してください。

5-7　عند المعاناة من القلق النفسي

1. القلق المتعلق بالعيش ضمن ثقافة مختلفة

يواجه بعض المقيمين لأمد طويل صعوبة في التكيف جسديا وعقليا مع الحياة في اليابان بسبب تغيرات 

البيئة المحيطة بما فيها المجتمع والثقافة واللغة. إهمال القلق والضغط النفسي يمكن أن يؤدي إلى اضطرابات نفسية 

خطيرة. كما يمكن أن يؤدي الإفراط في تناول المشروبات الكحولية أو العقارات الطبية إلى اضطرابات نفسية.

2. عليك بزيارة الطبيب المختص إذا تزايد قلقك

نوصيك باستشارة الطبيب إذا عانيت من نوم متقطع لأكثر من ثلاث ليالٍ متواصلة، كما يمكنك طلب 

الاستشارة في أحد مراكز الصحة العامة التي يوجد فيها مستشارو رعاية صحية نفسية. إذا أعطاك الطبيب 

تعليمات بتلقي العلاج الخارجي أو دخول المستشفى لتلقي العلاج، عليك العمل بنصيحته وتلقي العلاج في 

أقرب وقت ممكن.

الشخص  موافقة  على  يرتكز  الذي  الطوعي  المستشفى  دخول  هما  المستشفى  لدخول  طريقتان  هناك 

ويحصل  الطبية  والحماية  العلاج  الطبيب ضرورة  يقرر  أن  بعد  الطبية  للحماية  المستشفى  ودخول  المعني، 

على موافقة ولي أمر المريض على إدخاله المستشفى. وهناك طريقة أخرى لدخول المستشفى الإجباري في 

الحالات التي يمكن للمريض فيها أذية نفسه أو الآخرين، ويتم فيها إدخال المريض المستشفى قسرا تحت سلطة 

المحافظ بعد قيام طبيبَين نفسيين على الأقل من الأطباء المحددين بإجراء الفحص. تقوم الحكومة بدفع التكاليف 

الطبية في حال دخول المستشفى الإجباري. التأمين الصحي يغطي الاضطرابات النفسية، ولكن يمكن للمرضى 

الاستفادة أيضا من أنظمة تقوم الحكومة فيها بدفع جزء من التكاليف الطبية الناتجة عن العلاج الخارجي، وهي 

نظام التكاليف الطبية المرتفعة التابع لخطة التأمين الصحي الوطني، وبرنامج مساعدات الرعاية الطبية لذوي 

الإعاقات العقلية الذي تديره الحكومات المحلية. يمكن للأشخاص الذين يتابعون تلقي الفحوصات الطبية لأكثر 

من 6 أشهر من الفحص الأول أن يقدموا طلبا للحصول على شهادة الرعاية الصحية لذوي الإعاقات العقلية 

التأهيل الاجتماعي. يرجى  إعادة  للمساعدة في  تدريبية  إلى ذلك. كما توجد مرافق  وتخفيض ضرائبهم وما 

استشارة الطبيب أو مركز الصحة العامة عند الحاجة. وأما فيما يتعلق بعلاج مختلف أنواع الإدمان )كالإدمان 

على الكحول أو المخدرات(، فيرجى استشارة مركز الصحة والرعاية النفسية أو مركز الصحة العامة.
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5-8　在
ざ い

宅
た く

の障
し ょ う が い じ

害児のための援
え ん

助
じ ょ

と訓
く ん

練
れ ん

施
し

設
せ つ

　障
しょうがいじ

害児や障
しょうがいしゃ

害者の相
そうだん

談は、市
し く

区町
ちょうそん

村の福
ふ く し

祉事
じ む し ょ

務所や福
ふ く し か

祉課が窓
まどぐち

口です。在
ざいたく

宅

の心
しんしんしょうがいじ

身障害児（20 歳
さい

未
み

満
まん

で心
こころ

や体
からだ

に不
ふ

具
ぐ

合
あい

がある人
ひと

、医
い

師
し

による認
にんてい

定が必
ひつよう

要）

を養
よういく

育している保
ほ

護
ご

者
しゃ

に「特
とく

別
べつ

児
じ

童
どう

扶
ふ

養
よう

手
て

当
あて

」が支
しきゅう

給されます。この手
て あ て

当は

障
しょうがい

害の程
てい

度
ど

によって支
しきゅうがく

給額が異
こと

なります。障
しょうがいしゃ

害者の程
て い ど

度がさらに重
じゅうど

度である

場
ば あ い

合、障
しょうがいしゃ

害者本
ほんにん

人に「障
しょう

害
がい

児
じ

福
ふく

祉
し

手
て

当
あて

」が別
べ っ と

途支
しきゅう

給されます。ただしこれらの

手
て あ て

当は、保
ほ

護
ご

者
しゃ

の所
しょとく

得に条
じょうけん

件があります。

　また、障
しょうがい

害を抱
かか

える児
じ ど う

童を対
たいしょう

象に医
いりょう

療と保
ほ い く

育、養
よういく

育に重
じゅうてん

点をおいた施
し せ つ

設として、

療
りょういく

育施
し せ つ

設があります。施
し せ つ

設ごとに肢
し た い

体不
ふ じ ゆ う じ

自由児、重
じゅうしょう

症心
しんしん

身障
しょうがいじ

害児（者
しゃ

）、盲
もう

ろう

あ児
じ

、発
はったつ

達障
しょうがいじ

害児などを対
たいしょう

象としており、全
ぜんこく

国各
か く ち

地にあります。

　日
にち

常
じょう

生
せい

活
かつ

に介
かい

護
ご

が必
ひつよう

要な状
じょうたい

態であれば、ホームヘルパーを派
は

遣
けん

する制
せい

度
ど

が

あり、短
たん

期
き

の療
りょうよう

養や補
ほ

装
そう

具
ぐ

の給
き ゅ う ふ

付などもあります。これらの相
そう

談
だん

申
もうし

込
こ

みは

市
し く ち ょ う そ ん

区町村の役
やくしょ

所や福
ふく

祉
し

事
じ

務
む

所
しょ

です。

　身
しんたい

体に障
しょうがい

害がある方
かた

は「身
しんたい

体障
しょうがいしゃ

害者手
てちょう

帳」、知
ち て き

的障
しょうがい

害がある方
かた

は「療
りょういく

育手
てちょう

帳」、

精
せいしん

神障
しょうがい

害がある方
かた

は「精
せいしん

神障
しょうがいしゃ

害者保
ほ け ん

健福
ふ く し

祉手
てちょう

帳」の申
しんせい

請が可
か の う

能です。各
かくてちょう

手帳の

申
しんせい

請方
ほうほう

法については、市
し く

区町
ちょうそん

村窓
まどぐち

口に問
と

い合
あ

わせください。障
しょうがいしゃ

害者手
てちょう

帳の交
こ う ふ

付

を受
う

けると、各
かくしゅ

種税
ぜいきん

金の減
げんがく

額もしくは免
めんじょ

除、各
かくしゅ

種公
こうきょう

共交
こうつう

通機
き か ん

関の割
わ り び

引きなど

の各
かくしゅ

種サービスが受
う

けられます。交
こ う ふ

付された障
しょうがいしゃ

害者手
てちょう

帳の種
しゅべつ

別や等
とっきゅう

級、各
か く ち ほ う

地方

自
じ ち た い

治体によって、受
う

けられるサービスに差
さ

があるため、申
しんせい

請時
じ

に各
か く ち ほ う

地方自
じ ち た い

治体

に確
かくにん

認しましょう。

5-8　مرافق تدريب ومساعدة الأطفال ذوي الاحتياجات الخاصة في المنزل

تجرى الاستشارات المتعلقة بالأطفال والأشخاص ذوي الاحتياجات الخاصة في مكتب أو قسم الرعاية 

أطفال  بتربية  يقومون  الذين  الأمور  الأطفال لأولياء  لتربية  إعانات خاصة  تقديم  يتم  المحلية.  للبلدية  التابع 

يعانون من إعاقات عقلية أو جسدية في المنزل )أطفال دون 20 عاما من العمر يعانون من مشاكل عقلية أو 

جسدية، وهؤلاء الأشخاص بحاجة إلى شهادة طبية(. يختلف مبلغ هذه الإعانات وفقا لمستوى الإعاقة. فإذا 

كان مستوى الإعاقة شديدا، يتم تقديم إعانات رعاية الأطفال ذوي الاحتياجات الخاصة للطفل على حدة. ولكن 

هناك شروطا على مدخول ولي الأمر فيما يتعلق بهذه الإعانات.

توجد أيضا مرافق للتدريب وإعادة التأهيل تركز على تقديم الرعاية الطبية ورعاية وتربية الأطفال 

ذوي الاحتياجات الخاصة. توجد في جميع أنحاء البلد منشآت متخصصة بالعناية بالأطفال ذوي الإعاقات 

الجسدية، والأطفال ذوي الإعاقات العقلية الشديدة، والأطفال الصم والبكم والمكفوفين، والأطفال الذين يعانون 

من الإعاقات المرتبطة بالنمو.

مخصصة  مساعدات  إلى  إضافة  البيوت  إلى  المنزلية  المساعدة  مسؤولي  لإرسال  نظام  يتوفر  كما 

للأجهزة المساعِدة والرعاية القصيرة الأمد. يتم الاستفسار وتقديم الطلبات في مكتب حكومة البلدية أو مكتب 

الرعاية التابع للبلدية.

وذوي  جسدية،  إعاقة  شهادة  على  للحصول  طلب  تقديم  الجسدية  الإعاقات  ذوي  للأشخاص  يمكن 

الإعاقات الذهنية على شهادة إعاقة ذهنية، وذوي الإعاقات العقلية على شهادة إعاقة عقلية. يرجى الاستفسار 

عن كيفية تقديم طلبات الحصول على كلٍّ من هذه الشهادات في مكتب حكومة البلدية. شهادة الإعاقة توفر 

لحاملها مجموعة من الخدمات كتخفيض الضرائب أو الإعفاء منها وخصم تكاليف وسائط النقل العامة وسوى 

ذلك. تختلف الخدمات التي يمكن الاستفادة منها وفقا لحكومة البلدية المعنية ونوع الشهادة وفئتها، ولذلك يرجى 

التأكد بسؤال حكومة البلدية عند التقديم.
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5-9　妊
に ん し ん

娠・出
しゅっさん

産

１．妊
にんしん

娠がわかったら、母
ぼ

子
し

手
て

帳
ちょう

をもらいましょう。

　医
い

師
し

によって妊
にんしん

娠が確
かく

認
にん

されたら、居
きょじゅうち

住地の市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場で「妊
にんしんとどけ

娠届」の

用
よ う し

紙に妊
にん

婦
ぷ

名
めい

や出
しゅっさん

産予
よ

定
てい

日
び

、病
びょう

院
いんめい

名等
など

を記
きにゅう

入し、『母
ぼ し

子手
てちょう

帳』をもらいます。あ

わせて、妊
に ん ぷ

婦の健
け ん こ う し ん さ

康診査の受
じゅ

診
しんひょう

票を受
う

け取
と

ります。妊
に ん ぷ け ん こ う し ん さ

婦健康診査は全
ぜんがく

額自
じ こ

己

負
ふ た ん

担ですが、検
けんしん

診時
じ

に指
し て い

定の医
いりょう

療機
き か ん

関にこの受
じゅしん

診票
ひょう

を提
て い じ

示することで、公
こ う ひ

費の

助
じょせい

成を受
う

けることができます。このような手
て つ づ

続きは、妊
にんしんちゅう

娠中の母
ぼ

子
し

の健
けん

康
こう

と、

出
しゅっ

産
さん

後
ご

の子
こ

どもの健
けん

康
こう

管
かん

理
り

のためにも必
ひつ

要
よう

なものです。また、この手
て

続
つづ

きにより、

母
ぼ し

子は無
むりょう

料の健
けんしん

診や予
よ ぼ う

防接
せっしゅ

種を市
し く

区町
ちょうそん

村か地
ち い き

域の保
ほ

健
けん

所
じょ

で受
う

けることができま

す。

２．定
て い き

期健
けん

診
しん

　医
い し

師の指
し じ

示に従
したが

って、母
ぼ し

子ともに健
けんこう

康な状
じょうたい

態で安
あんしん

心して出
しゅっさん

産を迎
む か

えることが

できるように努
どりょく

力しましょう。もし、不
ふ あ ん

安な問
もんだい

題があるときは、担
たんとう

当の医
い し

師や

保
ほ け ん じ ょ

健所や保
ほ け ん

健センターなどの相
そうだん

談窓
まどぐち

口で相
そうだん

談しましょう。

３．産
さんきゅう

休、育
いく

児
じ

休
きゅう

業
ぎょう

　本
ほんにん

人が会
かいしゃ

社等
とう

に勤
きん

務
む

している場
ば あ い

合は、産
さんぜん

前、産
さん

後
ご

の休
きゅうか

暇が認
みと

められていま

す。また、父
ふ ぼ

母共
とも

に育
い く じ

児休
きゅうぎょう

業を希
き ぼ う

望する場
ば あ い

合、１歳
さい

２ヶ
か げ つ

月に達
たっ

するまでの子
こ

ど

もを養
よう

育
いく

する父
ちち

又
また

は母
はは

が事
じ

業
ぎょう

主
ぬし

に申
もう

し出
で

ることにより、それぞれ上
じょうげん

限１年
ねんかん

間の

「育
い く じ

児休
きゅうぎょう

業」（母
はは

の場
ば あ い

合、産
さ ん ご

後休
きゅうぎょう

業期
き か ん

間と合
あ

わせて１年
ねんかん

間）を取
しゅとく

得することがで

きます。このほかにも３歳
さい

までの子
こ

を養
よういく

育する親
おや

が利
り よ う

用できる勤
き ん む

務時
じ か ん

間を原
げんそく

則

１日
にち

６時
じ か ん

間とする「短
た ん じ か ん

時間勤
き ん む

務制
せ い ど

度」や、小
しょうがっこう

学校就
しゅうがくまえ

学前の子
こ

が１
ひと

人
り

であれば年
ねん

５
いつ

日
か

、２
ふた

人
り

以
いじょう

上であれば年
ねん

1
とお

0 日
か

取
しゅとく

得可
か の う

能な子
こ

の「看
か ん ご

護休
きゅうか

暇制
せ い ど

度」などがあります。

5-9　الحمل والولادة

1. احصلي على كتيب صحة الأم والطفل عندما يتم تأكيد الحمل

بعد أن يقوم الطبيب بتأكيد الحمل، قومي بزيارة مكتب حكومة البلدية المحلي لتعبئة استمارة تسجيل 

الحمل التي تبين اسمك وتاريخ الولادة المتوقع واسم المستشفى وغير ذلك من البيانات ذات الصلة، واحصلي 

بطاقة  على  بالحصول  الوقت  نفس  في  قومي  والطفل(.  للأم  طبي  )سجل  والطفل  الأم  صحة  كتيب  على 

الفحوصات الطبية الخاصة بالنساء الحوامل. على الرغم من أن تكاليف الفحوصات الطبية الخاصة بالنساء 

الحوامل تقع على عاتق الشخص المعني، إلا أن إظهار بطاقة الفحوصات الطبية عند الخضوع للفحوصات في 

المؤسسات الطبية المحددة يتيح لك الحصول على مساعدات مادية حكومية. هذه الإجراءات ضرورية لكل من 

صحة الأم وطفلها أثناء الحمل ولرقابة صحة الطفل بعد الولادة، كما يمكِّن هذا الإجراء الأم وطفلها من تلقي 

الفحوصات الطبية واللقاحات المجانية )في مكتب حكومة البلدية المحلي أو مركز الصحة العامة المحلي(.

2. الفحوصات الطبية الدورية

عليكِ باتباع إرشادات الطبيب وبذل الجهد حتى تتمتعي أنت وطفلك بصحة جيدة وتكون ولادتك خالية 

من القلق. إذا كان هناك ما يقلقك فيرجى ألا تترددي في استشارة طبيبك أو مركز الصحة العامة.

3. إجازة الولادة والأمومة

تستطيع النساء الموظفات في الشركات وسواها أخذ إجازة قبل وبعد الولادة. كما أنه إذا رغبت الأم 

و/أو الأب اللذين يقومان بتربية أطفال دون 14 شهرا من العمر بأخذ إجازة رعاية أطفال، فيمكن لكل منهما 

تقديم طلب إلى صاحب عملهما للحصول على إجازة رعاية أطفال مدتها 12 شهرا كحد أقصى )تتضمن هذه 

الفترة إجازة الأمومة بالنسبة للأمهات(. كما يمكن للأهل الذين يقومون بتربية أطفال بعمر 3 سنوات أو أقل 

بالاستفادة من برنامج ساعات العمل القصيرة الذي يتضمن 6 ساعات عمل في اليوم، وبرنامج إجازة رعاية 

الأطفال الذي يوفر للأهالي الذين يقومون بتربية طفل واحد دون سن المدرسة بأخذ إجازة من 5 أيام، وأولئك 

الذين يقومون بتربية طفلين أو أكثر دون سن المدرسة بأخذ إجازة من 10 أيام. ولكن يرجى الانتباه إلى أن 

هذه البرامج لا تتوفر للأهالي الذين لم يمر على توظيفهم سنة واحدة بعدُ. يرجى الاستفسار في مكتب شؤون 
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ただし、これらの制
せ い ど

度の中
なか

には雇
こ よ う

用期
き か ん

間１年
ねん

未
み ま ん

満の場
ば あ い

合は適
てきようがい

用外となるものも

あります。必
ひつよう

要がある場
ば あ い

合は、人
じ ん じ

事や労
ろ う む

務担
たんとうしゃ

当者に尋
たず

ねましょう。

４．赤
あか

ちゃんが生
う

まれたら

　出
しゅっさん

産後
ご

14 日
にち

以
い な い

内に「出
しゅっせいとどけ

生届」を市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場に提
てい

出
しゅつ

します。また「出
しゅっしょう

生

通
つうちひょう

知票」を指
し て い

定の機
き か ん

関（保
ほ け ん

健センターなど）に提
ていしゅつ

出することで、保
ほ け ん し

健師の訪
ほうもん

問

サービスなどを受
う

けることができます。

　担
たんとう

当の医
い し

師の指
し じ

示に従
したが

い、定
て い き

期健
けん

診
しん

や予
よ ぼ う

防接
せっしゅ

種を受
う

けましょう。具
ぐ た い て き

体的な

日
にってい

程などは、保
ほ け ん じ ょ

健所や保
ほ け ん

健センターに問
と

い合
あ

わせます。定
て い き

期健
けん

診
しん

や予
よ ぼ う

防接
せっしゅ

種の

際
さい

には、必
かなら

ず母
ぼ し

子手
てちょう

帳を持
じ

参
さん

してください。

５．生
う

まれた赤
あか

ちゃんが平
へい

均
きん

より小
ちい

さいとき

　2,500 グラム未
み ま ん

満の低
ていしゅっしょう

出生体
たいじゅうじ

重児は、出
しゅっ

生
しょうち

地の保
ほ

健
けん

所
じょ

に届
とど

けることになってい

ます。出
しゅっせい

生時
じ

の乳
にゅうじ

児の体
たいじゅう

重が 2,000 グラム以
い か

下で、医
い し

師が養
よういく

育を受
う

ける必
ひつよう

要があ

ると判
はんだん

断し、指
し

定
てい

病
びょう

院
いん

に入
にゅういん

院する時
とき

は、保
ほ ご し ゃ

護者の収
しゅうにゅう

入額
がく

によっては、養
よういく

育医
いりょう

療

費
ひ

用
よう

の一
いち

部
ぶ

又
また

は全
ぜ ん ぶ

部が免
めん

除
じょ

されます。

６．母
ぼ し

子手
てちょう

帳

　乳
にゅうようじ

幼児に関
かか

わるあらゆる手
て

続
つづ

きや健
けん

康
こう

診
しん

断
だん

、予
よ

防
ぼう

接
せっ

種
しゅ

、病
びょうき

気での治
ちりょう

療等
とう

では、

必
かなら

ず、母
ぼ し

子手
てちょう

帳を使
つか

います。予
よ ぼ う

防接
せっしゅ

種の対
たいしょう

象の中
ちゅう

・高
こうこうせい

校生まで大
たいせつ

切に保
ほ

管
かん

しま

しょう。

الموظفين أو قسم شؤون العمل في شركتك عند الحاجة.

4. عند ولادة الطفل

يجب تقديم شهادة ولادة الطفل إلى مكتب البلدية المحلي في غضون 14 يوما من الولادة. كما يمكنك 

المحددة  المؤسسات  إلى  الطفل  ولادة  إشعار  بتقديم  العامة  الصحة  ممرضات  زيارة  خدمات  من  الاستفادة 

)كمراكز الصحة العامة(.

عليكِ باتباع إرشادات طبيبك والخضوع للفحوصات الطبية الدورية واللقاحات. يرجى الاستفسار من 

مركز الصحة العامة حول التواريخ المحددة وسوى ذلك. احرصي على أخذ كتيب صحة الأم والطفل معكِ 

عند الخضوع للفحوصات الطبية الدورية واللقاحات.

5. إذا كان وزن الطفل دون المتوسط

يتوجب تسجيل الأطفال الذين يكون وزنهم منخفضا عند الولادة )أقل من 2,500 غ( في مكتب الصحة 

العامة المحلي في المنطقة التي ولد فيها الطفل. إذا كان وزن الطفل أقل من 2,000 غ عند الولادة وارتأى 

الطبيب ضرورة تقديم الرعاية الطبية له وتم إدخال الطفل المستشفى المحدد، فقد يتم الإعفاء من التكاليف 

الطبية والتمريضية جزئيا أو كليا وذلك وفقا لمدخول ولي أمر الطفل.

6. كتيب صحة الأم والطفل

احرصي على استخدام كتيب صحة الأم والطفل في جميع الإجراءات المتعلقة بالأطفال والفحوصات 

الطبية واللقاحات وعلاج الأمراض وسوى ذلك. عليكِ بالاحتفاظ بالكتيب إلى أن يبلغ الطفل سن المدرسة 

الإعدادية/الثانوية لأنه سيكون مؤهلا لتلقي اللقاحات في ذلك العمر.
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７．出
しゅっさん

産育
い く じ

児一
い ち じ

時金
きん

　通
つうじょう

常の妊
にんしん

娠・出
しゅっさん

産は病
びょうき

気の場
ば あ い

合と違
ちが

い、健
けんこう

康保
ほ け ん

険が適
てきよう

用されず、費
ひ よ う

用は全
ぜんがく

額

自
じ ひ

費負
ふ た ん

担となります。病
びょういん

院での正
せいじょう

常分
ぶんべん

娩の平
へいきんてき

均的な出
しゅっさん

産費
ひ よ う

用は、50 万
まん

円
えん

～ 60 万
まん

円
えん

です。ただし、（国民）健
けんこう

康保
ほ け ん

険の被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者もしくは被
ひ

扶
ふ よ う し ゃ

養者であり、妊
にんしん

娠

４カ
か げ つ

月以
いじょう

上で出
しゅっさん

産した人は、「出
しゅっさん

産育
い く じ

児一
い ち じ

時金
きん

」として 42 万
まんえん

円の給
きゅうふ

付を受
う

け取
と

ることができます。ちなみに、妊
にんしん

娠 85 日
にち

以
いじょう

上で死
し ざ ん

産、流
りゅうざん

産となった場
ば あ い

合でも、

受
じゅきゅう

給することができます。

　「出
しゅっさん

産育
い く じ

児一
い ち じ

時金
きん

」は、産
さ ん ぷ

婦が国
こくみん

民健
けんこう

康保
ほ け ん

険の被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者の場
ば あ い

合は、市
し く

区町
ちょうそん

村

役
や く ば

場の窓
まどぐち

口に、会
かいしゃ

社等
とう

の健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

被
ひ

保
ほ

険
けん

者
しゃ

もしくは被
ひ

扶
ふ

養
よう

者
しゃ

であれば、勤
きん

務
む

先
さき

を通
と お

して、その保
ほ

険
けん

者
しゃ

の担
たん

当
とう

窓
まど

口
ぐち

に申
しん

請
せい

します。また、出
しゅっさん

産育
いく

児
じ

一
いち

時
じ

金
きん

の請
せいきゅう

求

と受
う

け取
と

りを、妊
にん

婦
ぷ

などに代
か

わって医
いりょう

療機
き

関
かん

等
など

が行
お こ な

う制
せい

度
ど

として、「直
ちょくせつ

接支
しはらい

払制
せい

度
ど

」があります。保
ほ

険
けん

者
しゃ

から医
いりょう

療機
き

関
かん

等
とう

に直
ちょくせつ

接支
しきゅう

給されるため、退
たいいん

院時
じ

に窓
まどぐち

口

で出
しゅっさん

産費
ひ よ う

用を全
ぜん

額
がく

払
は ら

う必
ひつ

要
よう

がなくなります。

８．出
しゅっさん

産費
ひ よ う

用に困
こま

ったら

　低
てい

所
しょ

得
とく

で入
にゅういん

院分
ぶんべん

娩が必
ひつよう

要な人
ひと

のために、指
し

定
てい

病
びょう

院
いん

で入
にゅういん

院分
ぶんべん

娩をさせる入
にゅういん

院

助
じょさん

産制
せい

度
ど

もあります。なお、生
せいかつ

活保
ほ

護
ご

受
じゅきゅうしゃ

給者に対
たい

しては、出
しゅっさん

産扶
ふ じ ょ

助が行
おこな

われます。

９．計
けい

画
かく

的
てき

妊
にんしん

娠が理
り

想
そう

的
てき

　異
い

国
こく

での妊
にんしん

娠や出
しゅっさん

産は女
じょせい

性だけではなく定
ていじゅうしゃ

住者一
い っ か

家にとって、大
おお

きな喜
よろこ

びで

あると同
ど う じ

時に一
い ち だ い じ

大事でしょう。望
のぞ

まない妊
にんしん

娠である場
ば あ い

合や出
しゅっさん

産費
ひ よ う

用の心
しんぱい

配があ

れば心
しんつう

痛も大
おお

きいでしょう。妊
にんしん

娠については、計
けいかくてき

画的であることが理
り

想
そう

的
てき

です。

妊
にんしん

娠中
ちゅうぜつ

絶や不
ふ に ん

妊手
しゅじゅつ

術によらず、夫
ふう

婦
ふ

で協
きょうりょく

力しあって受
じゅたいちょうせつ

胎調節をしましょう。保
ほ

健
けん

所
じょ

（※）では避
ひ

妊
にん

や遺
い

伝
でん

について、産
さん

婦
ふ

人
じん

科
か

医
い

（母
ぼ た い

体保
ほ

護
ご

法
ほう

指
し

定
てい

医
い

）には、

7. المبلغ الإجمالي الخاص بالولادة ورعاية الطفل

لا ينطبق التأمين الصحي على الحمل والولادة العادية خلافا للأمراض، ويترتب على الشخص المعني 

العادية في المستشفى حوالي 500,000 إلى 600,000  التكاليف كاملة. يبلغ متوسط تكاليف الولادة  دفع 

ين. ولكن في حال كنتِ مشتركة في التأمين الصحي أو التأمين الصحي الوطني أو كنت معتمدة على شخص 

مشترك فيها، فيكون بإمكانك الحصول على مبلغ إجمالي خاص بالولادة ورعاية الطفل يبلغ 420,000 ين إذا 

ولد طفلك بعد أربعة أشهر أو أكثر من بداية الحمل. كما يمكنك الحصول أيضا على هذا المبلغ إذا تعرضتِ 

للإجهاض أو لولادة جنين ميت بعد اليوم الخامس والثمانين من بداية الحمل.

المبلغ  على  للحصول  التقديم  الوطني  الصحي  التأمين  خطة  في  المشتركات  الحوامل  للنساء  يمكن 

التأمين  في  منهن  للمشتركات  ويمكن  المحلي،  البلدية  مكتب  في  الطفل  ورعاية  بالولادة  الخاص  الإجمالي 

الصحي في مكان العمل أو المعتمدات على من هو مشترك فيه بتقديم طلب إلى جهة التأمين للحصول على 

تقديم الطلب  الطبية فيه  للمؤسسات  العمل. كما أن هناك برنامج دفع مباشر يمكن  المبلغ عن طريق مكان 

والحصول على المبلغ نيابة عن المرأة الحامل. يتم تحويل المبلغ من جهة التأمين إلى المؤسسة الطبية مباشرة 

ولذلك فليست هناك ضرورة لدفع التكاليف بكاملها عند مغادرة المستشفى.

8. في حال صعوبة تسديد نفقات الولادة

يتوفر هناك نظام للإقامة في المستشفى عند الولادة يسمح لمحدودي الدخل المحتاجين إلى الإقامة في 

المستشفى عند الولادة بالدخول إلى المستشفيات المحددة. كما يقوم الأشخاص الذين يتلقون مساعدات المعيشة 

بتلقي مساعدات الولادة.

9. الحمل المخطط له هو الخيار المثالي

الحمل والولادة في بلد أجنبي هو أمر مفرح كما أنه يشكل في نفس الوقت مناسبة كبيرة لا للأم وحدها 

بل لكل أفراد الأسرة من المقيمين لأمد طويل. ولكن القلق يكون كبيرا أيضا إذا لم ترغب الأسرة في هذا 

للحمل. على  التخطيط  يتم  المثالي هو أن  الولادة. والأمر  قلقة بشأن كيفية دفع تكاليف  إذا كانت  الحمل أو 

الزوجين التعاون فيما يتعلق بتنظيم النسل بدون اللجوء إلى الإجهاض أو إلى جراحة ربط القنوات. يمكنك 
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妊
にんしん

娠中
ちゅうぜつ

絶、不
ふ に ん

妊手
しゅじゅつ

術（男
だんせい

性は泌
ひ

尿
にょう

器
き

科
か

）について相
そうだん

談出
で き

来ますが、費
ひ

用
よう

や時
じ

間
かん

については前
まえ

もって連
れんらく

絡して確
たし

かめましょう。

　母
ぼ

体
たい

の保
ほ

護
ご

や、やむをえない理
り ゆ う

由によって、妊
にんしん

娠 22 週
しゅう

未
み ま ん

満までは妊
にんしん

娠中
ちゅうぜつ

絶が

母
ぼ た い

体保
ほ ご ほ う

護法で認
みと

められますが、生
せい

命
めい

の危
き

険
けん

や不
ふにんしょう

妊症の原
げいいん

因となるなどの問
もんだい

題も

あるので、特
とく

に若
わか

い女
じょせい

性の場
ば あ い

合はさけたいものです。また、妊
にんしん

娠中
ちゅうぜつ

絶には原則、

健
けん

康
こう

保
ほ

険
けん

は適
てきよう

用されません。

（※）保
ほ け ん じ ょ

健所は地
ち い き

域によって、福
ふ く し

祉事
じ む し ょ

務所と併
へいせつ

設されている所
ところ

もあります。

والنسائية  التوليد  طب  وعيادات  أقسام  وفي  العامة*،  الصحة  مراكز  في  والوراثة  الحمل  حول  الاستفسار 

)الأطباء المحددون في قانون حماية الأمومة( حول الإجهاض وجراحة ربط الأنابيب )على الرجال زيارة 

أقسام أو عيادات طب المسالك البولية(. يرجى الاتصال بالقسم أو العيادة مقدما للتأكد من تكاليف وأوقات 

مثل هذه الاستشارات.

قانون حماية الأمومة يسمح بالإجهاض قبل اكتمال الأسبوع الثاني والعشرين من الحمل من أجل حماية 

الأم أو لأسباب أخرى لا يمكن تجنبها، ولكن يتوجب تفادي مثل هذه العمليات قدر الإمكان لأنها تشكل خطرا 

على حياة المرأة وقد تسبب العقم وغير ذلك من المشاكل، وبخاصة في النساء الشابات. إضافة إلى أن التأمين 

الصحي لا يغطي عمليات الإجهاض من حيث المبدأ.

* توجد مراكز الصحة العامة في نفس مواقع مكاتب الرعاية في بعض المناطق.
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第６章　教
きょう

育
い く

6-1　日
に ほ ん

本の教
きょういく

育制
せ い ど

度

　日
に ほ ん

本の学
がっこう

校教
きょういく

育には、義
ぎ む

務教
きょういく

育として６歳
さい

からの小
しょうがっこう

学校教
きょういく

育、12 歳
さい

から３

年
ねんかん

間の中
ちゅう

学
がっこう

校教
きょういく

育があります。更
さら

に３年
ねん

（定
て い じ せ い

時制４年
ねん

）間
かん

の高
こうとう

等学
がっこう

校、４年
ねんかん

間

の大
だいがく

学があります。これらの教
きょういくき

育機関
かん

の１学
がくねん

年は４月
がつ

に始
はじ

まり、翌
よくねん

年３月
がつ

で

修
しゅうりょう

了します。

　その他
ほか

にも小
しょうがっこう

学校入
にゅうがくまえ

学前には、仕
し ご と

事や病
びょうき

気などで子
こ

どもの面
めんどう

倒をみられない

保
ほ ご し ゃ

護者に代
か

わって子
こ

どもを保
ほ い く

育する保
ほ い く

育園
えん

、３歳
さい

から５歳
さい

までの幼
よ う じ

児を対
たいしょう

象と

した養
よういく

育施
し せ つ

設として幼
よ う ち え ん

稚園があります。義
ぎ む

務教
きょういく

育の年
ねんれい

齢を過
す

ぎた未
みしゅうがくしゃ

就学者には

夜
や か ん

間中
ちゅうがく

学があります。義
ぎ む

務教
きょういくご

育後の学
がっこう

校としては、高
こうとう

等学
がっこう

校・大
だいがく

学以
い が い

外に高
こうとう

等

専
せんもん

門学
がっこう

校、専
せんしゅう

修学
がっこう

校、短
た ん き

期大
だいがく

学などに通
かよ

うこともでき、大
だいがく

学卒
そ つ ぎ ょ う ご

業後もさらに

勉
べんきょう

強を続
つづ

けたい場
ば あ い

合には大
だいがくいん

学院に進
しんがく

学することができます。

　また、昼
ひ る ま

間働
はたら

き、夜
や か ん

間に勉
べんきょう

強をしたいという人
ひと

のために、定
て い じ せ い

時制高
こう

校
こう

や大
だいがく

学

の二
に ぶ

部（夜
や か ん ぶ

間部）、放
ほうそう

送大
だいがく

学などの通
つうしんせい

信制の大
だいがく

学があります。各
かくきょういく

教育施
し せ つ

設の詳
くわ

し

い説
せつめい

明はそれぞれの項
こう

をみてください。

الفصل 6　التعليم
6-1　نظام التعليم في اليابان

نظام التعليم في اليابان يشتمل على التعليم الإلزامي المؤلف من ست سنوات في المدرسة الابتدائية 

من عمر 6 سنوات وثلاث سنوات في المدرسة الإعدادية من عمر 12 سنة، بالإضافة إلى ثلاث سنوات في 

المدرسة الثانوية )أو أربع سنوات في نظام الدوام الجزئي( وأربع سنوات في الجامعة. تبدأ السنة الدراسية في 

جميع هذه المؤسسات التعليمية في شهر نيسان/أبريل وتنتهي في شهر آذار/مارس من العام التالي.

كما تتوفر أيضا حضانات وروضات )للأطفال بين سن 3 و 5 سنوات( في المرحلة السابقة للمدرسة 

أو  العمل  بسبب  بذلك  القيام  يتعذر عليهم  الذين  الأمور  أولياء  نيابة عن  تتم رعاية الأطفال  الابتدائية حيث 

المرض مثلا، إضافة إلى مدارس إعدادية ليلية للأطفال الذين لم يلتحقوا بالمدرسة على الرغم من بلوغهم سن 

التعليم الإلزامي. التعليم اللاحق للمرحلة الإلزامية يشتمل على المدارس الثانوية والجامعات والكليات التقنية 

العليا والمدارس المهنية والكليات الصغرى. كما يمكن للراغبين في متابعة الدراسة بعد التخرج من الجامعة 

الالتحاق ببرامج الدراسات العليا.

وتتوفر للراغبين في العمل نهارا والدراسة ليلا دورات المرحلة الثانوية بدوام جزئي ودورات جامعية 

مسائية وجامعات التعلم عن بعد كجامعة اليابان المفتوحة. للتفاصيل المتعلقة بهذه المؤسسات يرجى الرجوع 

إلى الصفحات الخاصة بها في هذا الدليل.
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6-2　小
しょう　　ちゅうがっこう

・中学校の入
にゅうがく

学や転
てんにゅうがく

入学の手
て つ づ

続き

　小
しょうがっこう

学校は、満
まん

６歳
さい

になった子
こ

どもがその次
つぎ

の年
ね ん ど

度の４月
がつ

から６年
ねん

間
かん

通
かよ

う学
がっこう

校

です。中
ちゅうがっこう

学校は、小
しょうがっこう

学校を卒
そつぎょう

業した子
こ

どもが、３年
ねん

間
かん

通
かよ

う学
がっ

校
こう

です。難
な ん み ん

民

定
ていじゅうしゃ

住者の子
こ

どもは公
こうりつ

立の小
しょう

・中
ちゅうがっこう

学校に、希
き ぼ う

望すれば入
にゅうがく

学することができますの

で、住
じゅうしょ

所のある市
し く

区町
ちょうそん

村の教
きょういく

育委
い い ん か い

員会に相
そうだん

談してください。また、16 歳
さい

以
い

上
じょう

で

も義
ぎ む

務教
きょういく

育を修
しゅうりょう

了していない場
ば あ い

合は、夜
や か ん

間中
ちゅうがく

学に入
にゅう

学
がく

できることがありますの

で、住
じゅうしょ

所のある市
し く

区町
ちょうそん

村の教
きょういく

育委
い い ん か い

員会に相
そうだん

談してくだい。

 6-2　إجراءات الالتحاق بالمدارس الابتدائية/الإعدادية 
أو الانتقال إلى مدارس جديدة

التالية  الدراسية  السنة  نيسان/أبريل من  لمدة 6 سنوات في شهر  الابتدائية  بالمدرسة  الأطفال  يلتحق 

لبلوغهم 6 سنوات من العمر، تليها 3 سنوات في المدرسة الإعدادية. يستطيع أبناء اللاجئين المقيمين لأمد 

طويل الالتحاق بالمدارس الابتدائية والإعدادية العامة إذا رغبوا في ذلك، ولذلك يرجى استشارة مجلس التعليم 

في بلديتك. كما يمكن للأطفال الذين تجاوزوا سن 16 عاما بدون إتمام التعليم الإلزامي الالتحاق بالمدارس 

الإعدادية الليلية، ولذلك يرجى استشارة مجلس التعليم المحلي عند الحاجة.
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6-3　保
ほ

育
い く

園
え ん

・幼
よ う

稚
ち

園
え ん

に入
い

れるには

１．保
ほ

育
いく

園
えん

　保
ほ

育
いく

園
えん

は、両
りょうしんとも

親共に働
はたら

いていたり、病
びょうき

気などの事
じじょう

情で家
か

庭
てい

で保
ほ

育
いく

が出
で

来
き

ない

乳
にゅう

幼
よう

児
じ

に保
ほ い く

育を行
おこな

う施
し せ つ

設です。対
たいしょうねんれい

象年齢は生
せい

後
ご

８週
しゅうかん

間～小
しょうがっこうにゅうがくまえ

学校入学前までが

普
ふ

通
つう

ですが、０歳
さ い じ

児を預
あず

からない保
ほ い く え ん

育園もあります。定
ていいん

員いっぱいのため待
ま

た

されることも多
おお

いようですが、必
ひつ

要
よう

度
ど

、緊
きん

急
きゅう

度
ど

が高
たか

い子
こ

どもから入
にゅうえん

園できま

す。入
にゅうえん

園が決
き

まったら面
めんせつ

接がありますので、言
こと

葉
ば

に自
じ

信
しん

がない人
ひと

はあらかじめ、

質
しつもん

問したい内
ないよう

容を確
かくにん

認したり、既
すで

に経
けいけん

験のある人
ひと

に話
はなし

をきいておくとよいでし

ょう。また、保
ほ い く

育園
えん

での生
せいかつ

活のためいろいろ用
よ う い

意する物
もの

の説
せつめい

明もあります。

　（1） 保
ほ

育
いく

時
じ

間
かん

　　　保
ほ

育
いく

時
じ

間
かん

は保
ほ い く え ん

育園により違
ちが

いますが、一
いっぱんてき

般的には平
へいじつ

日は午
ご ぜ ん

前８時
じ

30 分
ぷん

～

午
ご

後
ご

５時
じ

まで、土
ど

曜
よう

日
び

は午
ご

前
ぜん

８時
じ

30 分
ぷん

～午
ご

後
ご

０時
じ

30 分
ぷん

までです（日
にち

曜
よう

祝
しゅく

日
じつ

は休
やす

みです）。８時
じ

30 分
ぷん

前
まえ

からや５時
じ

以
い こ う

降に保
ほ

育
いく

（時
じ

間
かん

外
がい

保
ほ

育
いく

）を必
ひつよう

要

とするときは保
ほ

育
いく

園
えん

に申
しんせい

請します。

　（2） 保
ほ

育
いく

料
りょう

　　　公
こうりつ

立や認
にん

可
か

された私
し

立
りつ

の保
ほ

育
いく

園
えん

の保
ほいくりょう

育料は同
おな

じですが、家
か

族
ぞく

の前
ぜん

年
ねん

度
ど

の

収
しゅうにゅう

入によって保
ほいくりょう

育料が決
き

められます。現
げんざい

在の収
しゅうにゅう

入が昨
さ く ね ん ど

年度より極
きょくたん

端に少
すく

な

い場
ば あ い

合は、市
し

区
く

町
ちょう

村
そん

役
やく

場
ば

の担
たんとう

当部
ぶ し ょ

署で相
そうだん

談します。

　（3） 入
にゅう

園
えん

申
しん

請
せい

　　　入
にゅうえん

園を希
き ぼ う

望する時
とき

は居
きょじゅうち

住地の市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場の保
ほ い く

育担
たんとう

当の課
か

に申
しんせい

請します。

申
しんせい

請には「源
げんせんちょうしゅうひょう

泉徴収票」や「納
のうぜいしょうめいしょ

税証明書」「家
かていげんきょうほうこくしょ

庭現況報告書」「就
しゅうろうしょうめいしょ

労証明書」

等
など

が必
ひつよう

要ですが、これらの書
しょるい

類は条
じょうけん

件や時
じ

期
き

によってそろえる種
しゅるい

類が違
ちが

い

ますから、市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場の保
ほ い く

育担
たんとう

当の窓
まどぐち

口で説
せつめい

明を聞
き

いてから準
じゅんび

備しまし

ょう。

6-3　الالتحاق بالحضانات والروضات

1. الحضانات

كلا  بسبب عمل  المنزل  في  رعايتهم  يمكن  لا  الذين  الأطفال  لرعاية  نهارية  مرافق  الحضانات هي 

بالمدرسة  التحاقهم  وحتى  أشهر   8 عمر  من  الأطفال  برعاية  عادة  الحضانات  تقوم  مرضهم.  أو  الوالدين 

الابتدائية، ولكن هناك بعض الحضانات التي لا تقبل الأطفال دون عمر السنة. إن هناك لوائح انتظار طويلة 

أو  الضرورة  الشديدة  الحالات  في  الأطفال  قبول  يتم  أنه  إلا  الحضانات،  في  أطفالهم  تسجيل  في  للراغبين 

الطارئة. تجرى المقابلات بعد أن يتم تحديد الحضانة، ولذلك يوصى من لا يشعرون بالثقة من درجة تمكنهم 

من اللغة اليابانية بالتأكد من الأسئلة التي يريدون توجيهها مقدما وسؤال الأشخاص الذين مروا بهذه التجربة 

من قبل. كما يتم إعلامكم بالأغراض الواجب تحضيرها ليستخدمها الطفل في الحضانة.

)1( الساعات

الساعة 08:30 صباحا وحتى  تكون عادة من  ولكنها  الحضانة،  الدوام حسب  تختلف ساعات 

5:00 بعد الظهر في أيام الأسبوع، ومن الساعة 08:30 صباحا وحتى 12:30 ظهرا أيام السبت 

)تغلق الحضانات أيام الآحاد والعطلات الرسمية(. يرجى تقديم طلب إلى الحضانة حين تكونون بحاجة 

إلى رعاية الطفل قبل الساعة 08:30 صباحا أو بعد الساعة 5:00 بعد الظهر )خارج ساعات الدوام(.

)2( الرسوم

إن رسوم الحضانات العامة والحضانات الخاصة المعتمدة هي ذاتها، ويتم تحديدها وفقا لدخل 

الأسرة في السنة المالية السابقة. إذا كان دخل الأسرة في السنة المالية الحالية أقل بكثير منه في 

السنة السابقة، فيرجى استشارة القسم المعني في مكتب حكومة البلدية المحلي. 

)3( طلبات الالتحاق

إذا أردت تسجيل طفلك في إحدى الحضانات، عليك بتقديم طلب إلى القسم المسؤول عن شؤون 

اقتطاع ضريبة  التقديم مستندات كشهادة  يتطلب  المحلي.  البلدية  رعاية الأطفال في مكتب حكومة 

تختلف  العمل.  الحالي وشهادة  الأسرة  الضرائب وتقرير وضع  تسديد  المصدر وشهادة  في  الدخل 

المستندات التي يتوجب تقديمها وفقا لشروط وفترة التقديم، ولذلك يرجى الإصغاء إلى شرح القسم 

المسؤول عن شؤون رعاية الأطفال في مكتب حكومة البلدية المحلي قبل تحضير المستندات اللازمة.
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（4） 保
ほ い く え ん

育園での生
せいかつ

活

　　　自
じ

宅
たく

から保
ほ い く え ん

育園までの往
おうふくとも

復共に保
ほ

護
ご

者
しゃ

か代
か

わりの人
ひと

が送
そうげい

迎しなければな

りません。入
にゅうえん

園から１週
しゅうかんくらい

間位は「ならし保
ほ い く

育」と言
い

って子
こ

どもが保
ほ い く え ん

育園に

慣
な

れるため預
あず

ける時
じ か ん

間を１時
じ か ん

間位
くらい

から徐
じょじょ

々に長
なが

くしていきます。「保
ほ

育
いく

手
て

帳
ちょう

」（連
れんらくちょう

絡帳）で家
か

庭
てい

から園
えん

へ、園
えん

から家
か て い

庭へと必
ひつようじょうほう

要情報を伝
つた

え、より良
よ

い

保
ほ い く

育をめざしますが、文
も

字
じ

の読
よ

み書
か

きが苦
にが

手
て

な人
ひと

は朝
あさ

、夕
ゆう

の送
そう

迎
げい

時
じ

に担
たんにん

任

の保
ほ い く し

育士に話
はな

しかけ、子
こ

どもの健
けんこうじょうたい

康状態など大
たいせつ

切なことを口
こうとう

頭でも確
かくにん

認す

るようにしましょう。

２．幼
よう

稚
ち

園
えん

　幼
よ う ち え ん

稚園は３歳
さい

から小
しょうがっこう

学校入
にゅうがく

学までの幼
よ う じ

児が通
つうえん

園する学
がっこう

校で公
こうりつ

立と私
し り つ

立があり

ます。教
きょういく

育時
じ か ん

間は標
ひょうじゅん

準４時
じ

間
かん

で、例
たと

えば９時
じ

頃
ごろ

から午
ご

後
ご

２時
じ

頃
ごろ

迄
まで

です。入
にゅう

園
えん

に

ついては、募
ぼしゅう

集期
き か ん

間（大
だいたい

体９月
がつ

～ 11 月
がつ

頃
ごろ

）がありますので教
きょう

育
いく

委
い

員
いん

会
かい

または

各
かく

園
えん

に早
はや

めに問
と

い合
あ

わせてください。費
ひ よ う

用は各
かくえん

園によって違
ちが

いますが、文
も ん ぶ

部

科
か が く し ょ う

学省が提
てい

供
きょう

するデータによると、公
こ う り つ

立及
およ

び私
し り つ

立の幼
よ う ち え ん

稚園の１年
ねん

あたりの

入
にゅうえんりょう

園料・授
じゅぎょうりょう

業料は以
い か

下の通
と お り

りです。

　入
にゅうえん

園料
りょう

：

　　（公
こうりつ

立の全
ぜんこく

国平
へいきん

均）1,200 円
えん

位
くらい

　（私
し り つ

立の全
ぜんこく

国平
へいきん

均）50,000 円
えん

位
くらい

　授
じゅぎょうりょう

業料（月
つき

あたり）:

　　（公
こうりつ

立の全
ぜんこく

国平
へいきん

均）6,500 円
えん

位
くらい

　（私
し り つ

立の全
ぜんこく

国平
へいきん

均）21,400 円
えん

位
くらい

　世
せ た い

帯収
しゅうにゅう

入により、市
し く

区町
ちょうそん

村から補
ほ じ ょ

助金
きん

が出
で

ることもあるので、通
つうえん

園する園
えん

に

相
そうだん

談をしてみてください。
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)4( الحياة اليومية في الحضانة

منها.  الحضانة وإحضاره  إلى  الطفل  إيصال  ينوب عنهم مسؤولية  أو على من  الأهل  تقع على 

يدعى الأسبوع الأول بعد دخول الحضانة »أسبوع التأقلم«، ويقضي الطفل فيه ساعة واحدة في 

الحضانة يوميا مع زيادة المدة تدريجيا ليعتاد على حياة الحضانة. يتلقى الأهل عادة دفتر مراسلة 

يدعى »دفتر الحضانة« يتم عن طريقه الإبلاغ عن المعلومات الهامة بين المدرسة والأهل لتوفير 

رعاية أفضل للطفل. فإذا كنت غير ضليع بالقراءة والكتابة باللغة اليابانية، فقم عند إيصال طفلك 

إلى الحضانة أو عند إحضاره منها بالكلام مع المعلم المسؤول عنه حول الأمور الهامة كصحة 

الطفل وما إلى ذلك.

2. الروضات

الروضات هي مدارس يرتادها الأطفال من عمر 3 سنوات وحتى دخولهم المدرسة الابتدائية، وتوجد 

هناك روضات عامة وخاصة. يتم التعليم في الروضات عادة لمدة 4 ساعات في اليوم )من الساعة 09:00 

صباحا وحتى 2:00 ظهرا مثلا(. هناك فترة محددة لقبول طلبات الالتحاق بالروضات )بين شهري أيلول/

سبتمبر وتشرين الثاني/نوفمبر عادة(، ولذلك قم بالاستفسار مبكرا من مجلس التعليم أو من الروضة المعنية 

في  السنوية  والدراسة  التسجيل  رسوم  يلي  فيما  أخرى.  إلى  روضة  من  التسجيل  رسوم  تختلف  مباشرة. 

الروضات العامة والخاصة وفقا لبيانات وزارة التعليم والثقافة والرياضة والعلوم والتقنية:

رسوم التسجيل: المتوسط الوطني للروضات العامة: 1,200 ين

المتوسط الوطني للروضات الخاصة: 50,000 ين

رسوم الدراسة الشهرية: المتوسط الوطني للروضات العامة: 6,500 ين

المتوسط الوطني للروضات الخاصة: 21,400 ين

التي  الروضة  يرجى سؤال  ولذلك  الأسرة،  لدخل  وفقا  مادية  مساعدات  بتوفير  البلديات  بعض  تقوم 

يرتادها طفلك.
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３．認
にんてい

定こども園
えん

　認
にんてい

定こども園
えん

は幼
よ う ち え ん

稚園と保
ほ い く

育園
えん

のそれぞれの良
よ

いところを活
い

かしながら、そ

の両
りょうほう

方の役
やくわり

割を果
は

たすことができる、新
あ た ら

しい施
し せ つ

設です。教
きょういく

育と保
ほ い く

育を一
い っ た い か

体化さ

せた施
し せ つ

設といえます。両
りょうしん

親が働
はた

いている・いないにかかわらず、すべての子
こ

ど

もが利
り よ う

用できます。子
こ

育
そだ

てに関
かん

する不
ふ あ ん

安に対
たい

して相
そうだん

談に乗
の

ってくれたり、親
お や こ

子

の集
つど

いの場
ば

を提
てい

供
きょう

してくれるなど、子
こ そ だ

育て支
し え ん

援も充
じゅうじつ

実しています。

3. مراكز رعاية الأطفال المعتمدة

مراكز رعاية الأطفال المعتمدة هي نوع جديد من المرافق التي تقوم بوظائف الحضانات والروضات 

معا بالاستفادة من فوائد كلا الطرفين، ويمكن وصفها بأنها مراكز لتعليم ورعاية الأطفال. يمكن لأي طفل 

الالتحاق بها بغض النظر عما إذا كان كلا الوالدين يعملان أم لا. كما توفر هذه المراكز الدعم المتعلق بتربية 

الأطفال كالاستشارات المتعلقة بشؤون تربية الأطفال وتوفير أماكن للقاء الأهالي والأطفال.
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6-4　高
こ う こ う

校に進
し ん が く

学したいとき

１．高
こうこう

校受
じゅけん

験資
し か く

格

　高
こうこう

校に入
はい

るには、中
ちゅうがっこう

学校を卒
そつぎょう

業、若
も

しくは中
ちゅうがっこう

学校卒
そつぎょうしゃ

業者と同
どうとう

等あるいはそれ

以
いじょう

上の学
がくりょく

力があると認
みと

められて、高
こうとう

等学
がっこう

校の入
にゅうがく

学試
し け ん

験を受
う

け、合
ごうかく

格することが

条
じょうけん

件です。中
ちゅうがっこう

学校卒
そつぎょうしゃ

業者と同
どうとう

等あるいはそれ以
いじょう

上の学
がくりょく

力があると認
みと

められる者
もの

とは、外
がいこく

国において学
がっこう

校教
きょういく

育における９年
ねん

の課
か て い

程を修
しゅう

了
りょう

している者
もの

、中
ちゅうがっこう

学校卒
そつ

業
ぎょう

程
て い ど

度認
にんてい

定試
し け ん

験に合
ごうかく

格している者
もの

等
など

を示
しめ

しています。この中
ちゅうがっこう

学校卒
そつぎょう

業程
て い ど

度認
にんてい

定

試
し け ん

験の受
じゅけん

験年
ねんれい

齢は、日
に ほ ん

本国
こくせき

籍を有
ゆう

しない者
もの

については、入
にゅうがく

学する年
とし

の３月
がつ

31 日
にち

までに満
まん

15 歳
さい

以
いじょう

上での受
じゅけん

験が認
みと

められます。

　多
おお

くの中
ちゅうがっこう

学校では、進
し ん ろ

路指
し ど う

導の折
おり

、生
せ い と

徒、教
き ょ う し

師、保
ほ ご し ゃ

護者の三
さ ん し ゃ

者で相
そ う だ ん

談し、

本
ほんにん

人の希
き ぼ う

望、適
てきせい

性、学
がくりょく

力、家
か て い

庭の経
けいざい

済状
じょうたい

態等
など

を考
かんが

えて「就
しゅうしょく

職か進
しんがく

学か」等
など

の

進
し ん ろ

路を決
き

めます。外
がいこく

国の中
ちゅうがっこう

学校を卒
そつぎょう

業した人
ひと

は、進
し ん ろ

路の選
せんたく

択にあたり、その国
くに

の卒
そつぎょう

業証
しょうめいしょ

明書、成
せいせき

績証
しょうめいしょ

明書を必
ひつよう

要とする場
ば あ い

合があります。

２．高
こうこう

校の授
じゅぎょうりょう

業料

　平
へいせ い

成 26 年
ねん

４月
がつ

以
い こ う

降に入
にゅうがく

学する人
ひと

を対
たいしょう

象として、「高
こうとう

等学
がっこう

校等
とう

就
しゅうがく

学支
し え ん

援金
きん

」

制
せ い ど

度が変
か

わり、国
こっ

公
こう

私
し り つ

立問
と

わず、高
こうこう

校等
など

の授
じゅぎょうりょう

業料の支
し え ん

援として、一
いってい

定の収
しゅうにゅう

入

額
がく

未
み ま ん

満の世
せ た い

帯に「就
しゅうがく

学支
し え ん

援金
きん

」が支
しきゅう

給されます。「就
しゅうがく

学支
し え ん

援金
きん

」を受
う

け取
と

るに

は、課
か ぜ い

税証
しょうめいしょ

明書と申
しんせいしょ

請書を提
てい

出
しゅつ

する必
ひつよう

要があります。就
しゅうがく

学支
し え ん

援金
きん

の支
しきゅう

給限
げ ん ど

度額
がく

は、全
ぜ ん に ち せ い

日制は月
げつがく

額 9,900 円
えん

（公
こうりつ

立の定
て い じ せ い

時制高
こうこう

校は月
げつがく

額 2,700 円
えん

、通
つ う し ん せ い

信制は月
げつがく

額

520 円
えん

、私
し り つ

立の定
て い じ せ い

時制・通
つうしんせい

信制高
こうこう

校は月
げつがく

額 9,900 円
えん

）です。但
ただ

し、授
じゅぎょうりょう

業料が上
じょうき

記

に達
たっ

しない場
ば あ い

合には、授
じゅぎょうりょう

業料を限
げ ん ど

度として就
しゅうがく

学支
し え ん

援金
きん

を支
しきゅう

給します。また、私
し

立
りつ

高
こ う と う が っ こ う

等学校等
など

においては、授
じゅぎょうりょう

業料等
など

の経
けいざいてき

済的負
ふ た ん

担が重
おも

いことを踏
ふ

まえ、私
し

立
りつ

高
こうとうがっこう

等学校等
など

に通
かよ

う

6-4　المتابعة إلى المدرسة الثانوية

1. امتحانات القبول

تنص شروط الالتحاق بالمدرسة الثانوية على أن يكون الطالب قد تخرج من المدرسة الإعدادية، أو أن 

يتم التأكد من أنه يتمتع بقدرات أكاديمية تساوي أو تتجاوز المستوى المطلوب، وأن ينجح في امتحانات قبول 

المدرسة الثانوية. والأشخاص الذين يتم التأكد من أنهم يتمتعون بقدرات أكاديمية تساوي أو تتجاوز مستوى 

الطلاب الذين أنهوا المرحلة الإعدادية هم أشخاص يكونون قد أنهوا 9 سنوات دراسية في بلد آخر أو يكونون 

قد نجحوا في اختبار شهادة مستوى إتمام التعليم الإعدادي مثلا. يمكن لغير اليابانيين تقديم هذا الامتحان إذا 

كانوا سيبلغون 15 عاما من العمر أو أكثر بحلول 31 آذار/مارس من السنة التي يريدون الالتحاق بالمدرسة 

فيها.

مثلا(  العمل  أو  الدراسة  )كمتابعة  المستقبلي  الطالب  مسار  تحديد  يتم  الثانوية  المدارس  غالبية  في 

بعد إجراء مشاورات ثلاثية بين معلم الصف والطالب ووالديه، مع أخذ رغبات الطالب وقدراته ومقدرته 

تعليمهم  أتموا  الذين  الطلاب  يحتاج  قد  الاعتبار.  بعين  ذلك  وسوى  الاقتصادي  الأسرة  ووضع  الأكاديمية 

الإعدادي في بلد آخر إلى شهادة تخرج وشهادة أداء من تلك المدرسة عند اختيارهم مسارهم المستقبلي.

2. الرسوم الدراسية

لقد تم تغيير برنامج مِنَح دعم متابعة التعليم العالي للطلاب الذين يلتحقون ببرامج التعليم العالي بعد 

نيسان/أبريل 2014، وفيه تحصل الأسر التي لا يتجاوز دخلها حدا معينا على مِنَح دعم متابعة التعليم العالي 

بغض النظر عما إذا كان الطالب ملتحقا بمدرسة ثانوية وطنية أم عامة أم خاصة. للحصول على هذه المِنَح 

عليك بتقديم شهادة الضرائب واستمارة التقديم. يبلغ الحد الأقصى لمبلغ مِنَح دعم متابعة التعليم العالي الشهري 

9,900 ين لطلاب المدارس الثانوية بدوام كامل )2,700 لطلاب المدارس الثانوية العامة بدوام جزئي، و 

520 ين لطلاب المدارس الثانوية العامة عن بعد، و 9,900 لطلاب المدارس الثانوية الخاصة بدوام جزئي/

عن بعد(. ولكن في حال كانت الرسوم الدراسية أقل من المبالغ المبينة أعلاه، فسوف يقتصر مبلغ هذه المِنَح 

على مبلغ الرسوم الدراسية. وبما أن الأعباء المادية المتعلقة بالرسوم الدراسية في المدارس الثانوية الخاصة 

تكون كبيرة، تتم زيادة مبلغ هذه المِنَح لطلاب الأسر المحدودة الدخل الذين يدرسون في مدارس ثانوية خاصة 
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低
て い し ょ と く し ゃ

所得者世
せ た い

帯等
など

の生
せ い と

徒に対
たい

しては世
せ た い

帯の収
しゅうにゅう

入に応
おう

じ、就
しゅうがく

学支
し え ん

援金
きん

を加
か さ ん

算して

支
しきゅう

給します。加
か さ ん

算支
しきゅう

給の申
しんせい

請方
ほうほう

法については、直
ちょくせつ

接学
がっこう

校に問
と

い合
あ

わせください。

３．高
こうこう

校の転
てんがく

学

　高
こうこう

校在
ざいがくちゅう

学中に遠
えんぽう

方に引
ひ

っ越
こ

すなどの理
り ゆ う

由により、転
てん

学
がく

を希
き

望
ぼう

する場
ば

合
あい

は、

各
かくこうとう

高等学
がっこう

校において状
じょうきょう

況が異
こと

なりますので、担
たんにん

任などに相
そうだん

談してください。

بما يتناسب مع دخل الأسرة. يرجى الاتصال بالمدرسة مباشرة لمعلومات حول طريقة تقديم طلبات زيادة 

المِنَح.

3. الانتقال إلى مدرسة جديدة

إذا أراد الطالب الانتقال إلى مدرسة ثانوية جديدة بسبب انتقال أسرته إلى منطقة أخرى مثلا، فيرجى 

استشارة معلم الصف لأن الوضع يختلف من مدرسة ثانوية إلى أخرى.
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6-5　大
だ い が く と う

学等に進
し ん が く

学したいとき

１．外
がいこくじん

国人が日
に ほ ん

本の４年
ねん

制
せい

大
だい

学
がく

、２年
ねんせい

制又
また

は３年
ねんせい

制の短
た ん き

期大
だいがく

学に入
にゅうがく

学する方
ほうほう

法は、

次
つぎ

のとおりです。

　（1） 留
りゅうがくせい

学生として受
じゅけん

験する場
ば あ い

合

　　（a） 留
りゅうがくせい

学生のみを対
たいしょう

象とした入
にゅうがくしけん

学試験を実
じ っ し

施する大
だいがく

学。

　　（b）  日
に ほ ん じ ん

本人と同
おな

じように試
し け ん

験をした上
うえ

で、留
りゅうがくせいたいしょう

学生対象の試
し

験
けん

結
けっ

果
か

　を加
か

味
み

する大
だいがく

学。

　　（c） 日
に ほ ん じ ん

本人と全
まった

く同
おな

じ試
し け ん

験による大
だいがく

学。

　これらのうち、どの方
ほうほう

法で受
じゅけん

験できるかは、大
だいがく

学によります。

　 ま た、 外
が い こ く じ ん

国 人 に 対
たい

し て、「 日
に ほ ん

本 留
りゅうがく

学 試
し け ん

験 」 や「 日
に ほ ん ご

本 語 能
のうりょく

力 試
し け ん

験 」

（日
にほんこくさいきょういくしえんきょうかい

本国際教育支援協会※）を義
ぎ

務
む

づけている大
だいがく

学があります。入
にゅう

試
し

制
せい

度
ど

が毎
まいとし

年

変
か

わることもあるので、詳
しょうさい

細は入
にゅうがく

学を希
き ぼ う

望する大
だいがく

学に直
ちょくせつ

接確
たし

かめるとよいでし

ょう。

　※公
こうえき

益財
ざい

団
だん

法
ほう

人
じん

日
に

本
ほん

国
こく

際
さい

教
きょう

育
いく

支
し

援
えん

協
きょう

会
かい

：

　　日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育普
ふ き ゅ う か

及課　TEL　03-5454-5215

　（2） 日
に ほ ん

本の高
こうこう

校を卒
そつぎょう

業（見
み こ み

込）して、受
じゅけん

験する場
ば あ い

合

　　　一
いっぱんてき

般的には、日
に ほ ん じ ん

本人と同
おな

じ入
にゅうし

試を受
う

けることとなります。まず、国
こっ

公
こう

立
りつ

大
だいがく

学や一
い ち ぶ

部の私
し り つ

立大
だいがく

学を受
じゅけん

験するには、初
はじ

めに各
か く ち

地にある試
し け ん

験会
かいじょう

場で『大
だいがく

学

入
にゅうし

試センター試
し け ん

験』を受
う

け、その後
あと

で各
かくだいがく

大学独
ど く じ

自の入
にゅうがく

学試
し け ん

験を受
う

けること

となります。『大
だいがく

学入
にゅうし

試センター試
し け ん

験』を受
じゅけん

験するときは、９月
がつ

上
じょうじゅん

旬に出
しゅつがん

願

書
しょるい

類を取
と

り寄
よ

せ、検
けんていりょう

定料を振
ふ

り込
こ

んだら、10 月
がつ

上
じょうじゅん

旬に郵
ゆうそう

送で申
もう

し込
こ

みま

す。試
し け ん

験を受
う

けるのは１月
がつ

中
ちゅうじゅん

旬になります。その後
ご

、各
かくだいがく

大学へ出
しゅつがん

願するこ

6-5　المتابعة إلى الجامعات والمعاهد

1. طرق التحاق الأجانب بالجامعات والكليات الصغرى في اليابان

)1( عند تقديم الامتحان كطالب أجنبي

)أ( الجامعات التي تقيم امتحانات دخول مخصصة للطلاب الأجانب فقط؛

بتقييم  تقوم  ولكنها  واليابانيين  الأجانب  للطلاب  الدخول  امتحانات  نفس  تقيم  التي  )ب(  الجامعات 

امتحانات الطلاب الأجانب على حدة؛

)جـ( الجامعات التي تقيم نفس امتحانات الدخول للطلاب الأجانب واليابانيين.

تختلف الطريقة التي يتم تطبيقها من الطرق المبينة أعلاه حسب الجامعة.

كما توجد جامعات تحتم على الطلاب الأجانب تقديم امتحان دخول الجامعات اليابانية للطلاب الأجانب 

)EJU( و/أو اختبار الكفاءة في اللغة اليابانية )JLPT( )خدمة التبادل التعليمي اليابانية، قسم التعليم الدولي، 

من  التأكد  يرجى  ولذلك  أحيانا،  سنة  كل  الدخول  امتحانات  نظام  تغيير  يتم   .)5215-5454-03 هاتف: 

التفاصيل بسؤال الجامعة التي تريد الالتحاق بها مباشرة.

)2( عند التخرج من مدرسة ثانوية يابانية

في هذه الحالة يقوم الطالب بتقديم نفس امتحان دخول الطلاب اليابانيين عادة. للتقديم على جامعة 

وطنية أو عامة أو على بعض الجامعات الخاصة، عليك القيام أولا بتقديم امتحان المركز الوطني 

للالتحاق بالجامعات في أحد مراكز الامتحانات الموجودة في جميع أنحاء البلد، يليه امتحان دخول 

على  بالحصول  عليك  بالجامعات،  للالتحاق  الوطني  المركز  امتحان  لتقديم  المرغوبة.  الجامعة 

استمارة الطلب في بداية شهر أيلول/سبتمبر ودفع رسوم الامتحان عن طريق حوالة مصرفية قبل 

إرسال طلب التقديم بالبريد في بداية شهر تشرين الأول/أكتوبر. يقام الامتحان في منتصف شهر 

كانون الثاني/يناير، وبعد ذلك يتم التقديم على الجامعات. رسوم تقديم امتحان المركز لا تتجاوز 

نصف مبلغ رسوم الامتحانات العادية، كما لا تؤدي إلى دفع تكاليف التنقلات والإقامة، ولذلك فإنها 

تعتبر خيارا اقتصاديا بالنسبة للطلاب المحليين.
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ととなります。センター入
にゅうし

試の選
せんこうりょう

考料は一
いっぱん

般入
にゅうし

試の２分
ぶん

の１以
い か

下、交
こ う つ う ひ

通費

や宿
しゅくはくひ

泊費などもかからないので、地
ち ほ う

方の受
じゅけんせい

験生にとっては経
けいざいてき

済的です。

　　　また、『大
だいがく

学入
にゅうし

試センター試
し け ん

験』を利
り よ う

用しない私
し り つ

立大
だいがく

学は、各
かくだいがく

大学独
ど く じ

自の

方
ほうほう

法で入
にゅうがく

学試
し け ん

験を行
おこな

います。この他
ほか

、国
こっ

公
こう

私
し り つ

立大
だいがく

学を通
つう

じて、推
すいせん

薦入
にゅうがく

学制
せ い ど

度を

設
もう

けている大
だいがく

学があり、在
ざいがく

学している高
こうこう

校での成
せいせき

績が大
だいがくがわ

学側が求
もと

める基
きじゅん

準以
いじょう

上

の成
せいせき

績であれば、推
すいせん

薦を受
う

けることがあります。なお、日
に ほ ん

本の高
こうこう

校を卒
そつぎょう

業し

た場
ば あ い

合であっても、留
りゅうがくせい

学生として受
じゅけん

験することを認
みと

めている大
だいがく

学もあるので、

詳
しょうさい

細は入
にゅうがく

学を希
き ぼ う

望する大
だいがく

学に直
ちょくせつ

接確
たし

かめるとよいでしょう。

　（3） 高
こうこう

校を卒
そつぎょう

業していない場
ば あ い

合

　　（a） 「高
こうとう

等学
がっこう

校卒
そつぎょう

業程
て い ど

度認
にんてい

定試
し け ん

験（旧：大
だいけん

検）※」に合
ごうかく

格すれば高
こうこう

校を卒
そつぎょう

業

していない人
ひと

でも大
だいがく

学・短
たんだい

大・専
せんもんがっこう

門学校を受
じゅけん

験する資
し か く

格を得
え

られます。受
じゅけん

検

資
し か く

格は、検
けんてい

定が行
おこな

われる年
ね ん ど

度の終
お

わり（３月
がつ

31 日
にち

）までに満
まん

16 歳
さい

以
いじょう

上にな

る者
もの

です。

　　※高
こうとう

等学
がっこう

校卒
そつぎょう

業程
て い ど

度認
にんてい

定試
し け ん

験：

　　　文
も ん ぶ

部科
かがくしょう

学省生
しょうがい

涯学
がくしゅう

習推
す い し ん か

進課　TEL　03-5253-4111

　　（b） 国
こくさいてき

際的な評
ひょうか

価団
だんたい

体※の認
にんてい

定を受
う

けた外
がいこくじん

国人学
がっこう

校（12 年
ねん

の課
か て い

程）を修
しゅうりょう

了

した者
もの

　　※国
こくさいてき

際的な評
ひょうか

価団
だんたい

体としては、WASC（ウェスタン・アソシエーション・オブ・

スクールズ・アンド・カレッジズ）、ACSI（アソシエーション・オブ・クリ

スチャン・スクールズ・インターナショナル）、ECIS（ヨーロピアン・カウ

ンセル・オブ・インターナショナル・スクールズ）があります。

الجامعات التي لا تطلب تقديم امتحان المركز الوطني تقيم امتحانات الدخول وفقا للطريقة الخاصة 

مبنية على  أنظمة دخول  فيها  توجد  التي  والخاصة  والعامة  الوطنية  الجامعات  توجد بعض  منها. كما  بكل 

التوصيات. فإذا كانت نتائج الطالب في المدرسة الثانوية أعلى من المستوى الذي تطلبه الجامعة، فقد يحصل 

على توصية لدخول الجامعة. كما أن هناك جامعات تسمح للطالب بتقديم امتحان الدخول كطالب أجنبي حتى 

التي تود  الجامعة  التفاصيل بسؤال  التحقق من  يابانية، ولذلك يرجى  ثانوية  ولو كان قد تخرج من مدرسة 

الالتحاق بها مباشرة.

)3( إذا لم يتخرج الطالب من المدرسة الثانوية

)أ(  حتى الأشخاص الذين لم يتخرجوا من المدرسة الثانوية يكونون مؤهلين لتقديم امتحانات دخول 

الجامعات والكليات الصغرى والمعاهد المهنية إذا نجحوا في امتحان أهلية الالتحاق بالجامعة 

)قسم تعزيز التعلم مدى الحياة في وزارة التعليم والثقافة والرياضة والعلوم والتقنية، هاتف: 

03-5253-4111(. تقوم شروط تقديم هذا الامتحان على أن يكون الشخص المقدم ذا 16 عاما 

من العمر أو أكبر بحلول 31 آذار/مارس في السنة التي يقام الامتحان فيها.

إحدى  قبل  من  معتمدة  دولية  مدرسة  في  دراسية  سنة   12 أتموا  الذين  للأشخاص  )ب(  يمكن 

الهيئات  هذه  تتضمن  الجامعات.  دخول  امتحانات  على  يقدموا  أن  الدولية  الاعتماد  هيئات 

 )ACSI( ورابطة المدارس المسيحية الدولية )WASC( الرابطة الغربية للمدارس والجامعات

.)ECIS( والمجلس الأوروبي للمدارس الدولية

)جـ(  يمكن للأشخاص الذين أتموا برنامجا دراسيا في إحدى المؤسسات التعليمية في بلد آخر يكون 

مستواه ضمن نظام التعليم المدرسي في ذلك البلد معادلا للمدرسة الثانوية في اليابان )12 سنة 

دراسية( أن يقدموا على امتحانات دخول الجامعات.

)د(  يمكن للأشخاص البالغين 18 سنة من العمر التقديم على امتحانات دخول الجامعات والكليات 

تلك  في  المستقلة  الدخول  كفاءة  من  التأكد  إجراءات  قامت  إذا  المهنية  والمعاهد  الصغرى 

الذين  الأشخاص  لقدرات  مساوية  أكاديمية  قدرات  على  حيازته  بتأكيد  التعليمية  المؤسسات 

تخرجوا من المدارس الثانوية أو أعلى.



7171

71

　　（c） 我
わ

が国
くに

において、高
こうとう

等学
がっこう

校に相
そうとう

当する外
がいこく

国の学
がっこう

校の課
か て い

程（12 年
ねん

）とし

て外
がいこく

国の学
がっこう

校教
きょういく

育制
せ い ど

度において位
い

置
ち

付
づ

けられた教
きょういく

育課
か て い

程を修
しゅうりょう

了した者
もの

　　（d） 大
だいがく

学や専
せんもん

門学
がっこう

校への入
にゅうがく

学については、個
こ べ つ

別の入
にゅうがく

学資
し か く

格審
し ん さ

査により、高
こうこう

校

を卒
そつぎょう

業した者
もの

と同
どうとう

等以
いじょう

上の学
がくりょく

力があると認
みと

められた者
もの

のいずれかで 18 歳
さい

に達
たっ

した者
もの

などが大
だいがく

学・短
たんだい

大・専
せんもん

門学
がっこう

校を受
じゅけん

験する資
し か く

格を得
え

られます。

　　※ＵＮＨＣＲ難
なんみん

民高
こうとう

等教
きょういく

育プログラム

　　　ＵＮＨＣＲでは 10 の大
だいがく

学（関
かんせい

西学
がくいん

院大
だいがく

学、青
あおやま

山学
がくいん

院大
だいがく

学、明
め い じ

治大
だいがく

学、

津
つ だ

田塾
じゅく

大
だいがく

学、創
そ う か

価大
だいがく

学、上
じょうち

智大
だいがく

学、明
め い じ

治学
がくいん

院大
だいがく

学、聖
せいしん

心女
じ ょ し

子大
だいがく

学、関
かんさい

西大
だいがく

学、

広
ひ ろ し ま し

島市立
りつ

大
だいがく

学）と 1 つの大
だいがくいん

学院（早
わ せ だ

稲田大
だいがく

学大
だいがくいん

学院）と提
ていけい

携し、難
なんみん

民に高
こうとう

等

教
きょういく

育プログラムを提
ていきょう

供しています。詳
しょうさい

細は下
か き

記に問
と

い合
あ

わせ下
くだ

さい。

　　　― 国
こくれん

連ＵＮＨＣＲ協
きょうかい

会　ＵＮＨＣＲ難
なんみん

民高
こうとう

等教
きょういく

育プログラム事
じ む き ょ く

務局 ―   

　　　電
で ん わ

話：0120-540-732 / 03-4366-7373 （平
へいじつ

日 10 時
じ

～ 19 時
じ

）

　　　E メール：rhep@japanforunhcr .org

　（4） 外
がいこく

国で高
こうこう

校を卒
そつぎょう

業したが証
しょうめいしょ

明書がない場
ば あ い

合

　　　所
し ょ じ ひ ん

持品なしに日
に ほ ん

本に逃
のが

れてきた難
なんみん

民の場
ば あ い

合、大
だいがく

学出
しゅつがん

願に必
ひつよう

要な書
しょるい

類を持
も

っていないことも考
かんが

えられます。1982 年に文
もんぶしょう

部省（現
げん

・文
も ん ぶ

部科
かがくしょう

学省）から

大
だいがく

学に出
だ

された通
つ う ち

知には「出
しゅっしん

身国
こく

の学
がっこう

校から卒
そつぎょう

業証
しょうめいしょ

明書等
とう

を取
と

り寄
よ

せるこ

とが難
むずか

しい認
にんてい

定難
なんみん

民は、証
しょうめいしょ

明書の代
か

わりとして難
なんみん

民認
にんてい

定申
しん

請
せいしょ

書の関
かんけい

係部
ぶ ぶ ん

分

又
また

は定
ていじゅう

住許
き ょ か

可申
しんせい

請の際
さい

の履
り れ き し ょ

歴書と同
おな

じ事
じ こ う

項を記
き さ い

載した書
しょるい

類を提
ていしゅつ

出すること

ができる」と書
か

かれています（昭
しょう

和
わ

57 年
ねん

２月
がつ

12 日
にち

大
だい

学
がく

第
だい

34 号
ごう

より）。

２．大
だいがくそつぎょうご

学卒業後、更
さら

に勉
べんきょう

強して修
しゅうし

士や博
はか

士
せ

などになれる大
だいがくいん

学院もあります。

* برنامج المفوضية للتعليم العالي للاجئين

تقوم مفوضية اللاجئين )UNHCR( بتوفير نظام التعليم العالي للاجئين بالتعاون مع 10 جامعات 

)جامعة كانسيه غاكوين، جامعة آوياما غاكوين، جامعة ميجي، جامعة تسودا جيوكو، جامعة سوكا، 

جامعة صوفيا، جامعة ميجي غاكوين، جامعة القلب الأقدس، جامعة كانساي، جامعة مدينة هيروشيما( 

المعلومات يرجى  للمزيد من  العليا في جامعة واسيدا(.  الدراسات  )قسم  وقسم دراسات عليا واحد 

الاستفسار من الأطراف التالية:

رابطة مفوضية اللاجئين في اليابان إدارة برنامج المفوضية للتعليم العالي للاجئين 

)10:00 صباحا ~ 7:00 مساءً من الإثنين ~  هاتف: 732-540-0120 / 7373-4366-03 

الجمعة(

rhep@japanforunhcr.org :بريد إلكتروني

)4( إذا تخرج الطالب من المدرسة الثانوية في بلد آخر ولم تكن لديه شهادة تخرج

من المحتمل ألا تكون لدى اللاجئين الذين هربوا إلى اليابان بدون ممتلكاتهم المستندات اللازمة 

والرياضة  والثقافة  التعليم  )وزارة  التعليم  وزارة  قامت   1982 عام  في  الجامعات.  على  للتقديم 

والعلوم والتقنية حاليا( بإصدار إشعار ينص على أنه يمكن للاجئي الاتفاقية الذين يواجهون صعوبة 

في الحصول على شهادات التخرج المدرسي أن يقدموا عوضا عنها وثيقة تضم نفس المعلومات 

اللجوء أو طلب الإقامة الطويلة الأمد  بتقديمها مع طلب  التي قاموا  الذاتية  المتضمنة في السيرة 

)دايغاكو )الجامعة( رقم 34، 12 شباط/فبراير 1982(.

2.  يمكن للطلاب متابعة دراستهم في أحد أقسام الدراسات العليا للحصول على شهادة 
الماجستير أو الدكتوراه بعد تخرجهم من الجامعة.
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6-6　高
こ う

等
と う

専
せ ん

門
も ん

学
が っ

校
こ う

・専
せ ん

修
しゅうがっこう

学校

１．高
こう

等
とう

専
せん

門
もん

学
がっ

校
こう

　中
ちゅうがっこうそつぎょうご

学校卒業後の進
し ん ろ

路として、高
こう

等
とう

学
がっ

校
こう

以
い

外
がい

に高
こう

等
とう

専
せん

門
もん

学
がっ

校
こう

があります。高
こう

等
とう

専
せん

門
もん

学
がっ

校
こう

は、大
だいがく

学、短
たんだい

大と同
おな

じ高
こう

等
とう

教
きょう

育
いく

機
き

関
かん

で、中
ちゅうがっこうそつぎょうしゃ

学校卒業者を受
う

け入
い

れて５

年
ねん

間
かん

の一
いっ

貫
かん

教
きょう

育
いく

を行
おこな

い、高
こう

度
ど

な専
せん

門
もん

技
ぎ

術
じゅつ

者
しゃ

を育
いくせい

成することを目
もくてき

的とした学
がっこう

校で

す。2013 年
ねんげんざい

現在、国
こくりつ

立 61 校
こう

、公
こうりつ

立３校
こう

、私
し

立
りつ

３校
こう

が全
ぜん

国
こく

各
かく

地
ち

に設
せ っ ち

置されており、

工
こうぎょうけい

業系の学
が っ か

科が多
おお

いですが、その他
ほか

に商
しょうせん

船や経
けいえいじょうほう

営情報、デザインといった学
が っ か

科

もあります。授
じゅぎょうりょう

業料は、国
こくりつ

立の学
がっこう

校の場
ば あ い

合、全
ぜんこく

国一
いちりつ

律で年
ねんがく

額 23 万
まん

４千
せん

６百
ぴゃく

円
えん

（2013

年
ねん

調
しら

べ）となっています。また、多
おお

くの高
こう

等
とう

専
せん

門
もん

学
がっ

校
こう

には学
がく

生
せい

寄
き

宿
しゅく

舎
しゃ

が用
よ う い

意さ

れています。

２．専
せんしゅうがっこう

修学校

　専
せんしゅうがっこう

修学校は、職
しょくぎょう

業や実
じっ

際
さい

生
せい

活
かつ

に必
ひつよう

要な能
のうりょく

力の育
いくせい

成又
また

は教
きょうよう

養の向
こうじょう

上を図
はか

ること

を目
もくてき

的とした学
がっこう

校です。工
こうぎょう

業、農
のうぎょう

業、医
いりょう

療、衛
えいせい

生、教
きょう

育
いく

・社
しゃ

会
かい

福
ふく

祉
し

、商
しょうぎょうじつむ

業実務、

服
ふく

飾
しょく

・家
か

政
せい

、文
ぶん

化
か

・教
きょう

養
よう

の８つの分
ぶん

野
や

があります。社
しゃかい

会のニーズに幅
はば

広
ひろ

く応
こた

え

た多
た よ う

様な学
が っ か

科があり、その中
なか

には卒
そつぎょう

業すると公
こう

的
てき

資
し

格
かく

が取
と

れる学
が っ か

科や、受
じゅ

験
けん

資
し

格
かく

を得
え

られる学
が っ か

科も数
かずおお

多くあります。専
せんしゅうがっこう

修学校は、入
にゅうがくしかく

学資格の違
ちが

いにより、以
い

下
か

の３つの課
か

程
てい

に分
わ

かれています。

　（1） 高
こう

等
とう

課
か

程
てい

（高
こう

等
とう

専
せん

修
しゅう

学
がっ

校
こう

）

　　　中
ちゅうがっこうそつぎょうしゃていど

学校卒業者程度を入
にゅうがくたいしょう

学対象としています。文
も ん ぶ

部科
か が く

学大
だいじん

臣が指
し て い

定した

高
こうとうせんしゅうがっこう

等専修学校を卒
そつぎょう

業した者
もの

には、大
だい

学
がく

入
にゅう

学
がく

資
し

格
かく

が与
あた

えられます。

6-6　الكليات التقنية العليا والمدارس المهنية

1. الكليات التقنية العليا

بعد التخرج من المدرسة الإعدادية يمكن للطلاب المتابعة إلى المدرسة الثانوية أو إلى إحدى الكليات 

العالي كالجامعات والكليات الصغرى، وتتألف من  التعليم  التقنية هي من مؤسسات  العليا. والكليات  التقنية 

خمس سنوات من التعليم المتكامل للطلاب الذين تخرجوا من المدرسة الإعدادية بهدف تنشئة أشخاص ذوي 

مهارات تخصصية عالية المستوى. في عام 2013 كانت هناك 61 كلية تقنية عليا وطنية و 5 عامة و 3 

خاصة في جميع أنحاء البلد. تقدم معظم هذه الكليات برامج متعلقة بالهندسة، ولكن هناك أيضا برامج حول 

سفن التجارة البحرية ومعلومات الإدارة والتصميم. تتطلب الكليات التقنية الوطنية رسوم دراسة موحدة تبلغ 

234,600 ين )كما في 2013(، وتوفر غالبية الكليات التقنية سكنا للطلاب.

2. المدارس المهنية

وتحسين  العملية  والحياة  للعمل  اللازمة  المهارات  تنمية  إلى  تهدف  مدارس  هي  المهنية  المدارس 

التعليم العام. تتوفر مدارس مهنية في 8 مجالات: الصناعة، والزراعة، والطب، والنظافة، والتعليم والرعاية 

الاجتماعية، والأعمال التجارية، والأزياء والإدارة المنزلية، والثقافة والتعليم. تغطي هذه البرامج المتنوعة 

أو  العامة  المؤهلات  للحصول على  البرامج  العديد من  المجتمع. وتتوفر  مفيدة لاحتياجات  مجالات واسعة 

التأهل لتقديم الامتحانات بعد التخرج. ويمكن تقسيم المدارس المهنية إلى الفئات الثلاثة التالية وفقا لمتطلبات 

الدخول:

)1( البرامج العليا )المدارس المهنية العليا(

الذين  الطلاب  يعادلها.  ما  أو  الإعدادية  المدرسة  التخرج من  البرامج  بهذه  الالتحاق  يتطلب 

يتخرجون من المدارس المهنية العليا التي حددها وزير التعليم مؤهلون للتقديم على الجامعات.
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　（2） 専
せん

門
もん

課
か

程
てい

（専
せん

門
もん

学
がっ

校
こう

）

　　　高
こう

等
とう

学
がっ

校
こう

卒
そつ

業
ぎょう

者
しゃ

程
てい

度
ど

を入
にゅうがくたいしょう

学対象としています。修
しゅう

業
ぎょう

年
ねん

限
げん

が２年
ねん

以
いじょう

上等
とう

の

要
ようけん

件を満
み

たす専
せんもんがっこう

門学校の卒
そつぎょうしゃ

業者には「専
せん

門
もん

士
し

」の称
しょうごう

号が付
ふ

与
よ

されます。また、

専
せんしゅう

修学
がっこう

校の専
せんもん

門課
か て い

程（修
しゅうぎょう

業年
ねんげん

限が２年
ねん

以
いじょう

上、総
そうじゅぎょう

授業時
じ す う

数が 1,700 時
じ か ん

間以
いじょう

上又
また

は 62 単
たん

位
い

以
いじょう

上であるものに限
かぎ

る）を修
しゅうりょう

了した者
もの

は大
だいがく

学に編
へんにゅうがく

入学することも

できます。

（3） 一
いっ

般
ぱん

課
か

程
てい

　　　入
にゅうがくしかく

学資格は特
とく

に定
さだ

められていません。誰
だれ

でも自
じ

由
ゆう

に学
まな

べます。

（4） 入
にゅう

学
がく

試
し

験
けん

　　　書
しょ

類
るい

選
せん

考
こう

のほか、面
め ん せ つ

接、作
さ く ぶ ん

文や学
が っ か し け ん

科試験を行
おこな

うところが多
おお

いようで

す。推
すいせんにゅうがく

薦入学を実
じ っ し

施している学
がっこう

校も多
た す う

数あります。なお、留
りゅうがくせい

学生として

専
せんもんがっこう

門学校を受
じゅけん

験する場
ば あ い

合は、大
だいがく

学に入
にゅうがく

学する場
ば あ い

合に準
じゅん

じた扱
あつか

いとなってい

ます。日
に

本
ほん

の高
こう

等
とう

学
がっ

校
こう

又
また

は高
こうとうせんしゅうがっこう

等専修学校を卒
そつぎょう

業（見
み こ み

込）して受
じゅけん

験する場
ば あ い

合は、

直
ちょくせつせんもんがっこう

接専門学校の入
にゅうがくしけん

学試験を受
う

けることになります。

)2( البرامج المهنية )المعاهد المهنية(

يتطلب الالتحاق بهذه البرامج التخرج من المدرسة الثانوية أو ما يعادلها. خريجو المعاهد المهنية 

»دبلوم  شهادة  على  يحصلون  الأقل  على  سنتين  لمدة  كالدراسة  محددة  شروطا  يستوفون  الذين 

مهني«. كما يمكن للطلاب الذين يقومون بإتمام برامج تخصصية في المعاهد المهنية )لمن قاموا 

بالدراسة لمدة سنتين على الأقل بعدد ساعات دراسية يبلغ 1,700 ساعة على الأقل أو بعدد نقاط 

يبلغ 62 نقطة على الأقل( التقديم للانتقال إلى الجامعة.

)3( البرامج العامة

ليست هناك متطلبات خاصة للالتحاق بهذه البرامج، وهي متوفرة لجميع الراغبين بالالتحاق بها.

)4( امتحانات الدخول

تطلب العديد من المدارس المهنية من مقدمي الطلبات إجراء مقابلات وتقديم موضوعات إنشائية 

أو الخضوع لامتحانات المواد الدراسية إلى جانب قيامها بدراسة الطلبات المقدمة والاختيار منها. 

تقديم امتحان دخول مدرسة مهنية كطالب أجنبي يماثل إجراءات دخول الجامعة. إذا أردت تقديم 

امتحان الدخول بعد التخرج )أو قبل التخرج المتوقع( من مدرسة ثانوية أو مدرسة مهنية عليا في 

اليابان، فسيكون عليك تقديم امتحان دخول المعهد المهني بشكل مباشر.
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6-7　学
が く ひ

費に困
こ ま

ったとき

　進
し ん が く

学の準
じ ゅ ん び

備は、受
じゅけん

験勉
べんきょう

強とともに、学
が く ひ

費等
など

の資
し き ん

金についても、受
じ ゅ け ん ま え

験前に、

家
か ぞ く

族とよく相
そうだん

談をしてから、進
し ん が く さ き

学先を決
き

めましょう。しかし、家
か ぞ く

族や自
じ ぶ ん

分の

力
ちから

では学
が く ひ

費を工
く め ん

面することができない学
がくせい

生のために、奨
しょうがくきん

学金を支
し

給
きゅう

・貸
たい

与
よ

する

団
だんたい

体の一
い ち ぶ

部を下
かひょう

表に紹
しょうかい

介します。希
き

望
ぼう

者
しゃ

は問
と

い合
あ

わせてみてください。その他
ほか

に、地
ち

方
ほう

自
じ

治
ち

体
たい

や大
だいがく

学などによる制
せい

度
ど

もありますので積
せっきょくてき

極的に問
と

い合
あ

わせまし

ょう。各
か く し く

市区町
ちょうそん

村にある社
しゃかい

会福
ふくしきょう

祉協議
ぎ か い

会でも生
せいかつ

活福
ふ く し

祉資
し き ん

金の貸
かしつけ

付制
せ い ど

度によって

修
しゅうがく

学資
し き ん

金を借
か

りる事
こと

が出
で

来
き

ますが、対
たいしょう

象は高
こうこう

校生
せい

からになります。

団
だん

体
たい

名
めい

対
たい

象
しょう

・金
きん

額
がく

問
とい

合
あ

わせ先
さき

難
な ん み ん

民 事
じ ぎ ょ う

業 本
ほ ん ぶ

部 
教
きょういくくんれんえんじょきん

育訓練援助金
＜給

きゅうふ

付＞

インドシナ難
なんみん

民とその家
か ぞ く

族＊、
条
じょうやく

約難
な ん み ん

民とその家
か ぞ く

族、第
だ い さ ん

三国
こく

定
ていじゅう

住難
なんみん

民とその家
か ぞ く

族
小
しょう

～ 大
だ い が く

学 院
い ん せ い

生（ 大
だ い が く せ い

学 生 及
およ

び
大
だいがく

学院
いんせい

生はアルバイトをしてい
ることが条

じょうけん

件）
一
い ち じ

時金
きん

（20,000 ～ 100,000 円
えん

）
＊インドシナ難

な ん み ん

民の家
か ぞ く

族とは
姫
ひ め じ

路、大
や ま と

和促
そくしん

進センター、国
こくさい

際
救
きゅうえん

援センターを退
た い し ょ

所した一
い っ ぱ ん

般
入
にゅうこくしゃ

国者

本
ほ ん ぶ じ む し ょ

部事務所
TEL：
03-3449-7011

関
か ん さ い し ぶ

西支部
TEL：
078-361-1700

6-7　عند صعوبة تسديد نفقات الدراسة

إلى جانب الدراسة لتقديم امتحانات الدخول، تشتمل خطوات التحضير لمتابعة الدراسة على اختيار 

تقديم  قبل  أسرتك  مع  الأخرى  والتكاليف  الدراسة  مناقشة رسوم  بعد  بعناية  المرغوبة  التعليمية  المؤسسات 

الامتحانات. فيما يلي بعض المنظمات التي تؤمن مِنَحا أو قروضا دراسية للطلاب الذين يواجهون صعوبات 

في دفع نفقات الدراسة عبر موارد الأسرة ومواردهم الشخصية. على الأشخاص المهتمين بالأمر الاستفسار 

من هذه المنظمات بشكل مباشر. إضافة إلى أن بعض الحكومات المحلية والجامعات وسواها من المؤسسات 

تقوم بتوفير أنظمة مِنَح دراسية، ولذلك لا تتردد في الاستفسار عنها. كما يمكن استدانة المال اللازم للدراسة 

عبر نظام قروض الرعاية المعيشية الذي يوفره مجلس الرعاية الاجتماعية في كلٍّ من البلديات، وتتوفر هذه 

القروض لطلاب المرحلة الثانوية فما بعد.

للاستفسار الأشخاص المؤهلون / المبلغ اسم المنظمة

مكتب مركز مساعدة 
اللاجئين

هاتف: 3449-03-
7011

مكتب فرع كانساي
هاتف: 361-078-

1700

لاجئو الهند الصينية وأسرهم*، لاجئو الاتفاقية 
وأسرهم، اللاجئون الذين تمت إعادة توطينهم 

وأسرهم
العليا  الدراسات   ~ الابتدائية  المرحلة  طلاب 
وطلاب  الجامعة  طلاب  يكون  أن  )يجب 

الدراسات العليا يعملون بدوام جزئي(
مبلغ إجمالي )20,000 ~ 100,000 ين(

* أسر لاجئي الهند الصينية تشير إلى اللاجئين 
أو  هيميجي  مركز  غادروا  الذين  العاديين 
ياماتو لتعزيز إعادة التوطين أو مركز مساعدة 

اللاجئين الدوليين

مركز مساعدة اللاجئين 
)RHQ(

مساعدات التعليم 
والتدريب المادية

)مِنَح(

هاتف: 5449-03-
1331

لاجئو الهند الصينية وأولادهم، لاجئو الاتفاقية 
الحرب  شردتهم  الذين  اليابانيون  وأولادهم، 
المقيمون  وأولادهم،  الصين  من  العائدون 
المتحدرون من أصول يابانية وأولادهم... إلخ

)5,000 ~ 30,000 ين(

مؤسسة الرعاية 
الاجتماعية

دعم 21
)مِنَح(
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団
だん

体
たい

名
めい

対
たい

象
しょう

・金
きん

額
がく

問
とい

合
あ

わせ先
さき

社
しゃかい

会福
ふ く し

祉法
ほうじん

人
さぽうと 21
＜給

きゅうふ

付＞

（ 財
ざい

） ア ジ ア 国
こ く さ い

際
支
し え ん

援財
ざいだん

団
＜給

きゅうふ

付＞

イ ン ド シ ナ 難
な ん み ん

民 と そ の
子
し て い

弟・ 条
じょうやく

約 難
な ん み ん

民 と そ の 子
し て い

弟・
中
ちゅうごく

国帰
き こ く し ゃ

国者とその子
し て い

弟・日
に っ け い

系
定
ていじゅうしゃ

住者とその子
し て い

弟など
月
げつがく

額（5,000 ～ 30,000 円
えん

）
定
ていじゅう

住難
なんみん

民の学
がくせい

生
高
こうこうせい

校生・大
だいがくせい

学生
月
げつがく

額（10,000 ～ 20,000 円
えん

）
※２年

ねん

連
れんぞく

続して支
し え ん

援を受
う

けられ
る方

かた

。例
たと

えば、高
こ う こ う せ い

校生の場
ば あ い

合、
１年

ねんせい

生の秋
あき

・冬
ふゆ

に申
もうしこ

込み、新
しん

２
年
ねんせい

生から受
じゅきゅう

給

TEL：
03-5449-1331

TEL：
03-5950-7721

日
に

本
ほん

学
がく

生
せい

支
し

援
えん

機
き

構
こう

（旧
きゅうにほんいくえいかい

日本育英会）

＜貸
た い よ

与＞

第
だいいっしゅ

一種奨
しょうがく

学金
きん

大
だいがくせい

学生無
む り そ く

利息で卒
そつぎょうご

業後返
へんかん

還
月
げつがく

額（2013 年
ね ん ど

度）
国
こっ

公
こうりつ

立大
だい

　自
じ た く

宅　　45,000 円
えん

　　　　　自
じ た く が い

宅外　51,000 円
えん

私
し り つ

立大
だい

　　自
じ た く

宅　　54,000 円
えん

　　　　　自
じ た く が い

宅外　64,000 円
えん

第
だ い に し ゅ

二種奨
しょうがく

学金
きん

利
り そ く

息を付
つ

けて返
へ ん か ん

還（在
ざいがくちゅう

学中は
無
む り そ く

利息）※平
へいせい

成 25 年
ね ん ど

度４月
がつ

１日
にち

現
げんざい

在、上
じょうげん

限年
ねん

３％
国
こっ

公
こうりつ

立・私
し り つ

立
３ 万

まん

、 ５ 万
まん

、 ８ 万
まん

、10 万
まん

、12
万
まんえん

円から選択

出
し ゅ つ が ん し か く

願 資 格 の 有
う む

無
は、在

ざいがく

学する大
だいがく

学
に照

しょうかい

会してくださ
い。

للاستفسار الأشخاص المؤهلون / المبلغ اسم المنظمة

هاتف: 5950-03-
7721

الطلاب اللاجئون المقيمون
طلاب المدرسة الثانوية والطلاب الجامعيون

مبلغ شهري )10,000 ~ 20,000 ين(
* للقادرين على تلقي المنحة على مدى سنتين 
الأولى  الثانوية  السنة  كطلاب  متواصلتين، 
أو  الخريف  في  المنحة  على  يقدمون  الذين 

الشتاء ويبدؤون بتلقيها في السنة الثانية

مؤسسة آسيا للدعم 
الدولي
)مِنَح(

عن  الاستفسار  يرجى 
في  التقديم  مؤهلات 

الجامعة.

مِنَح الفئة الأولى
يتم تسديدها بعد التخرج بدون فوائد
مبلغ شهري )السنة المالية 2013(

الجامعات الوطنية والعامة
للساكنين مع أسرتهم: 45,000 ين

لغير الساكنين مع أسرتهم: 51,000 ين
الجامعات الخاصة

للساكنين مع أسرتهم: 54,000 ين
لغير الساكنين مع أسرتهم: 64,000 ين

مِنَح الفئة الثانية
يتم تسديدها مع فوائد )بدون فوائد خلال فترة 

الدراسة(
* نسبة فائدة سنوية تبلغ 3% كحد أقصى كما 

في 1 نيسان/أبريل 2013
الجامعات الوطنية والعامة والخاصة

 30,000 بين  من  الاختيار  للطلاب  يمكن 
 100,000 و   80,000 و   50,000  و 

و 120,000 ين

للخدمات  اليابان  منظمة 
 ،JASSO( الطلابية 
وكانت تعرف سابقا باسم 

المنظمة اليابانية للمِنَح(
)قروض(
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6-8　留
りゅうがく

学したいとき

　定
ていじゅうしゃ

住者の中
なか

には、家
か ぞ く

族や親
しんせき

戚が外
がいこく

国に住
す

んでいる場
ば あ い

合もあり、自
じ ぶ ん

分たちの

家
か ぞ く

族をその国
くに

へ留
りゅうがく

学させるケースが見
み

受
う

けられます。この場
ば

合
あい

、入
にゅうこくてつづ

国手続きに

ついては、国
くに

によって難
なんみん

民への対
たいおう

応が異
こと

なりますので、事
じ

前
ぜん

に留
りゅう

学
がく

希
き

望
ぼう

先
さき

の大
たい

使
し

館
かん

へ問
と

い合
あ

わせることが必
ひつよう

要です。

　留
りゅうがくひ

学費（授
じゅぎょうりょう

業料、航
こう

空
くう

チケット代
だい

、生
せ い か つ ひ

活費等
など

）の調
ちょうたつ

達は、

　（a） 外
が い こ く せ い ふ

国政府等
とう

の奨
しょうがくきん

学金

　（b） 日
に

本
ほん

政
せい

府
ふ

等
とう

の奨
しょうがくきん

学金

　（c） 民
みん

間
かん

基
き

金
きん

の奨
しょうがくきん

学金

　（d） 私
し

費
ひ

によるもの

に分
ぶんるい

類されます。このうち①から③までは原
げんそく

則として日
に

本
ほん

国
こく

籍
せき

を有
ゆう

するものに応
おう

募
ぼ

資
し

格
かく

が限
げんてい

定され、公
こ う ぼ

募による選
せんばつ

抜となります。④については志
し ぼ う

望大
だいがく

学の選
せんてい

定

から始
はじ

まって大
だいがく

学決
けってい

定まですべてのことを独
どくりょく

力で行
おこな

うことになります。また、

留
りゅうがく

学にも日
に ほ ん

本の大
だいがく

学に籍
せき

を置
お

いたまま留
りゅうがく

学する場
ば あ い

合（交
こうかん

換留
りゅうがく

学または休
きゅうがく

学留
りゅうがく

学

等
など

）や、高
こうこうそつぎょうごさいしょ

校卒業後最初から外
がいこく

国の大
だいがく

学に進
しんがく

学を希
き

望
ぼう

する場
ば あ い

合等
など

留
りゅうがく

学の形
けいたい

態は

さまざまです。それによって、入
にゅうがく

学が許
き ょ か

可されるために必
ひつよう

要な手
て つ づ

続きも変
か

わっ

てくるでしょう。さらに、アメリカやオーストラリア等
など

の大
だいがく

学は、外
がいこくじん

国人のた

めの英
えいごひょうじゅん

語標準テスト（TOEFL）の成
せいせき

績も重
じゅうよう

要な判
はんていざいりょう

定材料にしています。

　なお、留
りゅうがくちゅう

学中はアルバイトを禁
き ん し

止している国
くに

もありますから、十
じゅうぶん

分な生
せいかつせっけい

活設計

が必
ひつよう

要です。いずれにせよ、留
りゅうがく

学を希
き

望
ぼう

する場
ば あ い

合は下
か

記
き

の機
き

関
かん

に照
しょうかい

会してくだ

さい。

6-8　عند الرغبة في الدراسة في بلاد الخارج

قد يرغب بعض اللاجئين الحاصلين على إقامات طويلة الأمد بإرسال أفراد أسرتهم للدراسة في بلاد 

الخارج إذا كان لديهم أفراد عائلة أو أقارب في تلك البلاد. في مثل هذه الحالة يجب الاتصال بسفارة البلد 

المعني مقدما للاستفسار عن إجراءات الهجرة لأن التعامل مع اللاجئين يختلف من بلد إلى آخر.

هناك بشكل عام أربعة طرق للحصول على مصاريف الدراسة في الخارج )رسوم الدراسة وتكاليف 

السفر ومصاريف المعيشة وسواها(:

)أ( مِنَح الحكومات الأجنبية

)ب( مِنَح الحكومة اليابانية

)جـ( المِنَح الخاصة

)د( الموارد المالية المستقلة

تتوفر المِنَح الثلاث الأولى )أ ~ جـ( من حيث المبدأ لحاملي الجنسية اليابانية، ويتم الاختيار من بين مقدمي 

الطلبات. وأما الخيار الرابع )د( المتعلق بالموارد المالية المستقلة فهو يعني قيامك بكافة الترتيبات اللازمة من 

اختيار الجامعات المرغوبة وحتى تحديد الجامعة التي ستلتحق بها. كما توجد العديد من أنماط الدراسة في 

الخارج، كالدراسة في الخارج بدون الانسحاب من جامعتك اليابانية )برامج التبادل الدراسي في الخارج أو 

إيقاف التسجيل المؤقت للدراسة في الخارج مثلا(، أو الالتحاق بجامعة في بلد أجنبي بعد التخرج من المدرسة 

الثانوية في اليابان. تختلف إجراءات الالتحاق بالجامعات وفقا لنمط الدراسة. كما تعتبر نتيجة اختبار اللغة 

الإنجليزية كلغة أجنبية )TOEFL( من النقاط الهامة التي تؤخذ بعين الاعتبار عند دراسة طلبات الالتحاق 

بالجامعات في بلدان كالولايات المتحدة الأمريكية وأستراليا.

إن بعض البلدان الأجنبية لا تسمح للطلاب الأجانب بالعمل، ولذلك فمن الضروري تجهيز الموارد 

المالية الكافية لمعيشتك هناك. في جميع الأحوال يرجى الاستفسار من المنظمات التالية إذا كنت راغبا في 

الدراسة في الخارج.
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＜問
と い あ

合わせ先
さき

＞

　独
どくりつぎょうせいほうじんにほんがくせい

立行政法人日本学生支
し え ん

援機
き こ う

構 TEL：045-924-0812

　http://www .jasso .go .jp/

　日
にち

米
べい

教
きょう

育
いく

委
い

員
いん

会
かい

（アメリカ） TEL：03-3580-3231

　関
かんさい

西アメリカンセンター（アメリカ） TEL：06-6315-5970

　ブリティッシュ・カウンシル（イギリス） TEL：03-3235-8031

　ドイツ学
がくじゅつこうりゅうかい

術交流会（ドイツ） TEL：03-3582-5962

> للاستفسار <
هاتف: 0812-924-045   )JASSO( منظمة اليابان للخدمات الطلابية

/http://www.jasso.go.jp

هاتف: 3231-3580-03 لجنة التعليم اليابانية-الأمريكية )الولايات المتحدة الأمريكية( 

هاتف: 5970-6315-06 مركز كانساي الأمريكي )الولايات المتحدة الأمريكية(  

هاتف: 8031-3235-03 المجلس الثقافي البريطاني )المملكة المتحدة(  

هاتف: 5962-3582-03 الهيئة الألمانية للتبادل الثقافي )ألمانيا(   
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6-9　日
に

本
ほ ん

語
ご

の学
がくしゅう

習

　まず最
さいしょ

初に、どの程
て い ど

度の日
に

本
ほん

語
ご

能
のうりょく

力の向
こう

上
じょう

を目
め

指
ざ

すのかを決
き

めることが重
じゅうよう

要

です。近
きんじょ

所の日
に

本
ほん

人
じん

や会
かいしゃ

社の人
ひと

と話
はな

したい、高
こうこう

校や大
だいがく

学に進
しんがく

学したい、仕
し ご と

事の

ために専
せん

門
もん

用
よう

語
ご

を学
まな

びたい、本
ほん

や新
しんぶん

聞を読
よ

みたいなど、目
もくてき

的と自
じ ぶ ん

分の実
じつりょく

力に合
あ

わせて、学
がっこう

校や教
きょうざい

材を選
えら

ばなくてはなりません。

　時
じ

間
かん

的
てき

・経
けいざいてき

済的に余
よ ゆ う

裕のある人
ひと

は、（財
ざい

）日
に

本
ほん

語
ご

教
きょう

育
いく

振
しん

興
こう

協
きょう

会
かい

が認
にんてい

定してい

る日
に

本
ほん

語
ご

教
きょう

育
いく

施
し

設
せつ

（いわゆる日
に

本
ほん

語
ご

学
がっ

校
こう

、大
だいがく

学受
じゅけん

験のための学
がっこう

校）が選
せ ん た く し

択肢の

一
ひと

つとしてあります。日
に

本
ほん

語
ご

学
がっ

校
こう

を選
えら

ぶ時
とき

には、（財
ざい

）日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育振
しんこう

興協
きょうかい

会の

ホームページにある「日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育機
き か ん

関案
あんない

内」が便
べ ん り

利です。地
ち い き

域や費
ひ よ う

用など条
じょうけん

件

を入
にゅうりょく

力して、全
ぜんこく

国の日
に ほ ん ご

本語学
がっこう

校の情
じょうほう

報を得
え

ることができます。（http://www .

nisshinkyo .org/search/）

　日
に

本
ほん

語
ご

学
がっ

校
こう

の授
じゅぎょうりょう

業料は１年
ねんかん

間で平
へいきん

均 70 ～ 90 万
まんえん

円ほどかかります。ただし、

一
いっぱんてき

般的に授
じゅぎょうじかんすう

業時間数も多
おお

く、働
はたら

きながらの勉
べんきょう

強は、よほどの努
どりょく

力が必
ひつよう

要です。

　その他
た

、日
に ほ ん ご

本語学
がっ

校
こう

以
い

外
がい

で勉
べんきょう

強しようとする場
ば あ い

合は、無
むりょう

料又
また

は教
きょうざいひ

材費の負
ふ

担
たん

程
てい

度
ど

で日
に

本
ほん

語
ご

を教
おし

える民
み ん か ん だ ん た い

間団体やボランティアグループが各
か く ち

地にありま

す。教
おし

え方
かた

は、家
か

庭
てい

教
きょう

師
し

のように訪
ほ う も ん し ど う

問指導するもの、受
じゅけんべんきょう

験勉強も併
あわ

せて指
し

導
どう

する塾
じゅくけいしき

形式のもの、日
にち

曜
よう

日
び

や夜
や

間
かん

に公
こうみんかん

民館等
とう

を利
り よ う

用して開
ひら

かれる教
きょうしつけいしき

室形式のも

のなど、さまざまです。これらの学
がっこう

校や団
だんたい

体については、住
す

んでいる場
ば し ょ

所や

学
がくしゅうもくてき

習目的・到
とうたつもくひょう

達目標などによって選
せんたく

択すべきでしょう。地
じ も と

元の都
と ど う ふ け ん な ど

道府県等の

国
こ く さ い か

際課や国
こくさいこうりゅうきょうかい

際交流協会などで紹
しょうかい

介をしていますので、問
と

い合
あ

わせてください。

　また、公
こうえき

益財
ざいだん

団法
ほうじん

人アジア福
ふ く し

祉教
きょういく

育財
ざいだん

団難
なんみん

民事
じぎょう

業本
ほ ん ぶ

部では日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育相
そうだんいん

談員

を配
は い ち

置し、難
なんみん

民定
ていじゅうしゃ

住者から寄
よ

せられる学
がくしゅう

習教
きょうざい

材や地
ち い き

域の日
に ほ ん ご

本語教
きょうしつ

室の紹
しょうかい

介など

日
に ほ ん ご

本語学
がくしゅう

習全
ぜんぱん

般に関
かん

する相
そうだん

談や問
と

い合
あ

わせに対
たいおう

応したり、日
に ほ ん ご

本語のボランティ

6-9　دراسة اللغة اليابانية

من المهم أن تقوم في بادئ الأمر بتحديد مستوى كفاءة اللغة اليابانية الذي تريد الوصول إليه. يتوجب 

عليك اختيار المدرسة والمواد الدراسية المناسبة لقدراتك الحالية وأهدافك، كرغبتك في الحديث مع جيرانك 

وزملائك في العمل، أو المتابعة إلى المدرسة الثانوية أو الجامعة، أو دراسة مصطلحات تخصصية متعلقة 

بعملك، أو قراءة الكتب والجرائد.

إذا كان لديك المال والوقت الكافي، يتوفر أمامك خيار الالتحاق بإحدى مؤسسات تعليم اللغة اليابانية 

المعتمدة من قِبَل جمعية تعزيز تعليم اللغة اليابانية )أي مدارس اللغة اليابانية ومدارس التحضير لامتحانات 

موقع  المتوفرة على  اليابانية«  اللغة  تعليم  الاطلاع على »معلومات مؤسسات  المفيد  من  الجامعة(.  دخول 

المعتمدة. يمكنك  اليابانية  اللغة  اليابانية على الإنترنت عند اختيار إحدى مدارس  اللغة  تعليم  جمعية تعزيز 

كالمنطقة  المرغوبة  الخيارات  بإدخال  البلد  أنحاء  في جميع  اليابانية  اللغة  مدارس  معلومات  على  الاطلاع 

)http://www.nisshinkyo.org/search/( .والرسوم وما إلى ذلك

اليابانية ما بين 700,000 و 900,000 ين  اللغة  الدراسة السنوية في مدارس  يبلغ إجمالي رسوم 

تقريبا، وهي تضم عادة عددا كبيرا من الحصص الدراسية، ولذلك تتطلب الدراسة مع العمل الكثير من الجهد.

المناطق  غالبية  في  هناك  فإن  اليابانية،  اللغة  مدارس  غير  آخر  مكان  في  الدراسة  تريد  كنت  إذا 

منظمات خاصة ومجموعات تطوعية تقوم بتعليم اللغة اليابانية بالمجان أو مقابل رسوم المواد التعليمية فقط. 

هناك العديد من أساليب التعليم كالتعليم في المنزل، والدروس الخاصة تحضيرا لامتحانات دخول الجامعة، 

المدارس  بتلك  يتعلق  فيما  المساء.  وفي  الآحاد  أيام  المحلية  الاجتماعية  المراكز  في  تقام  التي  والصفوف 

بعين  العوامل  من  وسواها  الدراسة  من  وهدفك  سكنك  منطقة  أخذ  مع  بعناية  الاختيار  عليك  والمنظمات، 

الاعتبار. للمزيد من المعلومات يرجى الاستفسار من قسم الشؤون الدولية في مكتب حكومة المحافظة المحلي 

أو جمعية التبادل الدولي المحلية.

إضافة إلى ذلك يؤمن مركز مساعدة اللاجئين مستشاري تعليم لغة يابانية يقومون بتقديم الاستشارات 

اللغة  وصفوف  الدراسية  المواد  حول  الأمد  الطويلة  الإقامات  حاملي  اللاجئين  استفسارات  على  والإجابة 
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アグループや地
ち ほ う

方公
こうきょう

共団
だんたい

体と提
ていけい

携し、難
なんみん

民定
ていじゅうしゃ

住者の日
に ほ ん ご

本語支
し え ん

援に必
ひつよう

要な情
じょうほう

報を

収
しゅうしゅう

集、提
ていきょう

供しています。日
に ほ ん ご

本語教
きょういく

育相
そうだんいん

談員が日
に ほ ん ご

本語の学
がくしゅう

習相
そうだん

談を受
う

けています

のでご相
そうだん

談ください。

＜問
とい

合
あ

わせ先
さき

＞

　財
ざい

団
だん

法
ほう

人
じん

日
に

本
ほん

語
ご

教
きょう

育
いく

振
しん

興
こう

協
きょう

会
かい

　　　　　TEL：03-5304-7815

　公
こうえき

益財
ざいだん

団法
ほうじん

人アジア福
ふ く し

祉教
きょういく

育財
ざいだん

団難
なんみん

民事
じぎょう

業本
ほ ん ぶ

部　

　本
ほ ん ぶ

部事
じ む し ょ

務所　　　　　　　　　　　　　 TEL：03-3449-7011

　関
かんさい

西支
し ぶ

部　　　　　　　　　　　　　　 TEL：078-361-1700

　

اليابانية المحلية ودراسة اللغة اليابانية بشكل عام. كما يقوم مركز مساعدة اللاجئين بالتعاون مع مجموعات 

اللغة اليابانية التطوعية والمنظمات العامة المحلية في جمع وتأمين المعلومات اللازمة المتعلقة بتقديم دعم 

اللغة اليابانية للاجئين حاملي الإقامات الطويلة الأمد. يرجى توجيه الاستفسارات المتعلقة بدراسة اللغة اليابانية 

إلى المراكز المبينة أدناه.

> للاستفسار <
هاتف: 7815-5304-03 جمعية تعزيز تعليم اللغة اليابانية   

مركز مساعدة اللاجئين / مؤسسة الشؤون الاجتماعية والتعليم في آسيا

هاتف: 7011-3449-03 المقر الرئيسي     

هاتف: 1700-361-078 مكتب فرع كانساي    
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第７章　事
じ こ

故・火
か じ

事・救
きゅうきゅうしゃ

急車

7-1　事
じ こ

故・盗
と う な ん

難にあったとき

　暴
ぼうりょく

力の被
ひ が い

害や交
こうつう

通事
じ こ

故にあったときは、警
けいさつ

察に電
で ん わ

話します（電
で ん わ

話番
ばんごう

号は 110）。

あせらず、落
お

ち着
つ

いて、自
じ ぶ ん

分の名
な ま え

前と（1）何
なに

があったのか、（2）いつ、（3）どこで、

を伝
つた

えます。「110」は無
むりょう

料で警
けいさつ

察につながります。公
こうしゅう

衆電
で ん わ

話からかける時
とき

は、

コインもテレホンカードもいりません。自
じ た く

宅から知
し

らせるときに、あわてない

ように、日
ひ ご ろ

頃から自
じ ぶ ん

分の名
な ま え

前と住
じゅうしょ

所、近
ちか

くの目
めじるし

印となる建
たてもの

物の名
な ま え

前を、ひらが

なやローマ字
じ

で大
おお

きく書
か

いて、電
で ん わ

話の近
ちか

くにはっておくと便
べ ん り

利です。

　もし、泥
どろぼう

棒に物
もの

を盗
ぬす

まれた時
とき

などは、すぐ近
ちか

くの交
こう

番
ばん

（KOBAN）に届
とど

ける

か「110」に電
でん

話
わ

をして警
けいさつ

察に知
し

らせ、被
ひ

害
がい

届
とどけ

を出
だ

します。被
ひがいとどけ

害届は警
けいさつ

察の捜
そ う さ

査

の手
て

がかりとなりますから、盗
ぬす

まれた物
もの

などを詳
くわ

しく説
せつめい

明しましょう。保
ほ

険
けん

を

掛
か

けていた物
もの

は、警
けいさつ

察で「被
ひがいとどけ

害届」の「受
じ ゅ り

理番
ばんごう

号」を聞
き

いて、保
ほ

険
けん

会
がい

社
しゃ

に保
ほ け ん

険

金
きん

を請
せいきゅう

求します。物
もの

を忘
わす

れたりなくした時
とき

は「遺
い し つ

失届
とどけ

」を警
けいさつ

察に出
だ

します。キ

ャッシュカードやクレジットカードをなくした場
ば

合
あい

は、ただちに銀
ぎんこう

行やクレジ

ット会
がいしゃ

社にも届
とど

けます。早
はや

く届
とど

けないとお金
かね

を使
つか

われてしまうことがあります。

旅
りょけん

券、在
ざいりゅう

留カード、在
ざいりゅう

留資
し か く

格証
しょうめいしょ

明書を紛
ふんしつ

失した時
とき

も警
けいさつ

察に届
とどけで

出をし、届
とどけで

出番
ばんごう

号

を入
にゅうしゅ

手して後
ご じ つ

日再
さいはっ

発行
こう

手
て つ づ

続きの時
とき

に担
たんとう

当の窓
まどぐち

口で伝
つた

えます。

الفصل 7　الحوادث / الحرائق / سيارات الإسعاف
7-1　التعرض للحوادث والسطو

قم بالاتصال بالشرطة )على رقم 110( إذا وقعت ضحية للعنف أو تعرضت لحادث مروري. عليك 

الهاتف. رقم  وبما حدث وزمن ومكان وقوعه بوضوح على  باسمك  الشرطة  وإخبار  الحفاظ على هدوئك 

الطوارئ 110 هو رقم مجاني للاتصال بالشرطة بشكل مباشر. إجراء هذا الاتصال من هاتف عام لا يتطلب 

استخدام النقود أو بطاقات الهاتف المسبقة الدفع. كما أنه من المفيد كتابة اسمك وعنوانك واسم مبنى قريب 

يمكن استخدامه كنقطة علّام بالهيراغانا أو بالحروف الإنجليزية بخط كبير على ورقة توضع بجانب الهاتف 

حتى لا تصاب بالارتباك عندما تحتاج إلى الاتصال بالشرطة من المنزل.

إذا تعرض منزلك للسطو فعليك إما أن تقوم بإعلام أقرب مخفر شرطة )Koban( مباشرة أو بالاتصال 

بالشرطة على رقم 110 وتقديم تقرير عن الجريمة. يلعب هذا التقرير دور دليل هام في تحقيق الشرطة، 

ن عليها، اسأل الشرطة  ولذلك قم بتدوين الأغراض المسروقة وما إليها بالتفصيل. فيما يتعلق بالأغراض المؤمَّ

عن رقم استلام تقرير الجريمة الذي قمت بتقديمه لكي تحصل على مبلغ التأمين من شركة التأمين. إذا قمت 

بطاقة  أو  آلي  بطاقة صراف  المفقود  الغرض  كان  إذا  للشرطة.  فقدان  تقرير  بتقديم  فقم  ما،  بفقدان غرض 

ائتمانية، فقم بإبلاغ البنك أو شركة البطاقة الائتمانية على الفور. عليك بإعلام هذه الأطراف بسرعة حتى 

لا يقوم أحد باستخدام أموالك. إذا قمت بفقدان جواز سفرك أو بطاقة إقامتك أو شهادة الإقامة فعليك بإبلاغ 

القيام بإجراءات إعادة  المسؤول به عند  بإبلاغ الشخص  لتقوم لاحقا  الشرطة والحصول على رقم الإبلاغ 

الإصدار.
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7-2　交
こ う つ う

通事
じ こ

故にあったとき

１．警
けいさつ

察に連
れんらく

絡をします。「110」に電
でん

話
わ

をする、あるいは、近
ちか

くに警
けいさつ

察署
しょ

や

交
こうばん

番がある時
とき

は、直
ちょくせつ

接警
けいさつかん

察官に連
れんらく

絡をしてください。

２．警
けいさつ

察の現
げ ん ば

場見
けんぶん

分を受
う

けます。

３．事
じ こ

故の相
あ い て

手（車
くるま

の運
う ん て ん し ゅ

転手など）の住
じゅうしょ

所、連
れ ん ら く さ き

絡先、氏
し め い

名、車
しゃりょう

両番
ばんごう

号、保
ほ け ん

険

会
がいしゃ

社などを確
かくにん

認します。

４．損
そんがい

害賠
ばいしょう

償や保
ほ け ん

険金
きん

支
しはらい

払請
せいきゅう

求に必
ひつよう

要な「交
こうつう

通事
じ こ

故証
しょうめいしょ

明書」を自
じ ど う し ゃ

動車安
あんぜん

全運
うんてん

転

センターから交
こ う ふ

付してもらいます。申
しん

請
せいしょ

書は警
けいさつ

察署
しょ

や交
こうばん

番にあります。

５．事
じ こ

故により怪
け が

我をしたら、軽
かる

い怪
け が

我と思
おも

っても、医
い し

師の診
しんだん

断を受
う

けておき

ます。

６．負
ふしょう

傷している人
ひと

がいる場
ば あ い

合、負
ふしょうしゃ

傷者の救
きゅうご

護にあたります。救
きゅうきゅうしゃ

急車が必
ひつよう

要なら、

「119」に連
れんらく

絡して救
きゅうきゅうしゃ

急車をよびます。

　交
こ う つ う

通事
じ こ

故のことで、困
こま

ったときは、都
と ど う ふ け ん

道府県の交
こ う つ う

通事
じ こ

故相
そ う だ ん

談センターや

自
じ ち た い

治体の相
そうだんしつ

談室などで相
そうだん

談に乗
の

っています。

　法
ほう

テラス（日
に ほ ん

本司
し ほ う

法支
し え ん

援センター）で交
こうつう

通事
じ こ

故に関
かん

する相
そうだん

談を受
う

け付
つ

けてい

ます（相
そうだん

談は予
よ や く せ い

約制）。また、事
じじょう

情や条
じょうけん

件によっては裁
さいばん

判費
ひ よ う

用の立
たてかえ

替もしていま

す詳
くわ

しくは下
か き

記のホームページにアクセスし、該
がいとう

当の相
そうだん

談窓
まどぐち

口情
じょうほう

報を検
けんさく

索して

ください。

　※法
ほう

テラス（日
に ほ ん

本司
し ほ う

法支
し え ん

援センター）　http://www .houterasu .or .jp/

7-2　التعرض لحوادث المرور

1.  اتصل بالشرطة على رقم »110« أو قم بإبلاغ أحد رجال الشرطة مباشرة في حال وجود 
مخفر شرطة قريب.

2. سوف تقوم الشرطة بتفتيش المنطقة.

3.  تأكد من اسم الطرف الآخر وعنوانه ومعلومات الاتصال به ورقم لوحة سيارته وشركة 
تأمينه وما إليها من المعلومات.

4.  قم بالحصول على شهادة حادث مروري من مركز قيادة السيارات الآمنة لأنك ستحتاج إليها 
لتقديم طلبات الحصول على تعويض الحوادث ومبلغ التأمين. تتوفر استمارات التقديم في 

محطات ومخافر الشرطة.

5.  إذا أدى الحادث إلى تعرضك لإصابات، فعليك بزيارة الطبيب لإجراء الفحوصات حتى لو 
كنت تظن بأنها إصابة طفيفة.

6.  إذا كان هناك أشخاص مصابون فقم بتقديم المساعدة لهم. اطلب سيارة إسعاف على رقم 
»119« عند الحاجة.

المشورة من مركز استشارات  أية مشاكل متعلقة بحادث مرور، يمكنك الحصول على  إذا واجهتك 

حوادث المرور التابع لحكومة المحافظة أو من مركز الاستشارة التابع لحكومة البلدية المحلية.

يوفر مركز الدعم القانوني الياباني استشارات حول حوادث المرور )عليك حجز موعد(، كما يؤمن 

القائمة.  الظروف والشروط  اعتمادا على  المعني  الشخص  نيابة عن  المحكمة  لتكاليف  المؤقت  الدفع  خدمة 

الاستشارة  خدمة  معلومات  عن  والبحث  الإنترنت  على  التالي  الموقع  زيارة  يرجى  المعلومات  من  للمزيد 

المناسبة.

http://www.houterasu.or.jp/ مركز الدعم القانوني الياباني: 
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7-3　火
か じ

事のとき

　消
しょうぼうしょ

防署に連
れんらく

絡をします。

　火
か じ

事のときは、大
おお

きな声
こえ

で近
きんじょ

所の人
ひと

に知
し

らせ、消
しょうぼうしょ

防署に電
で ん わ

話して、消
しょうぼうしゃ

防車を

呼
よ

びましょう。（電
で ん わ

話番
ばんごう

号は 119 です。）「119」に電
で ん わ

話をしてつながったら、あ

せらず、落
お

ち着
つ

いて、「（1）火
か じ

事であること、（2）どこ（住
じゅうしょ

所または目
もくひょうぶつ

標物）、（3）

燃
も

えているもの」を伝
つた

えてください。

7-4　急
きゅうびょう

病・怪
け が

我のとき

　救
きゅう

急
きゅう

車
しゃ

を呼
よ

びます。

　急
きゅうびょう

病や、大
おお

けがのときは、電
で ん わ

話で「119」番
ばん

にかけて、救
きゅうきゅうしゃ

急車を呼
よ

びます。軽
かる

いケガや病
びょうき

気のときなどで、自
じ り き

力で病
びょういん

院に行
い

けるときは、タクシーや自
じ か

家用
ようしゃ

車を

使
つか

います。「119」に電
で ん わ

話してつながったら、あせらず、落
お

ち着
つ

いて、（1）救
きゅうきゅう

急

であること、（2）どうしたのか、（3）どこか（住
じゅうしょ

所または目
もくひょうぶつ

標物）、（4）氏
し め い

名、（5）

かけている電
でん

話
わ ば ん ご う

番号、を話
はな

してください。家
か ぞ く

族などが一
いっしょ

緒にいる場
ば あ い

合、救
きゅうきゅうしゃ

急車

のサイレンが聞
き

こえたら、道
みちあんない

案内のため迎
むか

えに出
で

てもらってください。救
きゅうきゅうしゃ

急車

を呼
よ

んだとき、健
けんこう

康保
ほけんしょう

険証や、診
しんさつけん

察券（かかりつけの病
びょういん

院がある場
ば あ い

合）を持
も

っ

ている人
ひと

は、できるだけ用
よ う い

意しておいてください。

7-3　الحرائق

اتصل بمركز الإطفاء.

بالأمر بصوت مرتفع والاتصال بمركز الإطفاء  　　في حال نشوب حريق عليك إعلام جيرانك 
)على رقم 119( ليتم إرسال سيارة إطفاء. عند الاتصال برقم »119« عليك الحفاظ على هدوئك وإعلام 

متلقي الاتصال بوضوح بنشوب الحريق ومكانه )عنوانك أو المكان المعني( والأغراض التي تحترق.

7-4　المرض والإصابات الفجائية

اطلب سيارة إسعاف.

في حال التعرض الفجائي للمرض أو التعرض لإصابة كبيرة، قم بالاتصال برقم »119« لطلب سيارة 

إسعاف. إذا كانت درجة المرض أو الإصابة بسيطة، فاذهب إلى المستشفى بنفسك بسيارة أجرة أو بسيارتك 

الخاصة. عند الاتصال برقم »119« عليك الحفاظ على هدوئك وإعلام متلقي الاتصال بوضوح بأنها حالة 

طوارئ وبما حدث وبالمكان )عنوانك أو المكان المعني( وباسمك ورقم الهاتف الذي تتصل منه. في حال 

وجود أفراد أسرتك أو أشخاص آخرين معك، فاطلب منهم ملاقاة سيارة الإسعاف وإعطاءها التعليمات اللازمة 

عندما يسمعون صوت صافرتها. عند طلب سيارة إسعاف، على الأشخاص الذين لديهم بطاقة تأمين صحي أو 

بطاقة فحص )من المستشفى الذي يتردد عليه الشخص عادة( بتجهيزها إذا كان ذلك ممكنا.
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7-5　ガス漏
も

れ

１．住
じゅうきょない

居内のガス漏
も

れはとても危
き け ん

険です。家
か て い

庭で使
し よ う

用されるガスは独
どくとく

特な臭
にお

い

がしますので、ガスの異
いじょう

常に気
き

づいたら、ガスを止
と

めて窓
まど

をあけ、家
いえ

の中
なか

で

火
ひ

や電
でん

気
き

のスイッチを入
い

れるのを止
や

めてください。小
ちい

さくても花
は な び

火やタバコ

の火
ひ

やライターで引
い ん か

火や爆
ばくはつ

発の危
き け ん

険があります。換
か ん き せ ん

気扇やエアコンも使
つか

って

はいけません。

２．ガスメータの元
もとせん

栓を確
かくにん

認し、元
もとせん

栓を閉
し

めます。

３．ガスにはＬＰガス（プロパンガス）と都
と し

市ガスの２種
しゅるい

類があります。ＬＰ

ガスは空
く う き

気より重
おも

いため、床
ゆか

にたまります。戸
と

を開
あ

けて箒
ほうき

などで外
そと

に掃
は

き出
だ

してください。都
と し

市ガスは、空
く う き

気より軽
かる

いため、天
てんじょう

井にたまります。窓
まど

を大
おお

きく開
あ

け外
そと

の風
かぜ

を入
い

れましょう。

４．ガス漏
も

れに気
き

が付
つ

いたら、休
きゅうじつ

日・夜
や か ん

間を問
と

わず、近
ちか

くのガス会
かいしゃ

社に連
れんらく

絡し

てください。ＬＰガスの場
ば あ い

合は、ボンベのコックを急
いそ

いで閉
し

めて、ボンベに

表
ひょうき

記されている連
れんらくさき

絡先に知
し

らせます。

7-5　تسرب الغاز

1. تشكل تسربات الغاز في البيت خطرا كبيرا. يتميز الغاز المستخدم في البيوت برائحة مميزة، ولذلك فعندما 

تلاحظ مشكلة بالغاز، قم بإطفائه وفتح النوافذ وتجنب استخدام أية مصادر نار أو أزرار كهرباء في البيت، 

فقد يتعرض الغاز للاشتعال والانفجار بسبب الألعاب النارية أو السجائر أو الولاعات وما إليها حتى لو كانت 

صغيرة. كما لا تقم بتشغيل مراوح التهوية أو مكيفات الهواء.

2. تأكد من الصمام الرئيسي في عداد الغاز وقم بإغلاقه.

3. يوجد هناك نوعان من الغاز المستخدم في البيوت: غاز البترول المسال )غاز البروبان( وغاز المدينة. غاز 

البروبان أثقل من الهواء، ولذلك فهو يتجمع على الأرض إذا تسرب. افتح الباب وقم بإخراجه باستخدام 

المكنسة. وأما غاز المدينة فهو أخف من الهواء، ولذلك فإنه يتجمع عند السقف. افتح النوافذ كليا لإدخال 

الهواء النقي.

4. إذا لاحظت وجود تسرب في الغاز، فقم بإبلاغ أقرب شركة غاز في أي وقت كان، حتى في الإجازات وفي 

الليل. إذا كنت تستخدم غاز البترول المسال، فقم بإغلاق صمام جرة الغاز على الفور واتصل بالرقم الموجود 

عليها.
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第８章　自
し ぜ ん

然災
さ い が い

害

8-1　地
じ し ん

震

　日
に ほ ん

本は地
じ し ん

震が多
おお

い国
くに

です。無
む す う

数の尊
とうと

い生
せいめい

命と財
ざいさん

産を一
いっしゅん

瞬にして奪
うば

った 1995 年
ねん

の阪
はんしん

神・淡
あ わ じ

路大
だいしんさい

震災、2011 年
ねん

の東
ひがしにほん

日本大
だいしんさい

震災などを貴
きちょう

重な教
きょうくん

訓とし、今
こ ん ご

後、いつ、

どこで震
しんさい

災が起
お

きても、被
ひ が い

害を最
さいしょうげん

小限にとどめる事
こと

ができるように、常
つね

に心
こころがま

構

えと必
ひつよう

要な準
じゅんび

備をしておきましょう。

１．日
ひ ご ろ

頃の対
たいさく

策

　（1）  家
いえ

の中
なか

で一
いちばん

番安
あんぜん

全な場
ば し ょ

所を確
かくにん

認しておく（タンスなど倒
たお

れやすい家
か ぐ

具の傍
そば

は危
き け ん

険です）。

　（2） 一
ひ と り

人一
いちにち

日２～３リットルを目
め や す

安に飲
いんよう

用水
すい

を３
みっ

日
か ぶ ん

分は確
か く ほ

保しておく。

　（3）  リュック、あるいは救
きゅうきゅう

急袋
ぶくろ

を用
よ う い

意し、家
か ぞ く

族全
ぜんいん

員が知
し

っている場
ば し ょ

所に置
お

く。

その中
なか

に必
ひつよう

要な物
もの

を入
い

れておく。例
たと

えば：懐
かいちゅう

中電
でんとう

灯、乾
か ん で ん ち

電池、飲
いんよう

用水
すい

、

食
しょくりょう

糧、携
けいたい

帯ラジオ、現
げんきん

金（10 円
えん

硬
こ う か

貨は公
こうしゅう

衆電
で ん わ

話に便
べ ん り

利）、身
み ぶ ん

分証
しょうめいしょ

明書の写
うつ

し、

パスポート、預
よ き ん

金通
つうちょう

帳などの貴
きちょうひん

重品、マッチやライター、ろうそく、救
きゅうきゅう

急

セット（持
じびょう

病がある人
ひと

は常
じょうび

備薬
やく

を忘
わす

れずに）、へルメットあるいは頭
ず き ん

巾、 

軍
ぐ ん て

手、靴
くつした

下及
およ

び肌
は だ ぎ

着、防
ぼうかん

寒着
ぎ

、防
ぼうすいよう

水用シート、ロープなど

　（4） 転
てんとう

倒防
ぼ う し よ う

止用の金
か な ぐ

具で家
か ぐ

具を固
こ て い

定する。

　（5） 窓
まど

、食
しょっきだな

器棚や戸
と

棚
だな

などのガラスに飛
ひ

散
さん

防
ぼう

止
し

フィルムを貼
は

る。

　（6） 緊
きんきゅうよう

急用の電
で ん わ ば ん ご う

話番号や言
こ と ば

葉が通
つう

じる相
あ い て

手の連
れんらくさき

絡先を明
め い き

記しておく。

　（7）  避
ひ な ん

難場
ば し ょ

所と最
も よ

寄りの病
びょういん

院と経
け い ろ

路を確
かくにん

認し、避
ひ な ん

難場
ば し ょ

所は住
す

まいの市
し く

区町
ちょうそん

村に

問
とい

合
あ

わせておく。

الفصل 8　الكوارث الطبيعية
8-1　الزلازل

وزلزال شرق  عام 1995  العظيم  هانشين-آواجي  زلزال  أدى  الزلازل.  من  للكثير  اليابان  تتعرض 

اليابان الكبير عام 2011 وغيرها من الزلازل إلى فقدان عدد لا يحصى من الأرواح والممتلكات في لمح 

البصر، وقد تعلمنا منها دروسا قيمة تقوم على أهمية التحضير النفسي والمادي الدائم للحد من الأضرار إلى 

أبعد حد ممكن.

1. التدابير الدائمة

)1(  تحقق من أكثر الأماكن أمانا في بيتك )الأماكن المجاورة للأثاث القابل للوقوع كالخزائن هي أماكن 

خطرة(.

)2(  احتفظ بمخزون من مياه الشرب يكفي لمدة ثلاثة أيام بمعدل 2-3 لتر للشخص الواحد في اليوم.

)3(  احتفظ بحقيبة للطوارئ واحرص على أن يعرف جميع أفراد الأسرة مكانها. من الأغراض الضرورية 

التي ينبغي وجودها في هذه الحقيبة: مصباح يدوي، بطاريات، مياه شرب، طعام، راديو محمول، نقود 

)عملات 10 ين مفيدة لاستخدام الهواتف العامة(، نسخ عن الهويات الشخصية، جوازات السفر، الأشياء 

الثمينة )كدفاتر البنك(، كبريت أو ولاعة، شمع، حقيبة إسعافات أولية )وأدوية المرضى(، خوذات أو 

قبعات، قفازات، جوارب وملابس داخلية، ثياب شتوية، غطاء مضاد للماء، حبل.

)4(  قم بتثبيت أثاث منزلك بمثبتات معدنية حتى لا يقع.

)5(  قم بتغطية زجاج النوافذ والخزائن بغشاء مضاد للتشظي.

)6(  قم بتدوين أرقام هواتف الطوارئ ومعلومات الاتصال بشخص يفهم لغتك.

)7(  تحقق من الطرق المؤدية إلى موقع الإخلاء المحلي وإلى أقرب مستشفى إليك )قم بالاستفسار عن مواقع 

الإخلاء مقدما في مكتب حكومة البلدية المحلي(.
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２．地
じ し ん

震が発
はっせい

生したら

　（1） 屋
おくがい

外にいる時
とき

は、まず身
み

の安
あんぜん

全をはかり、最
も

寄
よ

りの安
あんぜん

全な場
ば し ょ

所に避
ひ な ん

難する。

　（2）  屋
おくない

内にいる時
とき

は、使
しようちゅう

用中のガス、ガスコンロの火
ひ

を消
け

す。他
ほか

の調
ちょうり

理器
き ぐ

具や

暖
だんぼう

房器
き ぐ

具等
など

出
しゅっか

火の原
げんいん

因になりそうなものはすべて切
き

る。出
しゅっか

火していれば、

ただちに手
て ぢ か

近な消
し ょ う か き

火器で消
け

す。 

　（3） 部
へ や

屋や玄
げんかん

関のドアを開
あ

け、逃
に

げ道
みち

を確
か く ほ

保する。 

　（4） テレビ、ラジオ、電
で ん わ

話などで震
しんさい

災情
じょうほう

報を随
ず い じ

時把
は あ く

握するように努
つと

める。

　（5）  慌
あわ

てて建
たてもの

物から飛
と

び出
だ

さず、地
じ し ん

震がひとまず落
お

ち着
つ

いてから救
きゅうきゅう

急袋
ぶくろ

を取
と

り

出
だ

し、ヘルメットなどで頭
と う ぶ

部を保
ほ ご

護しながら空
あ

き地
ち

に出
で

る。

　（6）  家
か ぞ く

族や近
きんじょ

所の人
ひと

からはぐれないよう、お互
たが

いを確
かくにん

認しながら速
すみ

やかに避
ひ

難
なんじょ

所へ移
い ど う

動する。

　（7）  自
じ ど う し ゃ

動車の運
うんてんちゅう

転中であれば急
きゅう

ブレーキを避
さ

け、ゆっくり減
げんそく

速しながら左
ひだりがわ

側

路
ろ か た

肩に寄
よ

せる。ガソリンスタンドや高
こうあつ

圧ガス施
し せ つ

設のそば、歩
ほ ど う

道橋
きょう

の下
した

など

には停
ていしゃ

車しない。

　（8）  歩
ほこうちゅう

行中は、広
ひろ

い道
みち

なら中
ちゅうおう

央へ、繁
は ん か が い

華街では看
かんばん

板、電
でんちゅう

柱や窓
まど

ガラスなどの

落
ら っ か ぶ つ

下物に気
き

を付
つ

ける。

３．地
じ し ん

震の後
あと

は

　余
よ し ん

震や津
つ な み

波の危
き け ん

険があります。ラジオ、新
しんぶん

聞やテレビ等
など

でできるかぎり正
ただ

し

い情
じょう

報
ほう

を集
あつ

めましょう。大
おお

きな地
じ

震
しん

で自
じ

宅
たく

に戻
もど

れない状
じょう

態
たい

になった時
とき

は、家
か ぞ く

族

の安
あ ん ぴ

否と避
ひ な ん さ き

難先を関
かんけいしゃ

係者、会
かいしゃ

社や学
がっこう

校等
など

に連
れんらく

絡しましょう。

2. عند وقوع زلزال

)1(  إذا كنت في الخارج، فإن عليك أول الأمر الاهتمام بسلامتك الشخصية واللجوء إلى أقرب مكان آمن.

)2(  إذا كنت في الداخل، قم بإطفاء الغاز إذا كنت تستخدمه إضافة إلى جميع أجهزة الطهي والتدفئة التي قد 

تسبب نشوب حريق. في حال نشوب حريق قم بإطفائه على الفور باستخدام أقرب مطفأة حريق إليك.

)3( افتح باب البيت لتأمين مخرج.

)4( حاول أن تحصل على معلومات عن الزلزال عن طريق التلفزيون أو الراديو أو الهاتف مثلا.

)5( �لا تغادر المبنى على عجلة بل انتظر حتى يهدأ الزلزال مبدئيا، ثم خذ حقيبة الطوارئ والبس الخوذة أو 

القبعة لحماية رأسك واخرج إلى مكان مفتوح.

)6(  لا تفترق عن أفراد أسرتك وجيرانك وتوجهوا بسرعة إلى موقع الإخلاء مع التأكد من سلامة بعضكم 

البعض.

)7(  إذا كنت تقود السيارة، فتجنب الفرملة الفجائية وقم بتخفيف سرعتك تدريجيا مع التوجه إلى حافة الطريق 

اليسرى. لا تقم بإيقاف السيارة بالقرب من محطات الوقود أو منشآت الضغط العالي أو تحت جسور 

المشاة.

)8(  إذا كنت تمشي في طريق عريض فعليك التوجه إلى منتصف الطريق، وإذا كنت تمشي في إحدى 

المناطق المزدحمة فاحذر من الأشياء المتساقطة كاللافتات وأعمدة الكهرباء وزجاج النوافذ.

3. بعد وقوع الزلزال

الحصول على معلومات  التسونامي. حاول  الزلازل كالهزات الارتدادية وأمواج  تتبع  هناك مخاطر 

دقيقة قدر الإمكان عن طريق الراديو أو الجرائد أو التلفزيون وما إليها. إذا كنتم غير قادرين على العودة 

إلى البيت بعد وقوع زلزال كبير، فعليك بإخبار الأشخاص المعنيين والشركة والمدرسة والأطراف الأخرى 

المعنية بسلامة أسرتك والمكان الذي لجأتم إليه.
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４．災
さいがいよう

害用伝
でんごん

言ダイヤル（電
で ん わ ば ん ご う

話番号171）

　災
さいがい

害が発
はっせい

生すると、被
ひ さ い ち

災地への電
で ん わ

話がかかりにくくなります。そのようなとき、

「災
さいがいよう

害用伝
でんごん

言ダイヤル」を利
り よ う

用しましょう。被
ひ さ い ち

災地にいる人
ひと

が録
ろくおん

音した、安
あ ん ぴ

否な

どに関
かん

する情
じょうほう

報を、ほかの地
ち い き

域にいる人
ひと

が聞
き

ける、声
こえ

の伝
でんごんばん

言板です。被
ひ さ い ち

災地に

いる人
ひと

へ、メッセージを送
おく

ることもできます。ＮＴＴが災
さいがいよう

害用伝
でんごん

言ダイヤルサ

ービスを始
はじ

めるときは、テレビやラジオでお知
し

らせします。使
つか

い方
かた

は、電
でん

話
わ

番
ばん

号
ごう

 171 をダイヤルし、日
に ほ ん ご

本語の利
り よ う

用ガイダンスに従
したが

って、伝
でんごん

言の録
ろくおん

音、再
さいせい

生を

おこないます。

５．災
さい

害
がい

時
じ

に役
やく

立
だ

つ多
た げ ん ご

言語情
じょうほう

報

　日
に ほ ん

本で生
せいかつ

活するための情
じょうほう

報に加
くわ

え、災
さいがい

害時
じ

などの緊
きんきゅう

急時
じ

の対
たいおう

応や必
ひつよう

要な情
じょうほう

報

が下
か き

記のホームページにおいて、提
ていきょう

供されています。英
え い ご

語、ドイツ語
ご

、中
ちゅうごくご

国語、

韓
か ん こ く ご

国語、フランス語
ご

、スペイン語
ご

、ポルトガル語
ご

、タガログ語
ご

、ベトナム語
ご

、

インドネシア語
ご

、タイ語
ご

、ロシア語
ご

の 12 カ国
こ く ご

語に翻
ほんやく

訳されています。

　財
ざいだん

団法
ほうじん

人　自
じ ち た い

治体国
こ く さ い か

際化協
きょうかい

会「多
た げ ん ご

言語生
せいかつ

活情
じょうほう

報」

　http://www .clair .or .jp/tagengo/

4. خدمة الرسائل الهاتفية المتعلقة بالكوارث )هاتف رقم 171(

عند وقوع الكوارث قد يصبح من الصعب الاتصال هاتفيا بمنطقة الكارثة. يمكنك في مثل هذه الحالة 

استخدام »خدمة الرسائل الهاتفية المتعلقة بالكوارث«. وهذه الخدمة هي لوحة رسائل صوتية تتيح للأشخاص 

الموجودين في منطقة الكارثة تسجيل معلومات عن سلامة أسرهم وسوى ذلك وتتيح للأشخاص الموجودين 

في مناطق أخرى بالاستماع إلى تلك الرسائل. كما يمكن أيضا إرسال الرسائل إلى الأشخاص الموجودين 

في منطقة الكارثة. تقوم شركة NTT بالإشعار عن بدء خدمة الرسائل الهاتفية هذه على التلفزيون والراديو. 

لاستخدام هذه الخدمة قم بالاتصال برقم 171 وتسجيل الرسائل أو الاستماع إليها باتباع الإرشادات الصوتية 

باللغة اليابانية.

5. معلومات مفيدة في أوقات الكوارث بلغات متعددة

حالات  في  اتباعها  الواجب  الإجراءات  حول  اللازمة  المعلومات  أدناه  المبين  الإنترنت  موقع  يوفر 

المعلومات  ترجمة  تمت  اليابان.  في  الحياة  عن  مفيدة  معلومات  جانب  إلى  الطبيعية،  كالكوارث  الطوارئ 

إلى 12 لغة: الإنجليزية، الألمانية، الصينية، الكورية، الفرنسية، الإسبانية، البرتغالية، التغالوغ، الفيتنامية، 

الإندونيسية، التايلندية، الروسية.

مجلس السلطات المحلية للعلاقات الدولية - معلومات المعيشة بلغات متعددة

http://www.clair.or.jp/tagengo/
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8-2　台
た い ふ う

風・洪
こ う ず い

水のとき

１．台
たいふう

風・洪
こうずい

水に備
そな

えて

　日
に ほ ん

本では夏
なつ

から秋
あき

にかけて台
たいふう

風が多
おお

く、強
きょうふう

風や豪
ご う う

雨で、土
ど し ゃ

砂災
さいがい

害や洪
こうずい

水など

の被
ひ が い

害がでることがあります。強
きょうふう

風や豪
ご う う

雨に備
そな

えて、次
つぎ

のことに心
こころが

掛けましょう。

　（1）  家
いえ

の各
かく

所
しょ

を点
てん

検
けん

し、被
ひ

害
がい

をできるだけ小
ちい

さくするために修
しゅう

理
り

や補
ほきょう

強をして

おく。

　（2）  窓
まど

ガラス等
など

は、ガムテープやビニールテープを貼
は

って補
ほきょう

強し、雨
あ ま ど

戸・シャ

ッターなどがあれば閉
し

める。

　（3）  庭
にわ

、あるいはベランダに出
だ

しているごみ箱
ばこ

、鉢
はち

植
う

え、置
おきもの

物などは固
こ て い

定する

か家
いえ

に取
と

り入
い

れ、強
きょう

風
ふう

に吹
ふ

き飛
と

ばされないようにする。

　（4） テレビのアンテナ等
など

は、そえ木
き

、針
はり

金
がね

などで補
ほ

強
きょう

する。

　（5）  排
はいすい

水口
こう

や樋
とい

の中
なか

に溜
たま

っている泥
どろ

、塵
ちり

などを取
と

り除
のぞ

き家
いえ

の回
まわ

りの排
はいすい

水をよく

する。

　（6）  浸
しん

水
すい

の恐
おそ

れがある地
ち

域
いき

や低
てい

地
ち

に住
す

んでいる場
ば あ い

合は、家
か ぐ

具、電
で ん き

気製
せいひん

品などを

できるだけ高
たか

い所
ところ

に移
うつ

す。

　（7）  停
ていでん

電することがあるので、懐
かいちゅう

中電
でんとう

灯や携
けいたい

帯ラジオなどを家
か ぞ く

族全
ぜんいん

員が定
さだ

めた

ところに置
お

いておく。

　（8） 非
ひじょう

常持
も

ち出
だ

し品
ひん

を揃
そろ

え、出
だ

しやすい場
ば

所
しょ

に置
お

いておく。

　（9） 最
も

寄
よ

りの避
ひ な ん

難場
ば し ょ

所、避
ひ な ん

難経
け い ろ

路を確
かくにん

認する。

　

8-2　الأعاصير والفيضانات

1. الاستعداد للأعاصير والفيضانات

تتعرض اليابان للكثير من الأعاصير بين فصلي الصيف والخريف، وتسبب الرياح العاتية والأمطار 

عند  الاعتبار  بعين  التالية  النقاط  أخذ  عليك  والفيضانات.  الأرضية  كالانزلاقات  أضرارا  أحيانا  الغزيرة 

الاستعداد للرياح العاتية والأمطار الغزيرة:

)1( تفحص ما حول المنزل وقم بأية عمليات إصلاح وتدعيم ضرورية للحد من الأضرار قدر الإمكان.

)2( قم بتدعيم النوافذ بشريط لاصق سميك وأغلق النوافذ الشبكية والمصاريع في حال وجودها.

)3(  قم بتثبيت علب القمامة وأصص النباتات والأغراض الأخرى الموجودة على الشرفة أو قم بإدخالها 

إلى المنزل حتى لا تطير بفعل الرياح القوية. 

)4( قم بتدعيم هوائي التلفزيون وما شابهه باستخدام خشبة أو سلك.

أنابيب  في  المتجمعة  والأتربة  الأوساخ  إزالة  طريق  عن  منزلك  حول  التصريف  بتحسين  )5(  قم 

التصريف والبالوعات.

)6(  إذا كنت تسكن في منطقة معرضة للانغمار بسبب الفيضانات، قم بنقل الأثاث والأجهزة الكهربائية 

وما شابهها إلى أماكن عالية قدر الإمكان.

)7(  بما أنه من المحتمل انقطاع التيار الكهربائي، قم بوضع مصباح يدوي وراديو محمول والأغراض 

الضرورية الأخرى في مكان يعرفه جميع أفراد الأسرة.

)8(  قم بتحضير الأغراض التي ستحتاج إليها في حالات الطوارئ وضعها في مكان يسهل الوصول 

إليه.

)9( تأكد من موقع الإخلاء وطريق الإخلاء الأقرب إليك.
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各
か く し く

市区町
ちょうそん

村役
やくしょ

所、消
しょうぼう

防署
しょ

、土
ど ぼ く

木事
じ む し ょ

務所（地
ち い き

域によって名
めいしょう

称が異
こと

なる）に避
ひ な ん

難

場
ば し ょ

所の案
あん

内
ない

及
およ

び大
おおあめ

雨による土
ど し ゃ

砂災
さいがい

害が起
お

きる危
き

険
けん

性
せい

のある地
ち

域
いき

を記
しる

した「危
き け ん

険

箇
か し ょ ず

所図」があるので、自
じ ぶ ん

分が住
す

んでいる地
ち い き

域が安
あんぜん

全かどうかを事
じ ぜ ん

前に確
かくにん

認し、

できる限
か ぎ

りの対
たいさく

策をとる。

２．台
たいふう

風が来
き

たら

　（1）  強
きょうふう

風のときには外
がいしゅつ

出しない。どうしても外
がいしゅつ

出する際
さい

にはヘルメットか厚
あ つ で

手

の帽
ぼ う し

子をかぶる。

　（2）  折
お

れた電
でんちゅう

柱や垂
た

れ下
さ

がった電
でんせん

線には近
ちか

寄
よ

らない。

　（3）  気
きしょう

象情
じょうほう

報に十
じゅうぶん

分注
ちゅうい

意し、避
ひ な ん

難勧
かんこく

告や指
し じ

示が出
で

れば速
すみ

やかに避
ひ な ん

難をする。特
とく

にお年
とし

寄
よ

り、病
びょう

人
にん

や乳
にゅう

幼
よう

児
じ

がいる家
か

庭
てい

は早
はや

めに避
ひ

難
なん

する。

منطقة  من  اسمها  )يختلف  المدنية  الهندسة  ومكاتب  الإطفاء  ومراكز  البلديات  حكومات  مكاتب  في  توجد 

إلى أخرى( خرائط مخاطر تبين مواقع الإخلاء والمناطق المعرضة لمخاطر الانزلاقات الأرضية الناتجة 

عن الأمطار الغزيرة، ولذلك تأكد مقدما مما إذا كانت المنطقة التي تسكن فيها آمنة أم لا، وقم باتخاذ جميع 

الإجراءات اللازمة.

2. عند وقوع إعصار

)1( لا تخرج أثناء هبوب الرياح العاتية. اعتمر خوذة أو قبعة سميكة إذا كنت مضطرا للخروج.

)2( لا تقترب من أعمدة الكهرباء المكسورة وأسلاك الكهرباء المتدلية.

)3(  قم بالإصغاء جيدا إلى معلومات الطقس وقم بالإخلاء بسرعة إذا صدرت توصيات أو أوامر بالإخلاء. 

بشكل خاص يتوجب على الأسر التي يوجد فيها أشخاص مسنون أو مرضى أو أطفال رضع الإخلاء 

بأسرع ما يمكن.
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8-3　火
か さ い

災保
ほ け ん

険と地
じ し ん

震保
ほ け ん

険

　盗
とうなん

難、火
か さ い

災、風
ふ う す い が い

水害の被
ひ が い

害にあって、税
ぜい

の減
げんめん

免や猶
ゆう

予
よ

などを受
う

ける場
ば

合
あい

に

は「罹
り

災
さい

証
しょうめい

明」が必
ひつよう

要です。申
しん

請
せいしょ

書は市
し く

区町
ちょうそん

村の役
やくしょ

所や警
けいさつ

察署
しょ

、消
しょうぼう

防署
しょ

にあり

ます。火
か

災
さい

や風
ふう

水
すい

害
がい

などで損
そんがい

害が生
し ょ う

じた場
ば

合
あい

、経
けいざいてき

済的に苦
くる

しくなるだけでなく、

精
せいしんてき

神的にもダメージを受
う

けます。また、自
じ た く

宅が火
か

事
じ

の火
ひ

元
もと

になり、近
きんりん

隣に被
ひ が い

害

が及
お よ

んだ場
ば あ い

合、損
そんがい

害賠
ばいしょう

償金
きん

を要
ようきゅう

求されることもあります。日
ひ

々
び

の生
せい

活
かつ

で常
つね

に火
ひ

元
もと

を注
ちゅうい

意しておくのはもちろんですが、いつ起
お

こるかわからない災
さいがい

害に備
そな

えて、

「火
か

災
さい

保
ほ

険
けん

」と「地
じ し ん

震保
ほ け ん

険」の両
りょうほう

方に加
かにゅう

入しておきましょう。

　火
か

災
さい

保
ほ

険
けん

にはさまざまな種
しゅるい

類がありますが、火
か

災
さい

による被
ひ が い

害だけでなく、

竜
たつまき

巻や突
とっぷう

風などの風
ふうがい

害やゲリラ豪
ごう

雨
う

による水
すいがい

害などによる損
そんがい

害を補
ほしょう

償するタイ

プを併
あわ

せて選
えら

ぶこともできます。ただし、火
か

災
さい

等
とう

の原
げんいん

因が地
じ

震
しん

等
とう

であったとき

は、火
か

災
さい

保
ほ

険
けん

のみでは補
ほしょう

償されないため、地
じ

震
しん

保
ほ

険
けん

も合
あ

わせて加
かにゅう

入しておきま

しょう。また、団
だん

地
ち

や集
しゅうごう

合住
じゅうたく

宅に住
す

む人
ひと

は、団
だん

地
ち

保
ほ

険
けん

に加
かにゅう

入する方
ほうほう

法もあります。

詳
くわ

しくは損
そんがい

害保
ほ

険
けん

会
がいしゃ

社に問
と

い合
あ

わせてみましょう。

8-3　التأمين ضد الحرائق والزلازل

أنت بحاجة إلى »شهادة ضحايا الكوارث« إذا أردت أن يتم خفض ضرائبك أو تأجيل تسديدها بسبب 

تعرضك لأضرار السرقات أو الحرائق أو لأضرار العواصف والفيضانات. تتوفر استمارات الطلبات في 

مكاتب حكومة البلدية ومراكز الشرطة ومراكز الإطفاء. التعرض لأضرار الحرائق والعواصف والفيضانات 

لا يؤدي إلى صعوبات مادية فحسب بل إلى احتمال التعرض لصدمات نفسية أيضا. إذا نشب حريق في منزلك 

وسبب أضرارا لممتلكات جيرانك فقد تقع عليك مسؤولية تعويضهم عن تلك الأضرار. عليك بالطبع الانتباه 

الزلازل«  الحرائق« و »تأمين  إلى الاشتراك في »تأمين  المحتملة، بالإضافة  الحرائق  إلى مصادر  الدائم 

تحسبا للكوارث التي قد تقع في أية لحظة.

هناك أنواع عديدة من تأمينات الكوارث التي يمكنك الاختيار منها، ويمكنك الجمع بين أنواع مختلفة منها 

كالتأمينات التي تغطي أضرار الحرائق وأضرار الرياح الناتجة عن الأعاصير والرياح العاصفة وأضرار 

المياه الناتجة عن الأمطار الغزيرة وما إلى ذلك. عليك الانتباه إلى أن تأمين الحرائق لا يغطي الحرائق التي 

تنتج عن الزلازل، ولذلك نوصيك بالاشتراك في تأمين الزلازل أيضا. وإذا كنت تسكن في شقة أو في مجمع 

سكني، فإن بإمكانك الاشتراك بتأمين الشقق أيضا. للمزيد من التفاصيل يرجى الاستفسار من شركة التأمين.
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8-4　罹
り

災
さ い

証
しょう

明
め い

書
し ょ

　火
か さ い

災や震
しんさい

災を含
ふく

む自
し ぜ ん

然災
さいがい

害に遭
あ

い、家
か お く

屋等
とう

に被
ひ が い

害を受
う

けた場
ば あ い

合は、市
し く

区町
ちょうそん

村

役
や く ば

場や消
しょうぼう

防署
しょ

にある罹
り

災
さい

証
しょうめい

明の申
しんせいしょ

請書に記
きにゅう

入し、提
ていしゅつ

出してください。現
げ ん ち

地調
ちょうさ

査

が行
おこな

われた後
あと

、「罹
り

災
さい

証
しょう

明
めい

書
しょ

」が交
こ う ふ

付されます。「罹
り さ い

災証
しょうめいしょ

明書」とは、災
さいがい

害によ

る被
ひ が い

害の事
じ じ つ

実や家
か お く

屋などの損
そんかい

壊の程
て い ど

度を証
しょうめい

明する書
しょるい

類です。「罹
り さ い

災証
しょうめいしょ

明書」は、

加
かにゅう

入している損
そん

害
がい

保
ほ

険
けん

の保
ほ け ん

険金
きん

請
せいきゅう

求や税
ぜいきん

金の控
こうじょ

除の際
さい

に提
ていしゅつ

出するだけでなく、

生
せいかつ

活再
さいけん

建資
し き ん

金の支
しきゅう

給や学
がっこう

校の授
じゅぎょうりょう

業料減
げんめん

免など、自
じ ち た い

治体からさまざまな救
きゅうさい

済措
そ ち

置

を受
う

けるときに、提
て い じ

示が求
もと

められます。

　具
ぐ た い て き

体的な申
しんせい

請方
ほうほう

法は、市
し く

区町
ちょうそん

村役
や く ば

場によって手
て

続
つづ

きが異
こ と

なるため、確
かくにん

認して

みてください。

8-4　شهادة ضحايا الكوارث

إذا تضرر منزلك أو ممتلكاتك نتيجة كارثة طبيعية كالحرائق أو الزلازل، فقم بزيارة مكتب البلدية 

يتم إصدار  الكوارث.  الحصول على شهادة ضحايا  استمارة طلب  وتقديم  لتعبئة  الإطفاء  أو مركز  المحلي 

شهادة ضحايا الكوارث بعد إجراء تفتيش على أرض الموقع. شهادة ضحايا الكوارث هي وثيقة للبرهان على 

الأضرار التي تعرض لها المرء بسبب الكارثة ومقدار تضرر منزله أو ممتلكاته. سوف يطلب منك إبراز 

التي  الإغاثة  إجراءات  الضرائب ومختلف  التأمينات وخفض  مبالغ  دفع  الكوارث عند طلب  شهادة ضحايا 

تقدمها البلديات كمساعدات إعادة تأهيل المعيشة وخفض الرسوم الدراسية وسوى ذلك.

تختلف طرق التقديم وفقا للبلدية، ولذلك يرجى التأكد من طريقة التقديم مقدما.
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第９章　税
ぜ い き ん

金・年
ね ん き ん

金・保
ほ け ん

険

9-1　税
ぜ い き ん

金の種
し ゅ る い

類

　日
に

本
ほん

の税
ぜいきん

金には、二
に

種
しゅ

類
るい

の税
ぜい

金
きん

、国
こくぜい

税と地
ち ほ う ぜ い

方税があります。

　日
に

本
ほん

に
じゅう

住
じゅうしょ

所がある人
ひと

、又
また

は引
ひき

続
つづ

いて１年
ねん

以
いじょう

上在
ざいりゅう

留する人
ひと

は、その国
こくせき

籍にかか

わらず納
のうぜい

税の義
ぎ

務
む

があります。難
なんみん

民定
ていじゅうしゃ

住者でも税
ぜいきん

金は納
おさ

めなければなりません。

個
こ

人
じん

が納
おさ

める税
ぜい

金
きん

の種
しゅるい

類には、国
くに

に納
おさ

める『国
こくぜい

税』と、住
す

んでいる県
けん

や市
しちょうそん

町村

に納
おさ

める『地
ち

方
ほう

税
ぜい

』があります。国
こくぜい

税は給
きゅう

料
りょう

などから源
げんせん

泉徴
ちょうしゅう

収される所
しょとくぜい

得税な

どです。地
ち

方
ほう

税
ぜい

は、住
す

んでいる地
ち

域
いき

の自
じ

治
ち

体
たい

から課
か

税
ぜい

される都
と ど う ふ け ん

道府県民
みん

税
ぜい

と

市
しちょう

町村
そんみん

民税
ぜい

などです。日
に

本
ほん

の所
しょとくぜい

得税は、所
しょとく

得が多
おお

くなると、税
ぜいりつ

率が高
たか

くなります。

　また、いろいろな所
しょとく

得控
こうじょ

除や税
ぜいがく

額控
こうじょ

除がありますので、同
どうちんぎん

賃金でも控
こうじょ

除の

種
しゅるい

類や内
ないよう

容が違
ちが

えば、会
かいしゃ

社で源
げんせんちょうしゅう

泉徴収される額
がく

が変
か

わり、給
きゅう

料
りょう

の手
て

取
ど

り額
がく

も

違
ちが

ってきます。在
ざいりゅう

留資
し か く

格の更
こうしん

新や変
へんこう

更、永
えいじゅう

住許
き ょ か

可申
しんせい

請、帰
き か

化申
しんせい

請など、入
にゅうこく

国

管
かんりきょく

理局や法
ほうむきょく

務局での各
かくしゅ

種申
しんせい

請手
て つ づ

続きの際
さい

には、納
のうぜい

税証
しょうめい

明書
しょ

の提
てい

出
しゅつ

が求
もと

められま

す。その時
とき

になってからあわてても遅
おそ

いので、納
のうぜい

税はきちんと期
き げ ん な い

限内に行
おこな

いま

しょう。なお、母
ぼ

国
こく

にいる両
りょうしん

親や妻
さい

子
し

に送
そうきん

金している人
ひと

は、扶
ふ

養
よう

控
こうじょ

除の対
たいしょう

象と

なるかどうか、最
も よ

寄りの税
ぜい

務
む

署
しょ

に問
と

い合
あ

わせてみるとよいでしょう。

الفصل 9　الضرائب / معاش التقاعد / التأمين
9-1　أنواع الضرائب

تنقسم الضرائب في اليابان إلى نوعين: الضرائب الوطنية والضرائب المحلية.

يترتب على الأشخاص المقيمين في اليابان والأشخاص الذين يقيمون فيها بشكل متواصل لأكثر من 

لأمد  المقيمين  اللاجئين  على  يتوجب  كما  جنسيتهم،  عن  النظر  بغض  الضرائب  تسديد  واجب  واحدة  سنة 

طويل تسديد الضرائب أيضا. يتم دفع الضرائب الوطنية للحكومة والضرائب المحلية للمحافظات والبلديات. 

الضرائب  الراتب(.  المصدر )من  اقتطاعها عادة من  ويتم  الدخل،  الرئيسية هي ضريبة  الوطنية  الضريبة 

المحافظة  سكان  هي ضريبة  سكنك  مكان  عن  المسؤولة  المحلية  الحكومة  تفرضها  التي  الرئيسية  المحلية 

وضريبة سكان البلدية. تزداد نسبة ضريبة الدخل في اليابان بازدياد الدخل.

هناك أيضا أنواع عديدة من تخفيضات الدخل والتخفيضات الضريبية، ولذلك فإن المبلغ الذي تقتطعه 

بالنسبة  التخفيضات حتى  اعتمادا على نوع ومضمون  المدفوع يختلف  الراتب  المصدر ومبلغ  الشركة من 

للأجور المتساوية. من المطلوب تقديم شهادة تسديد الضرائب عند تقديم مختلف الطلبات إلى مكتب الهجرة 

وطلبات  الدائمة  الإقامة  إذن  وطلبات  الإقامة  تغيير  أو  تجديد  كطلبات  القانونية  الشؤون  مكتب  أو  الياباني 

الحصول على الجنسية وما إليها. احرص على تسديد ضرائبك قبل حلول الموعد النهائي المحدد لأن الارتباك 

وأطفالك  أو زوجتك  والديك  إلى  النقود  ترسل  كنت  وإذا  تسديدها.  بدون  النهائي  الموعد  إذا حل  يفيدك  لن 

المقيمين في بلدك الأم، فقم بالاستفسار في أقرب مكتب ضرائب حول ما إذا كنت مؤهلا للإعفاء الضريبي 

بسبب وجود من تقوم بإعالتهم.
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9-2　税
ぜ い き ん

金の納
お さ

め方
か た

　ここでは所
しょとくぜい

得税の申
しんこく

告と納
のうぜい

税及
およ

び住
じゅうみんぜい

民税の納
おさ

め方
かた

をなどについて説
せつめい

明します。

１．所
しょとくぜい

得税の源
げんせんちょうしゅう

泉徴収

　会
かい

社
しゃ

などに勤
つと

めている人
ひと

は月
つきづき

々の給
きゅうよ

与から所
しょとくぜい

得税が源
げんせん

泉徴
ちょうしゅう

収され、その年
とし

の

最
さ い ご

後の給
きゅうよ

与の支
しはらい

払時
じ

に、年
ねんまつ

末調
ちょうせい

整により精
せいさん

算されます。

＜月
つきづき

々の源
げんせん

泉徴
ちょうしゅう

収＞

　毎
ま い つ き

月の給
き ゅ う よ

与などから源
げ ん せ ん

泉徴
ちょうしゅう

収される所
し ょ と く

得税
ぜ い が く

額は、給
き ゅ う よ

与所
し ょ と く

得の「源
げ ん せ ん

泉 徴
ちょうしゅう

収

税
ぜいがくひょう

額表」に基
もと

づいています。

＜年
ねんまつ

末調
ちょうせい

整＞

　一
いちねんかん

年間の給
きゅうよ

与総
そうがく

額に課
か

されるべき所
しょとく

得税
ぜいがく

額と毎
まいつき

月の給
きゅうよ

与から源
げんせん

泉徴
ちょうしゅう

収され

た所
しょとく

得税
ぜい

の総
そうがく

額は、必
かなら

ずしも一
い っ ち

致しないため、その年
とし

の最
さ い ご

後の給
きゅうよ

与支
し は ら い じ

払時に

過
か ぶ そ く が く

不足額の精
せいさん

算が行
おこな

われます。これを年
ねんまつ

末調
ちょうせい

整といいます。

　所
し ょ と く ぜ い

得税の計
けいさん

算では、配
は い ぐ う し ゃ

偶者控
こうじょ

除や扶
ふ よ う

養控
こうじょ

除、障
しょうがいしゃ

害者等
など

の控
こうじょ

除、配
は い ぐ う し ゃ

偶者特
とくべつ

別

控
こうじょ

除、各
かくしゅ

種の保
ほけんりょう

険料控
こうじょ

除などが受
う

けられます。

　年
ねんまつ

末調
ちょうせい

整の時
じ き

期になると会
かいしゃ

社の経
けい

理
り

担
たん

当
とう

者
しゃ

から「給
きゅうよ

与所
しょとくしゃ

得者の保
ほけんりょう

険料控
こうじょ

除

申
しんこく

告書
しょけん

兼給
きゅうよ

与所
しょとくしゃ

得者の配
はいぐうしゃ

偶者特
とくべつ

別控
こうじょ

除申
しんせいしょ

請書」が配
は い ふ

布されますので、必
ひつよう

要事
じ こ う

項

を記
きにゅう

入して生
せいめい

命保
ほ け ん

険等
など

に加
かにゅう

入している人
ひと

は、「生
せいめい

命保
ほけんりょう

険料や地
じ し ん

震保
ほけんりょう

険料の控
こうじょ

除

証
しょうめいしょ

明書」をつけて提
ていしゅつ

出してください。また、年
とし

の中
ちゅうと

途で子
こ

どもが生
う

まれたり、

扶
ふ よ う

養親
しんぞく

族の結
けっこん

婚などにより、「給
きゅうよ

与所
しょとくしゃ

得者の扶
ふ よ う

養控
こうじょ

除等
とう

（異
い ど う

動）申
しんこくしょ

告書」の項
こうもく

目

内
ないよう

容に異
い ど う

動があった場
ば あ い

合にはそれを記
きにゅう

入し、異
い ど う

動申
しんこく

告をする必
ひつよう

要があります。

　なお、給
きゅうよ

与の年
ねんしゅう

収が 2,000 万
まんえん

円を超
こ

える人
ひと

や２か所
しょ

以
いじょう

上から給
きゅうよ

与の

9-2　تسديد الضرائب

فيما يلي شرح للكشف الضريبي السنوي وطرق تسديد ضريبة الدخل وضريبة السكان.

1. اقتطاع ضريبة الدخل من المصدر

بالنسبة لموظفي الشركات، يتم اقتطاع ضريبة الدخل من المصدر من راتبهم الشهري مع القيام بتعديل 

الضرائب في نهاية السنة عند دفع آخر راتب شهري في السنة.

> اقتطاع الضريبة الشهري < 
يعتمد مبلغ ضريبة الدخل الذي يتم اقتطاعه من الراتب الشهري وسواه من المدفوعات على جدول 

اقتطاع الضريبة الخاص بالدخل الوظيفي.

> تعديل الضرائب في نهاية السنة < 
بما أن ضريبة الدخل المفروضة على إجمالي الدخل السنوي ومبلغ ضريبة الدخل الذي يتم اقتطاعه 

من المصدر من الراتب الشهري قد لا يكونان متطابقين، يتم حساب زيادة أو نقص المبلغ المسدد عند دفع آخر 

راتب شهري كل سنة. وتدعى هذه العملية بتعديل الضرائب في نهاية السنة.

يمكن تطبيق العديد من التخفيضات عند حساب ضريبة الدخل، كتخفيض القرين والمعالين وتخفيض 

ذوي الاحتياجات الخاصة وتخفيض القرين الخاص وتخفيضات مختلف أنواع أقساط التأمينات.

ولذلك فعندما يحل موعد تعديل الضرائب في نهاية السنة، يتم توزيع استمارات طلب تخفيض أقساط 

تأمين مكتسب الراتب وتخفيض القرين الخاص. قم بتدوين البيانات المطلوبة في هذه الاستمارة، وإذا كان لديك 

تأمين على الحياة أو أنواع أخرى من التأمينات، فقم بتقديمها سوية مع شهادة تخفيض التأمين على الحياة أو 

تأمين الزلازل وما إليها. وفي حال تغيرت أي من التفاصيل المطلوبة في تصريح تخفيضات مكتسب الراتب 

المتعلقة بالمعالين على سبيل المثال، كولادة طفل خلال تلك السنة أو زواج أحد المعالين، فإن من الضروري 

تدوين تلك التفاصيل وتقديم بيان بالتغييرات.

من  رواتب  يتلقون  الذين  والأشخاص  ين  مليون   20 مبلغ  السنوي  راتبهم  يتجاوز  الذين  الأشخاص 
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支
しはらい

払を受
う

けている人
ひと

などは、年
ねんまつ

末調
ちょうせい

整の対
たいしょう

象とならないので、本
ほんにん

人が確
かくてい

定申
しんこく

告

をします。

２．申
しんこくのうぜい

告納税

　事
じぎょうしょとく

業所得や不
ふ

動
どう

産
さん

所
しょ

得
とく

などがある人
ひと

、２ケ
か し ょ

所から給
きゅうよ

与の支
しはらい

払を受
う

けている人
ひと

、

給
きゅうよしょとく

与所得以
い

外
がい

に 20 万
まんえん

円超
ちょう

の所
しょとく

得（翻
ほんやく

訳、講
こうえんりょう

演料等
とう

）のある人
ひと

などは『確
かくていしんこく

定申告』

をしなければなりません。所
しょかつ

轄税
ぜ い む し ょ

務署で、２月
がつ

16 日
にち

から３月
がつ

15 日
にち

までの間
あいだ

に

前
ぜんねん

年（１月
がつ

～ 12 月
がつ

）の所
しょとく

得の申
しんこく

告をし、税
ぜいがく

額を所
しょかつ

轄税
ぜ い む し ょ

務署、又
また

は金
きん

融
ゆう

機
き

関
かん

の

窓
まどぐち

口で納
おさ

めます。この他
ほか

、口
こ う ざ

座振
ふりかえ

替により納
おさ

めることもできます。

　申
しん

告
こく

用
よう

紙
し

は税
ぜい

務
む

署
しょ

の受
うけつけ

付にありますが、国
こくぜいちょう

税庁の Web サイトに、確
かくてい

定申
しんこくしょ

告書

等
など

作
さくせい

成コーナーのサイトがあるため、インターネットで申
しんこく

告、提
ていしゅつ

出することも

できます。用
よ う い

意するものは、源
げん

泉
せん

徴
ちょう

収
しゅう

票
ひょう

や印
いんかん

鑑、その他
ほか

、各
かくしゅ

種控
こうじょ

除申
しんこく

告をす

る人
ひと

は、控
こうじょ

除項
こうもく

目によって添
て ん ぷ

付する必
ひつよう

要書
しょるい

類が異
こと

なります。税
ぜ い む

務署
しょ

で申
しんこくしょ

告書を

作
さくせい

成する場
ば あ い

合は、その場
ば

で職
しょくいん

員が相
そうだん

談に応
おう

じてくれますが、申
しんこくしょ

告書の作
さくせい

成者
しゃ

は

申
しんこくしゃ

告者本
ほんにん

人です。また、次
つぎ

の場
ば あ い

合は確
かくていしんこく

定申告をすると、税
ぜいきん

金が戻
もど

ってくる場
ば あ い

合

があります。具
ぐ た い て き

体的な要
ようけん

件など、詳
くわ

しくは、最
も

寄
よ

りの税
ぜい

務
む

署
しょ

に問
と

い合
あ

わせくだ

さい。

　（1）  本
ほんにん

人と生
せいけい

計を同
おな

じくする家
か ぞ く

族の医
い

療
りょう

費
ひ

が、合
あ

わせて年
ねんかん

間 10 万
まんえん

円以
いじょう

上（そ

の年
とし

の総
そうしょとく

所得金
きんがく

額等
など

が 200 万
まんえん

円未
み ま ん

満の人
ひと

は、総
そうしょとく

所得金
きんがく

額等
など

５％の金
きんがく

額）を

超
こ

えた分
ぶん

について所
しょとく

得控
こうじょ

除として計
けいさん

算されます。

　（2）  災
さいがい

害又
また

は盗
とうなん

難若
も

しくは横
おうりょう

領によって、資
し さ ん

産について損
ひ が い

害を受
う

けた場
ば あ い

合等
など

に

は、一
いってい

定の金
きんがく

額の所
しょとく

得控
こうじょ

除を受
う

けることができます。これを雑
ざっそん

損控
こうじょ

除とい

います。

　（3）  住
じゅうたく

宅や土
と ち

地を借
かりいれきん

入金で購
こうにゅう

入、または増
ぞう

改
かいちく

築した場
ば あ い

合、一
いってい

定の要
ようけん

件に該
がいとう

当す

るときは税
ぜいがく

額控
こうじょ

除として計
けいさん

算されます。

جهتين أو أكثر خلال السنة ليسوا مؤهلين لتعديل الضرائب في نهاية السنة، حيث يتوجب عليهم تقديم الكشف 

الضريبي السنوي بأنفسهم.

2. الكشف الضريبي

يتوجب على الأشخاص التاليين تقديم كشف ضريبي سنوي: الأشخاص الذين لديهم مدخولات متفرقة 

يتجاوز  الذين  والأشخاص  جهات،  عدة  من  رواتب  يتلقون  الذين  والأشخاص  العقارات،  من  مدخول  أو 

مدخولهم 200,000 ين إلى جانب الراتب )رسوم ترجمة أو رسوم محاضرات مثلا( ومن إليهم. على هؤلاء 

الأشخاص تقديم كشف بمدخول السنة السابقة )من كانون الثاني/يناير إلى كانون الأول/ديسمبر( إلى مكتب 

الضرائب المسؤول عن المنطقة التي يسكنون فيها ما بين 16 شباط/فبراير و 15 آذار/مارس من كل عام، 

وأن يقوموا بتسديد أية ضرائب إضافية إلى مكتب الضرائب أو إحدى المؤسسات المالية، كما يمكن الدفع عن 

طريق التحويلات المصرفية.

تتوفر استمارات الكشف الضريبي السنوي عند كاونتر الاستقبال في مكتب الضرائب، كما يوجد على 

موقع وكالة الضرائب الوطنية على الإنترنت قسم لتحضير وتقديم الكشف الضريبي السنوي عبر الإنترنت. 

عليك تجهيز شهادات اقتطاع الضريبة من المصدر وختمك، وإذا كنت تريد تقديم طلب تخفيض ضريبي فسوف 

تحتاج إلى إرفاق مختلف الوثائق المطلوبة حسب نوع التخفيض. إذا أردت تحضير الكشف الضريبي في مكتب 

الضرائب فسوف يقوم الموظفون بالإجابة على استفساراتك، ولكن يتوجب عليك تحضير الكشف بنفسك. قد 

تتمكن من استرداد بعض مدفوعات الضرائب في الحالات المبينة أدناه عند تقديم الكشف الضريبي السنوي. 

للمزيد من التفاصيل حول الشروط المحددة وما إليها، يرجى الاستفسار في أقرب مكتب ضرائب إليك.

)1(  إذا كان إجمالي النفقات الطبية الخاصة بمقدم الكشف وأفراد أسرته المعتمدين على نفس الموارد 

المالية يتجاوز 100,000 ين )أو 5% من إجمالي الدخل السنوي في السنة المعنية إذا كان إجمالي 

الدخل السنوي أقل من 2 مليون ين(، فيتم حساب المبلغ الزائد كمبلغ مخصوم من الدخل.

فإن  الاختلاس،  أو  السرقة  أو  الكوارث  عن  ناتجة  أضرار  أو  لخسائر  موجوداتك  تعرضت  )2(  إذا 

بإمكانك طلب تخفيض ضريبي محدد على دخلك، ويدعى هذا بتخفيض الخسائر العَرَضية.

)3(  إذا قمت بشراء أرض أو منزل أو قمت بأية تعديلات كبيرة على منزلك باستخدام قرض وكنت 

تستوفي شروطا معينة، فيتم حساب المبلغ كتخفيض ضريبي.
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３．住
じゅうみんぜい

民税

　住
じゅう

民
みん

税
ぜい

は、前
ぜん

年
ねん

の１月
がつ

１
つい

日
たち

に居
きょじゅう

住していた市
し く ち ょ う そ ん

区町村の役
やくしょ

所から、前
ぜんねん

年の所
しょとく

得

に対
たい

して課
か

税
ぜい

されますので、今
いま

、失
しつぎょう

業して無
むしゅうにゅう

収入でも、前
ぜんねん

年に収
しゅうにゅう

入があれば課
か

税
ぜい

されることがあります。住
じゅうみんぜい

民税が課
か ぜ い

税される場
ば あ い

合、直
ちょくせつ

接、自
じ

宅
たく

に納
のう

付
ふ

書
しょ

が

郵
ゆうそう

送されてきますので、市
し く

区町
ちょうそん

村の役
やくしょ

所か銀
ぎんこう

行、郵
ゆうびんきょく

便局などを通
とお

して納
のう

入
にゅう

します。

住
じゅうみんぜい

民税が課
か ぜ い

税されている会
かいしゃ

社勤
づと

めの人
ひと

は、所
しょとくぜい

得税と同
おな

じように勤
きん

務
む

先
さき

の会
かいしゃ

社が

給
きゅう

料
りょう

から直
ちょくせつ

接差
さ

し引
ひ

いて納
のうにゅう

入してくれます。

　税
ぜ い む

務署
しょ

に所
しょとくぜい

得税の確
かくてい

定申
しんこくしょ

告書を提
ていしゅつ

出した人
ひと

や給
きゅうよ

与以
い が い

外の所
しょとく

得がない会
かい

社
しゃいん

員や

パートタイマー等
など

で、勤
き ん む さ き

務先から自
じ ち た い

治体へ給
きゅうよ

与報
ほうこくしょ

告書が提
ていしゅつ

出されている人
ひと

等
など

は、

住
じゅうみんぜい

民税の申
しんこく

告をする必
ひつよう

要はありません。一
いっぽう

方、親
おや

の仕
し お く

送りや援
えんじょ

助などで生
せいかつ

活し

ている人
ひと

で、扶
ふ よ う し ゃ

養者と同
どういつ

一の世
せ た い

帯ではない人
ひと

（例
れい

：独
どっきょ

居の高
こうれいしゃ

齢者や親
おやもと

元を離
はな

れ

て生
せいかつ

活する学
がくせい

生など）や前
まえ

年
ねんちゅう

中にまったく所
しょとく

得がない人
ひと

等
など

は、住
じゅうみんぜい

民税の申
しんこく

告が

必
ひつよう

要です。自
じ ぶ ん

分がどちらに該
がいとう

当するかわからない場
ば あ い

合は、居
きょじゅうち

住地の市
し く

区町
ちょうそん

村の

役
やくしょ

所に問
と

い合
あ

わせください。

3. ضريبة السكن

السنة  في  الثاني/يناير  كانون   1 في  فيها  تسكن  كنت  التي  المنطقة  المسؤول عن  البلدية  مكتب  يقوم 

السابقة بفرض ضريبة السكن على مدخولك في السنة السابقة. ولذلك فحتى لو كنت لا تعمل حاليا وليس لديك 

مدخول، فسوف تتم مطالبتك بتسديد هذه الضريبة إذا كان لديك مدخول في السنة السابقة. حين يكون تسديد 

هذه الضريبة مطلوبا، يتم إرسال بيان الدفع بالبريد إلى منزلك مباشرة، ويمكنك حينها تسديد المبلغ المطلوب 

في مكتب حكومة البلدية أو المصرف أو مكتب البريد. إذا كنت موظفا في شركة، فإن الشركة تقوم باقتطاع 

ضريبة السكن بشكل مباشر من راتبك وتدفعها نيابة عنك كما يتم بالنسبة لضريبة الدخل.

بالنسبة للأشخاص الذين قاموا بتقديم كشف ضريبة الدخل وموظفي الشركات والعاملين بدوام جزئي 

ممن يقتصر مدخولهم على رواتبهم والذين قام مكان عملهم بتقديم تقرير الراتب إلى البلدية المحلية، فإنهم 

ليسوا بحاجة إلى تقديم كشف ضريبة السكن. أما الأشخاص الذين يعتمدون على مصروف أو مساعدات من 

أسرتهم مثلا وغير الساكنين في أسرة فيها أشخاص معالون )ككبار السن الذين يعيشون بمفردهم أو الطلاب 

الذين يعيشون بمفردهم بعيدا عن أسرتهم( والأشخاص الذين لم يكن لديهم أية مدخول في السنة السابقة، فإن 

عليهم تقديم كشف ضريبة السكن. يرجى الاستفسار في مكتب البلدية المحلي إذا لم تكن متأكدا مما إذا كان 

يتوجب عليك تقديم كشف ضريبة السكن أم لا.
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9-3　確
か く て い

定申
し ん こ く

告

　確
かくてい

定申
しんこく

告は、毎
まいとし

年 1 月
がつ

1
つい

日
たち

から 12 月
がつ

31 日
にち

までの１年
ねんかん

間の所
しょとく

得金
きんがく

額と、それ

に対
たい

する税
ぜいがく

額を納
のうぜいしゃ

税者が自
じ ぶ ん

分で計
けいさん

算して所
しょかつ

轄税
ぜ い む し ょ

務署に申
しんこく

告することをいいます。

申
しんこく

告には、収
しゅうにゅう

入に関
かか

わる源
げんせん

泉徴
ちょうしゅうひょう

収票や各
かくしゅ

種証
しょうめいしょ

明書、領
りょうしゅうしょ

収書、認
みとめいん

印などを用
よ う い

意して、

翌
よくとし

年の２月
がつ

16 日
にち

～３月
がつ

15 日
にち

の間
あいだ

に税
ぜ い む し ょ

務署に行
い

き手
て つ づ

続きをします。

9-4　税
ぜ い き ん

金が納
お さ

められないとき

　税
ぜいきん

金を期
き

日
じつ

までに納
おさ

めないと延
えんたいぜい

滞税が加
か

算
さん

されますが、病
びょうき

気や廃
はいぎょう

業などを理
り

由
ゆう

に納
のうぜい

税の猶
ゆ う よ

予を所
しょかつ

轄税
ぜ い む し ょ

務署に申
しんせい

請し、それが認
みと

められると１年
ねんかん

間の分
ぶんかつ

割納
の う ふ

付

等
など

ができるほか、その間
あいだ

の延
えんたいぜい

滞税は一
い ち ぶ

部免
めんじょ

除されます。税
ぜい

金
きん

を納
おさ

められない理
り

由
ゆう

によっては、住
じゅうみんぜい

民税にも分
ぶんかつ

割納
の う ふ

付や徴
ちょうしゅうゆうよ

収猶予の制
せい

度
ど

があります。市
し

区
く

町
ちょう

村
そん

の

税
ぜ い む

務担
た ん と う か

当課に相
そうだん

談してください。

9-3　الكشف الضريبي السنوي

بأنفسهم بتحضير  السنوي، يتوجب على مسددي الضرائب أن يقوموا  بالكشف الضريبي  يتعلق  فيما 

كشف دخل السنة السابقة من 1 كانون الثاني/يناير إلى 31 كانون الأول/ديسمبر ومبلغ الضرائب المفروضة 

على ذلك الدخل وتقديمه إلى مكتب الضرائب المسؤول عن المنطقة التي يسكنون فيها. تقام إجراءات الكشف 

الضريبي السنوي في مكتب الضرائب بين 16 شباط/فبراير و 15 آذار/مارس في السنة التالية، وللقيام بذلك 

عليك تحضير الختم وشهادات اقتطاع الضرائب من المصدر والشهادات والفواتير الأخرى المتعلقة بالدخل.

9-4　عندما يتعذر عليك تسديد الضرائب

إذا لم تقم بتسديد الضرائب قبل الموعد النهائي المحدد فسوف يترتب عليك دفع غرامات إضافية بسبب 

التأخيرات. ولكن في حال تعذر عليك الدفع لأسباب كالمرض أو خسارة العمل، يمكنك تقديم طلب تأجيل تسديد 

الضرائب إلى مكتب الضرائب. فإذا تم قبول الطلب يصبح بإمكانك تسديد المبلغ المترتب عليك بالتقسيط على 

مدى سنة مثلا، مع إعفائك من جزء من غرامات التأخير خلال تلك المدة. كما تتوفر أيضا أنظمة لتأجيل دفع 

ضريبة السكن أو دفعها بالتقسيط وذلك حسب أسباب تعذر الدفع. يرجى الاستفسار عن التفاصيل في قسم 

الضرائب في مكتب حكومة البلدية المحلي عند الحاجة.
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9-5　日
に ほ ん

本の公
こ う て き

的年
ね ん き ん

金制
せ い ど

度

　誰
だれ

でも年
とし

をとれば、個
こ じ ん さ

人差はあっても若
わか

い頃
ころ

のように働
は た ら

けなくなり、収
しゅうにゅう

入を

得
え

る能
のうりょく

力が低
て い か

下するリスクなどを背
せ お

負っています。こうした中
なか

、老
ろ う ご

後をできる

かぎり安
あんしん

心して暮
く

らせるための社
しゃかいてき

会的な仕
し く

組みとして、日
に ほ ん

本の公
こうてき

的年
ねんきん

金は大
おお

き

な役
やくわり

割を担
にな

っています。

　日
に ほ ん

本の公
こうてき

的年
ねんきん

金は、個
こ じ ん

人が納
おさ

めた保
ほけんりょう

険料を積
つ

み立
た

てて個
こ じ ん

人に返
かえ

すのではなく、

現
げんざい

在の現
げんえき

役世
せ だ い

代の納
おさ

める保
ほけんりょう

険料によって現
げんざい

在の高
こうれいしゃ

齢者の年
ねんきん

金給
きゅうふ

付をまかなうと

いう世
せ だ い

代と世
せ だ い

代の支
ささ

え合
あ

いの仕
し く

組みによって成
な

り立
た

っています。その財
ざいげん

源は、

現
げんえき

役世
せ だ い

代からの保
ほけんりょう

険料に加
くわ

え、国
くに

の税
ぜいきん

金などでまかなわれています。

　日
に

本
ほん

では、1986 年
ねん

より、20 ～ 60 歳
さい

未
み ま ん

満の外
がいこくじん

国人を含
ふく

むすべての居
きょじゅう

住者
しゃ

は、

公
こう

的
てき

年
ねん

金
きん

制
せい

度
ど

への強
きょうせいかにゅう

制加入が原
げんそく

則となりました。年
ねんきん

金には、国
こくみんねんきん

民年金（全
すべ

ての

居
きょじゅうしゃ

住者が加
かにゅう

入）や厚
こうせいねんきん

生年金保
ほ け ん

険（民
みんかん

間サラリーマンなど）、公
こう

務
む

員
いん

等
とう

の共
きょうさいくみあい

済組合

などがあります。

１．年
ねんきん

金加
か に ゅ う し ゃ

入者には第
だい

１号
ごう

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者、第
だい

２号
ごう

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者、第
だい

３号
ごう

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者の三
さん

種
しゅるい

類がありこのどれかに属
ぞく

していなくてはなりません。

　　第
だい

１号
ごう

被
ひ

保
ほ

険
けん

者
しゃ

　　 日
に ほ ん

本国
こくない

内に住
じゅうしょ

所を有
ゆう

する自
じえいぎょう

営業者
しゃ

、農
のうりん

林漁
ぎょ

業
ぎょうしゃ

者とその家
か ぞ く

族、学
がくせい

生、無
むしょく

職の

人
ひと

など、第
だい

２号
ごう

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者でも第
だい

３号
ごう

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者でもない人。保
ほけんりょう

険料の納
の う ふ

付は、

指
し て い

定の金
きんゆう

融機
き か ん

関、郵
ゆうびんきょく

便局、コンビニエンスストア等
とう

の窓
まどぐち

口で現
げんきん

金で支
し

払
はら

う

以
い

外
がい

に、口
こ う ざ

座振
ふりかえ

替やインターネットを利
り よ う

用する方
ほうほう

法もあります。第
だい

１号
ごう

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者に該
がいとう

当する場
ば あ い

合は、市
し く

区町
ちょうそん

村に届
とど

け出
で

る必
ひつよう

要があります。

9-5　نظام معاش التقاعد الحكومي في اليابان

على الرغم من الاختلافات الفردية بين الناس، إلا أن الجميع يعانون من تراجع قدرتهم على العمل مع 

تقدمهم في العمر مقارنة بفترة شبابهم، ويواجهون مخاطر انخفاض قدرتهم على كسب عيشهم. يلعب معاش 

التقاعد الحكومي في اليابان دورا هاما كنظام اجتماعي يوفر للناس الشعور بالأمان المادي قدر الإمكان في 

الشيخوخة.

نظام معاش التقاعد الحكومي في اليابان لا يقوم على تجميع أقساط معاش التقاعد التي يسددها المرء 

وإعادة المبلغ له، بل يرتكز على نظام يقوم فيه الجيل الشاب بدعم الجيل المسن، حيث يتم استخدام الأقساط 

التي يدفعها الجيل العامل حاليا لتمويل ودفع معاشات تقاعد الشيخوخة.

المقيمين  لجميع  منذ عام 1986  اليابان  في  إلزامي  أمر  الوطني هو  التقاعد  بنظام معاش  الاشتراك 

الوطني  التقاعد  معاش  تتضمن  التقاعد  معاش  خطط  أيضا.  الأجانب  فيهم  بمن  سنة   60 و   20 عمر  بين 

)لجميع المقيمين( ومعاش التقاعد الوظيفي )لموظفي القطاع الخاص ومن إليهم( وجمعيات المساعدة المتبادلة 

)للموظفين الحكوميين(.

1. على جميع الناس الانضمام إلى إحدى الفئات الثلاث من المشتركين في معاش التقاعد: الفئة 1 والفئة 2 

والفئة 3.

الفئة 1

أصحاب المهن الحرة، والعاملون في قطاع الزراعة والغابات والثروة السمكية وعائلاتهم، والطلاب 

في  نقدا  التقاعد  معاش  أقساط  دفع  يمكن   .3 الفئة  أو   2 الفئة  من  ليسوا  ممن  العمل  عن  والعاطلين 

المؤسسات المالية المحددة ومكاتب البريد ومتاجر السوبرماركت الصغيرة وسوى ذلك، أو عن طريق 

الحوالات المصرفية أو عبر الإنترنت. على الأشخاص الذين ينتمون إلى الفئة 1 أن يقوموا بالتسجيل 

في البلدية.



9797

97

第
だい

２号
ごう

被
ひ

保
ほ

険
けん

者
しゃ

会
かい

社
しゃいん

員、公
こ う む い ん

務員などで厚
こうせい

生年
ねんきん

金保
ほ け ん

険や共
きょうさい

済組
くみあい

合年
ねんきん

金に加
かにゅう

入している人
ひと

。保
ほけんりょう

険料

は給
きゅうりょう

料から差
さ

し引
ひ

かれます。

第
だい

３号
ごう

被
ひ

保
ほ

険
けん

者
しゃ

第
だい

２号
ごう

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者（厚
こうせい

生年
ねんきん

金保
ほ け ん

険、共
きょうさい

済組
くみあい

合年
ねんきん

金の加
かにゅうしゃ

入者）に扶
ふ よ う

養されている

配
はいぐうしゃ

偶者。保
ほけんりょう

険料は、配
はいぐうしゃ

偶者が加
かにゅう

入している厚
こうせい

生年
ねんきん

金保
ほ け ん

険や共
きょうさい

済組
くみあい

合が一
いっかつ

括して

負
ふ た ん

担しますので、個
こ べ つ

別に納
おさ

める必
ひつよう

要はありません。第
だい

３号
ごう

被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者に該
がいとう

当する

場
ば あ い

合は、事
じぎょう

業主
ぬし

に届
とど

け出
で

る必
ひつよう

要があります。

２．厚
こうせい

生年
ねんきん

金保
ほ け ん

険は、（a）国
くに

、地
ち ほ う

方公
こうきょう

共団
だんたい

体または法
ほうじん

人の事
じぎょうしょ

業所、あるいは（b）

一
いってい

定の業
ぎょうしゅ

種（※）であり常
じょうじ

時５人
にん

以
いじょう

上を雇
こ よ う

用する個
こ じ ん

人事
じぎょうしょ

業所では、強
きょうせい

制適
てきよう

用

となっており、適
てきよう

用事
じぎょうしょ

業所で常
じょうじ

時働
は た ら

く労
ろうどうしゃ

働者は被
ひ

保
ほ け ん し ゃ

険者となります。適
てきよう

用

事
じぎょうしょ

業所は、パートやアルバイトでも、１日
にち

または１週
しゅうかん

間の労
ろうどう

働時
じ か ん

間および１

ヶ
か げ つ

月の所
しょてい

定労
ろうどう

働日
にっすう

数が、通
つうじょう

常の労
ろうどうしゃ

働者のおおむね４分
ぶん

の３以
いじょう

上あれば、加
かにゅう

入

させる必
ひつよう

要があります。また保
ほけんりょう

険料は、事
じぎょう

業主
ぬし

と労
ろうどうしゃ

働者が折
せっぱん

半で負
ふ た ん

担します。

　　 ※一
いってい

定の業
ぎょうしゅ

種・・・製
せいぞうぎょう

造業、土
ど ぼ く

木建
けんちくぎょう

築業、鉱
こうぎょう

業、電
で ん き

気ガス事
じぎょう

業、運
うんそうぎょう

送業、

清
せいそうぎょう

掃業、物
ぶっぴん

品販
はんばいぎょう

売業、金
きんゆう

融保
ほけんぎょう

険業、保
ほ か ん

管賃
ちんたいぎょう

貸業、医
いりょう

療保
ほけんぎょう

険業　他
ほか

３．年
ねんきん

金の加
かにゅう

入手
て つ づ

続きが終
お

わると年
ねんきん

金手
てちょう

帳が交
こう

付
ふ

されます。年
ねんきん

金手
てちょう

帳は年
ねんきん

金を

受
じゅ

給
き ゅ う

するときや相
そうだん

談をするときの身
み ぶ ん

分確
かくにん

認として、非
ひじょう

常に大
たいせつ

切なものです。

一
いっしょう

生使
つ か

うものですので、大
たいせつ

切に保
ほ か ん

管しましょう。

４．年
ねんきん

金に加
かにゅう

入し、一
いってい

定の要
ようけん

件を満
み

たすと、障
しょうがいねんきん

害年金や遺
い

族
ぞく

年
ねん

金
きん

、老
ろう

齢
れい

年
ねん

金
きん

が

支
しきゅう

給されます。老
ろうれい

齢基
き そ

礎年
ねんきん

金を受
う

けるためには、原
げんそく

則として、保
ほけんりょう

険料を納
の う ふ

付

した期
き か ん

間と免
めんじょ

除された期
き か ん

間を合
あ

わせて 10 年
ねん

（2018 年
ねん

12 月
がつ

現
げんざい

在）の年
ねんきん

金加
かにゅう

入

期
き か ん

間が必
ひつよう

要です。ただし、加
か

入
にゅう

期
き

間
かん

が 10 年
ねんかん

間に満
み

たない場
ば あ い

合でも、年
ねん

金
きんがく

額に

الفئة 2

الوظيفي  التقاعد  معاش  تأمين  في  المشتركين  من  وسواهم  الحكوميون  والموظفون  الشركات  موظفو 

ومعاش تقاعد جمعيات المساعدة المتبادلة. يتم اقتطاع أقساط معاش التقاعد من الراتب.

الفئة 3

الأزواج المعالين للأشخاص الذين ينتمون إلى الفئة 2 )الأشخاص المشتركين في تأمين معاش التقاعد 

الوظيفي ومعاش تقاعد جمعيات المساعدة المتبادلة(. يتم تسديد أقساط كِلا الزوجين سوية عبر خطة 

تأمين معاش التقاعد الوظيفي أو معاش تقاعد جمعيات المساعدة المتبادلة، ولذلك فليست هناك حاجة 

إلى تسديدها بشكل منفصل. على الأشخاص الذين ينتمون إلى الفئة 3 أن يقوموا بالتسجيل عند صاحب 

عمل زوجهم/زوجتهم.

2. تأمين معاش التقاعد الوظيفي إلزامي في الحالات التالية: )أ( أماكن عمل المنظمات والشركات العامة 

الوطنية والإقليمية، و )ب( أماكن العمل الخاصة في فئات أعمال محددة* تضم أكثر من 5 موظفين في أي 

وقت. يشترك الموظفون النظاميون في أماكن العمل المعنية بهذا التأمين. كما يتوجب على أماكن العمل 

المعنية ضم العاملين بدوام جزئي فيها إلى هذا التأمين ممن يعملون أكثر من ثلاثة أرباع ساعات العمل 

اليومية أو الأسبوعية المحددة أو ثلاثة أرباع أيام العمل الشهرية المحددة التي تنطبق على العاملين العاديين. 

يدفع كل من صاحب العمل والموظف 50% من الأقساط.

* التصنيع، الهندسة المدنية والبناء، استخراج المعادن، الكهرباء والغاز، الشحن والنقل، التنظيف، 

تسويق السلع، المالية والتأمين، التخزين والتأجير، التأمين الصحي...إلخ

3. يتم تسليمك دفتر معاش التقاعد عند اكتمال إجراءات طلب الاشتراك في خطة معاش التقاعد. يتم استخدام 

هذا الدفتر للتأكد من هوية حامله عند استلام معاش التقاعد أو الاستفسار عنه، ولذلك فهو وثيقة هامة للغاية 

سوف تحتاج إليها طوال حياتك وعليك الاحتفاظ بها في مكان آمن.

4. الأشخاص المشتركون في خطة معاش التقاعد ممن يستوفون متطلبات معينة يحصلون على معاش تقاعد 

العجز أو معاش تقاعد الباقين على قيد الحياة أو معاش تقاعد الشيخوخة. للحصول على معاش تقاعد 

الشيخوخة الأساسي، عليك من حيث المبدأ أن تكون مشتركا في خطة معاش التقاعد لمدة 10 سنوات 
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は反
はんえい

映されませんが受
じゅきゅう

給資
し か く

格期
き か ん

間としてみなすことができる期
き か ん

間があり、こ

れを「合
がっさん

算対
たいしょう

象期
き か ん

間（カラ期
き か ん

間）」といいます。保
ほけんりょう

険料を納
の う ふ

付した期
き か ん

間と免
めんじょ

除

された期
き か ん

間に合
がっさん

算対
たいしょう

象期
き か ん

間を加
く わ

えた期
き か ん

間が 10 年
ねん

以
いじょう

上あれば、老
ろうれい

齢基
き そ

礎年
ねんきん

金の

受
じゅきゅう

給要
ようけん

件を満
み

たすことになります。

　〈外
がいこくじん

国人の老
ろうれいねんきん

齢年金に関
かん

する合
がっさん

算対
たいしょう

象期
き か ん

間（カラ期
き か ん

間）の特
とく

例
れい

〉

　20 歳
さい

から 65 歳
さい

の誕
たんじょう

生日
び

前
ぜんじつ

日までに「帰
き か

化」して日
に ほ ん

本の国
こくせき

籍を取
しゅとく

得した人
ひと

、も

しくは「永
えいじゅうしゃ

住者許
き ょ か

可」を取
しゅとく

得した人が、1961 年
ねん

４月
がつ

１日
にち

から日
に ほ ん

本国
こくせき

籍か永
えいじゅう

住

許
き ょ か

可を取
しゅとく

得した日
ひ

の前
ぜんじつ

日までに、日
に ほ ん

本国
こくない

内に住
じゅうしょ

所（※注
ちゅう

１）を有
ゆう

しなかった

期
き か ん

間（ただし、20 歳
さい

未
み ま ん

満であった期
き か ん

間及
およ

び 60 歳
さい

以
いじょう

上であった期
き か ん

間を除
のぞ

く）があ

れば、その期
き か ん

間を「合
がっさん

算対
たいしょう

象期
き か ん

間（カラ期
き か ん

間）」として算
さんてい

定します。

（※注１）民
みんぽう

法 22 条
じょう

に則
の っ と

り、住
じゅうしょ

所とは「その者
もの

の生
せいかつ

活の本
ほんきょ

拠」を指
さ

す

　　　　　 なお、年
ねんきん

金は日
にっぽんこくがい

本国外に住
す

んでいても受
じゅきゅう

給できます。また、６ヶ
か げ つ

月

以
いじょう

上年
ねんきん

金制
せ い ど

度に加
かにゅう

入した外
がいこくじん

国人のうち、海
かいがい

外に居
きょじゅう

住し年
ねんきん

金の給
きゅう

付
ふ

を受
う

けていないなどのいくつかの条
じょうけん

件を満
み

たした人
ひと

は、日
に ほ ん

本に住
じゅうしょ

所を有
ゆう

し

なくなった日
ひ

から２年
ねん

以
い な い

内であれば、「脱
だっ

退
たい

一
いち

時
じ

金
きん

」を請
せいきゅう

求出
で

来
き

ます。

)كما في كانون الأول/ديسمبر 2018( بما فيها فترات تسديد الأقساط وفترات الإعفاء من التسديد في حال 

وجودها. إلا أنه حتى لو لم تكن مشتركا في خطة معاش التقاعد لمدة 10 سنوات، فإن هناك فترات معينة 

تدعى »فترة قابلة للإضافة )فترة فارغة(« )Kara Kikan( يمكن إضافتها إلى فترة الأهلية بدون أن يؤثر 

ذلك على مبلغ معاش التقاعد الذي سوف تحصل عليه. إذا كانت فترة تسديد الأقساط إضافة إلى فترة الإعفاء 

من التسديد والفترة الفارغة تبلغ 10 سنوات على الأقل، فسوف تكون مؤهلا للحصول على معاش تقاعد 

الشيخوخة الأساسي.

الشيخوخة  تقاعد  بمعاش  الخاصة  الفارغة(  )الفترة  للإضافة  القابلة  بالفترة  المتعلقة  الاستثناءات   <

الأساسي للأجانب <

بالنسبة للأشخاص الذين حصلوا على الجنسية اليابانية بين عمر 20 سنة واليوم السابق لعيد ميلادهم 

الخامس والستين أو الأشخاص الذين حصلوا على الإقامة الدائمة والذين لم يكن لديهم عنوان في اليابان بين 1 

نيسان/أبريل 1961 واليوم السابق ليوم حصولهم على الجنسية أو الإقامة الدائمة*1 )باستثناء الفترة السابقة 

لعمر 20 سنة واللاحقة لعمر 60 سنة(، فيتم حساب هذه الفترة على أنها »فترة فارغة«.

*1 مصطلح »عنوان« يعني المكان الذي ترتكز حوله حياة الشخص بموجب الفقرة 22 من القانون المدني

يتم دفع معاش التقاعد سواء كان الشخص المعني يعيش في اليابان أو في بلد آخر. إضافة إلى أن الأجانب 

المشتركين في خطة معاش التقاعد لأكثر من 6 أشهر والذين يستوفون شروطا معينة، كأن يكونوا مقيمين 

في بلاد الخارج ولا يستلمون دفعات معاش التقاعد مثلا، فإنهم يستطيعون تقديم طلب للحصول على مبلغ 

إجمالي بسبب الانسحاب على أن يقوموا بذلك في غضون سنتين من تخليهم عن عنوانهم في اليابان.
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9-6　公
こ う て き

的年
ね ん き ん

金の種
し ゅ る い

類と受
じゅきゅう

給要
よ う け ん

件

　公
こうてき

的年
ねんきん

金は、世
せ だ い か ん

代間扶
ふ よ う

養の仕
し く

組みをとる公
こうてき

的な制
せ い ど

度であるからこそ、私
し て き

的

年
ねんきん

金にはない次
つぎ

のようなメリットがあります。

〈公
こうてき

的年
ねんきん

金の５つのメリット〉

　（a） 賃
ちんぎん

金や物
ぶ っ か

価に応
おう

じて給
きゅうふ

付額
がく

をスライド

　（b） 受
じゅきゅうけんしゃ

給権者が亡
な

くなるまで年
ねんきん

金を支
しきゅう

給

　（c） 万
まんいち

一の場
ば あ い

合の障
しょうがい

害・遺
い ぞ く

族年
ねんきん

金も支
しきゅう

給

　（d） 給
き ゅ う ふ ひ

付費などに対
たい

する国
こ っ こ

庫負
ふ た ん

担が行
おこな

われる

　（e） 支
し は ら

払った保
ほけんりょう

険料は税
ぜいせいじょう

制上、所
しょとく

得から全
ぜんがく

額控
こうじょ

除される（社
しゃかい

会保
ほけんりょう

険料控
こうじょ

除）

　年
ねんきん

金に加
かにゅう

入している人、または加
かにゅう

入していた人
ひと

の障
しょうがい

害年
ねんきん

金、遺
い ぞ く

族年
ねんきん

金、老
ろうれい

齢

年
ねんきん

金は、以
い

下
か

のように支
し

払
はら

われます。

１．障
しょう

害
がい

年
ねん

金
きん

　　障
しょうがい

害基
き そ

礎年
ね ん き ん

金
　　 　国

こくみん

民年
ねんきん

金に加
かにゅう

入している間
あいだ

に初
しょしん

診日
び

（障
しょうがい

害の原
げんいん

因となった病
びょうき

気やケガに

ついて、初
はじ

めて医
い し

師の診
しんりょう

療を受
う

けた日
ひ

）のある病
びょうき

気やケガで、障
しょうがい

害認
にんてい

定日
び

において、法
ほうれい

令により定
さだ

められた障
しょうがい

害等
とうきゅうひょう

級表（１級
きゅう

・２級
きゅう

）による障
しょうがい

害の

状
じょうたい

態にある場
ば あ い

合は、障
しょうがい

害基
き そ

礎年
ねんきん

金が支
しきゅう

給されます。障
しょうがい

害認
にんてい

定の基
きじゅん

準、時
じ き

期、

方
ほうほう

法など、詳
しょうさい

細については、最
も よ

寄りの年
ねんきん

金事
じ む し ょ

務所に問
と

い合
あ

わせください。

　※注） 障
しょうがい

害基
き そ

礎年
ね ん き ん

金を受
う

けるためには、初
し ょ し ん

診日
び

のある月
つき

の前
ぜ ん ぜ ん

々月
づき

までの

保
ほけんりょう

険料を納
の う ふ

付しなければならない期
き か ん

間のうち２/ ３以
いじょう

上の期
き か ん

間につい

9-6　أنواع معاش التقاعد الحكومي وشروط الأهلية

خلافا لخطط معاش التقاعد الخاصة، تتمتع خطة معاش التقاعد الوطني بالفوائد التالية لأنها تعتمد على 

هيكل دعم بين الأجيال.

> الفوائد الخمسة لخطة معاش التقاعد الوطني <

)أ( يتم تعديل مبلغ معاش التقاعد المدفوع وفقا للأجور والأسعار

)ب( يتلقى أصحاب معاش التقاعد دفعات المعاش حتى نهاية حياتهم

أفراد  أيضا في حال تعرض  الحياة  قيد  الباقين على  تقاعد  العجز ومعاش  تقاعد  )جـ(  يتم دفع معاش 

الأسرة للإعاقات أو للوفاة

)د( يتم استخدام أموال الدولة لدفع نفقات معاشات التقاعد

)هـ( يتم اقتطاع أقساط معاش التقاعد كاملة من ضريبة الدخل )اقتطاع التأمينات الاجتماعية(

يتم دفع معاشات تقاعد العجز والباقين على قيد الحياة والشيخوخة بالطرق التالية للأشخاص المشتركين 

في خطة معاش التقاعد:

1. معاش تقاعد العجز

معاش تقاعد العجز الأساسي

التقاعد  معاش  خطة  في  مشتركين  يكونون  الذين  للأشخاص  الأساسي  العجز  تقاعد  معاش  دفع  يتم 

مصابين  يكونون  والذين  إعاقتهم،  سببت  التي  الإصابة  أو  للمرض  الأول  الطبي  الفحص  بتاريخ  الوطني 

بإعاقات من الفئة 1 أو الفئة 2 المنصوص عليها قانونيا في جدول فئات الإعاقة في يوم حصولهم على إقرار 

الإعاقة. يرجى الاستفسار في مكتب خدمة معاش التقاعد الياباني المحلي للمزيد من المعلومات حول المعايير 

والتوقيت والطرق وسواها من الأمور المتعلقة بإقرار الإعاقة.

*　 ملاحظة: للحصول على معاش تقاعد العجز الأساسي، يجب على الشخص المعني أن يكون قد قام 

بتسديد أقساط معاش التقاعد )أو تم إعفاؤه منها( لأكثر من ثلثي مدة الدفع المطلوبة حتى شهرين 
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て、保
ほけんりょう

険料が納
の う ふ

付又
また

は免
めん

除
じょ

されていること、または初
しょしん

診日
び

のある月
つき

の

前
ぜんぜん

々月
づき

までの１年
ねんかん

間に保
ほけんりょう

険料の未
み の う

納がないことが要
ようけん

件となります。

　　障
しょうがい

害厚
こ う せ い

生年
ね ん き ん

金
　　 　厚

こうせい

生年
ねんきん

金保
ほ け ん

険に加
かにゅう

入している間
あいだ

に初
はじ

めて医
い し

師の診
しんりょう

療を受
う

けた病
びょうき

気やケガ

で、障
しょうがい

害認
にんてい

定日
び

において、障
しょうがい

害基
き そ

礎年
ねんきん

金の１級
きゅう

または２級
きゅう

に該
がいとう

当する障
しょうがい

害

の状
じょうたい

態にある場
ば あ い

合は、障
しょうがい

害基
き そ

礎年
ねんきん

金に上
う わ の

乗せして障
しょうがい

害厚
こうせい

生年
ねんきん

金が支
しきゅう

給さ

れます。また、障
しょうがい

害の状
じょうたい

態が２級
きゅう

に該
がいとう

当しない軽
かる

い程
て い ど

度の障
しょうがい

害のときは

３級
きゅう

の障
しょうがい

害厚
こうせい

生年
ねんきん

金が支
しきゅう

給されます。なお、初
しょしん

診日
び

から５年
ねん

以
い な い

内に病
びょうき

気や

ケガが治
なお

り、障
しょうがい

害厚
こうせい

生年
ねんきん

金を受
う

けるよりも軽
かる

い障
しょうがい

害が残
のこ

ったときには障
しょうがい

害

手
て あ て き ん

当金（一
い ち じ

時金
きん

）が支
しきゅう

給されます。

　※注） 障
しょうがい

害厚
こうせい

生年
ねんきん

金・障
しょうがい

害手
て あ て き ん

当金を受
う

けるためには、障
しょうがい

害基
き そ

礎年
ねんきん

金の保
ほけんりょう

険料

納
の う ふ

付要
ようけん

件を満
み

たしていることが必
ひつよう

要です。

２．遺
い

族
ぞく

年
ねん

金
きん

　　遺
い

族
ぞく

基
き

礎
そ

年
ねん

金
きん

　　 　国
こくみん

民年
ねんきん

金に加
かにゅうちゅう

入中の人
ひと

が亡
な

くなった時
とき

、その人
ひと

によって生
せいけい

計を維
い じ

持され

ていた「18 歳
さい

到
とうたつ

達年
ね ん ど

度の末
まつじつ

日までにある子
こ

（障
しょうがいしゃ

害者は 20 歳
さい

未
み ま ん

満）のいる

配
はいぐうしゃ

偶者」又
また

は「子
こ

」に遺
い ぞ く

族基
き そ

礎年
ねんきん

金が支
しきゅう

給されます。

　※注） 遺
い ぞ く

族基
き そ

礎年
ねんきん

金を受
う

けるためには、亡
な

くなった日
ひ

のある月
つき

の前
ぜんぜん

々月
づき

まで

の保
ほけんりょう

険料を納
の う ふ

付しなければならない期
き か ん

間のうち２/ ３以
いじょう

上の期
き か ん

間につい

て、保
ほけんりょう

険料が納
の う ふ

付又
また

は免
めん

除
じょ

されていること、または亡
な

くなった日
ひ

のあ

る月
つき

の前
ぜんぜん

々月
づき

までの１年
ねんかん

間に保
ほけんりょう

険料の未
み の う

納がないことが要
ようけん

件となりま

す。

قبل الشهر الذي خضع فيه للفحص الطبي الأول، أو أن يكون قد قام بتسديد جميع أقساط معاش 

التقاعد لمدة سنة حتى شهرين قبل الشهر الذي خضع فيه للفحص الطبي الأول.

معاش تقاعد العجز الوظيفي

الذين  العجز الأساسي للأشخاص  تقاعد  إلى معاش  الوظيفي إضافة  العجز  تقاعد  يتم دفع معاش 

يكونون مشتركين في خطة معاش التقاعد الوظيفي بتاريخ الفحص الطبي الأول للمرض أو الإصابة التي 

سببت إعاقتهم، والذين يكونون مصابين بإعاقات من الفئة 1 أو الفئة 2 بموجب معايير معاش تقاعد العجز 

الأساسي. إذا كانت الإعاقة أخف من إعاقات الفئة 2، فيتم دفع معاش تقاعد العجز الوظيفي من الفئة 3. 

ولكن في حال شفاء الشخص المعني من المرض أو الإصابة في غضون 5 سنوات من الفحص الطبي 

الأول، وكانت الإعاقة أخف مما تنص عليه معايير الحصول على معاش تقاعد العجز الوظيفي، فيتم دفع 

مستحقات الإعاقة )دفعة واحدة( بدلا من معاش التقاعد.

*  الحصول على مستحقات الإعاقة أو معاش تقاعد العجز الوظيفي يتطلب استيفاء متطلبات تسديد أقساط 

معاش تقاعد العجز الأساسي.

2. معاش تقاعد الباقين على قيد الحياة

معاش تقاعد الباقين على قيد الحياة الأساسي
في حال وفاة الشخص أثناء تسديده أقساط معاش التقاعد الوطني، يمكن لأولاده أو لقرينه الذي 

يقوم برعاية الأولاد الذين لا يتجاوزون 18 عاما من العمر )حتى نهاية السنة المالية التي يبلغون فيها 

سن 18، أو حتى بلوغهم سن 20 إذا كانوا من ذوي الاحتياجات الخاصة( الحصول على معاش تقاعد 

الباقين على قيد الحياة الأساسي.

*　 ملاحظة: للحصول على معاش تقاعد الباقين على قيد الحياة، يجب على الشخص المتوفى أن يكون قد 

قام بتسديد أقساط معاش التقاعد )أو تم إعفائه منها( لأكثر من ثلثي مدة الدفع المطلوبة حتى شهرين قبل 

الشهر الذي توفي فيه، أو أن يكون قد قام بتسديد جميع أقساط معاش التقاعد لمدة سنة حتى شهرين قبل 

الشهر الذي توفي فيه.
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遺
い

族
ぞく

厚
こう

生
せい

年
ねん

金
きん

　　 　厚
こうせい

生年
ねんきん

金保
ほ け ん

険に加
かにゅうちゅう

入中の方
かた

が亡
な

くなった時
とき

（加
かにゅうちゅう

入中の傷
しょうびょう

病がもとで初
しょしん

診

日
び

から５年
ねん

以
い な い

内に亡
な

くなった時
とき

）、その方
かた

によって生
せいけい

計を維
い じ

持されていた

遺
い ぞ く

族（1 . 配
はいぐうしゃ

偶者または子
こ

、2 . 父
ふ ぼ

母、3 . 孫
まご

、4 . 祖
そ ふ ぼ

父母の中
なか

で優
ゆうせん

先順
じゅんい

位の高
たか

い

方
ほう

）に遺
い ぞ く

族厚
こうせい

生年
ねんきん

金が支
しきゅう

給されます。ただし、夫
おっと

、父
ふ ぼ

母、祖
そ ふ ぼ

父母が支
しきゅう

給

請
せいきゅう

求する場
ば あ い

合は、加
かにゅうしゃ

入者の死
し ぼ う

亡時
じ

において請
せいきゅうしゃ

求者が 55 歳
さい

以
いじょう

上であることが

条
じょうけん

件であり、支
しきゅう

給開
か い し

始は 60 歳
さい

からです。 

　　・ 子
こ

のある配
はいぐうしゃ

偶者又
また

は子
こ

には、遺
い ぞ く

族基
き そ

礎年
ねんきん

金も併
あわ

せて支
しきゅう

給されます。なお、

子
こ

は遺
い ぞ く

族基
き そ

礎年
ねんきん

金の受
じゅきゅう

給の対
たいしょう

象となる子
こ

に限
かぎ

ります。

　　・ 遺
い ぞ く

族厚
こうせい

生年
ねんきん

金を受
う

けるためには、遺
い ぞ く

族基
き そ

礎年
ねんきん

金の保
ほけんりょう

険料納
の う ふ

付要
ようけん

件を満
み

た

していることが必
ひつよう

要です。

　　・30 歳
さい

未
み ま ん

満で、子
こ

のない妻
つま

は５年
ねんかん

間の有
ゆ う き

期給
きゅうふ

付となります。 

　支
しきゅうようけん

給要件には細
こま

かい規
き

定
てい

がありますので、詳
くわ

しくは年
ねんきん

金事
じ む し ょ

務所などに問
と

い合
あ

わせください。

３．老
ろうれいねんきん

齢年金

　20 歳
さい

から 60 歳
さい

まで 40 年
ねんかん

間、国
こ く み ん ね ん き ん

民年金保
ほけんりょう

険料を満
まんがく

額支
し は ら

払った場
ば あ い

合、65 歳
さい

か

ら年
ねんがく

額 778,500 円
えん

（2013 年
ねん

10 月現
げんざい

在）の老
ろう

齢
れい

基
き

礎
そ

年
ねん

金
きん

が支
しきゅう

給されます。これに

厚
こう

生
せい

年
ねん

金
きん

保
ほ け ん

険の加
か

入
にゅう

期
き か ん

間があれば、老
ろうれいこうせいねんきん

齢厚生年金が上
うわ

乗
の

せされます。老
ろうれい

齢基
き そ

礎

年
ねんきん

金は、原
げんそく

則として 65 歳
さい

から受
う

け取
と

れますが、60 歳
さい

から 64 歳
さい

の間
あいだ

でも請
せいきゅう

求

をすれば繰
く

り上
あ

げて年
ねんきん

金を受
う

け取
と

れます。ただし、老
ろうれい

齢基
き そ

礎年
ねんきん

金を繰
く

り上
あ

げて

受
う

け取
と

る場
ば あ い

合は、老
ろうれい

齢基
き そ

礎年
ねんきん

金の額
がく

は、生
しょうがい

涯にわたって減
げんがく

額されます。また、

厚
こうせい

生年
ねんきん

金保
ほ け ん

険の加
かにゅう

入期
き か ん

間が１年
ねん

以
いじょう

上ある人については、請
せいきゅう

求すれば生
せいねん

年月
が っ ぴ

日に

応
おう

じて 65 歳
さい

までに特
とくべつ

別支
しきゅう

給の老
ろう

齢
れい

厚
こう

生
せい

年
ねん

金
きん

が受
う

けられます。

معاش تقاعد الباقين على قيد الحياة الوظيفي
تاريخ  من  سنوات  )أو خلال 5  الوظيفي  التقاعد  معاش  أقساط  تسديده  أثناء  الشخص  وفاة  حال  في 

المعالين  التسديد(، فسوف يحصل أحد أفراد عائلته  أثناء فترة  الفحص الأول لمرض أو إعاقة تعرض لها 

)بترتيب الأولوية التالي: 1. القرين أو الأولاد 2. الوالدان 3. الأحفاد 4. الأجداد( على معاش تقاعد الباقين 

على قيد الحياة. إلا أنه يتوجب على الزوج أو الوالدان أو الأجداد أن يكونوا بعمر 55 سنة على الأقل لتقديم 

طلب الحصول على المعاش، ويبدأ دفع المعاش عند بلوغهم 60 سنة من العمر.

•  يتم دفع معاش تقاعد الباقين على قيد الحياة أيضا للأولاد أو للقرين إذا كان عنده أولاد. إلا أنه يجب 

أن يكون الأولاد مؤهلين للحصول على معاش تقاعد الباقين على قيد الحياة الأساسي.

•  الحصول على معاش تقاعد الباقين على قيد الحياة يتطلب استيفاء متطلبات تسديد أقساط معاش تقاعد 

الباقين على قيد الحياة الأساسي.

•  يتم دفع معاش تقاعد الباقين على قيد الحياة لمدة خمس سنوات للزوجة التي لم تبلغ 30 عاما من العمر 

وليس عندها أولاد.

شروط الحصول على هذا المعاش تضم الكثير من التفاصيل ولذلك يرجى الاستفسار عنها في مكتب 

خدمة معاش التقاعد الياباني.

3. معاش تقاعد الشيخوخة

الأشخاص الذين يقومون بتسديد أقساط معاش التقاعد لمدة 40 عاما بين عمر 20 و 60 سنة يكونون 

مؤهلين للحصول على معاش تقاعد الشيخوخة الأساسي البالغ 778,500 ين سنويا )كما في تشرين الأول/

التقاعد  معاش  تأمين  في  المشتركين  للأشخاص  بالنسبة  وأما  عاما.   65 سن  بلوغهم  منذ   )2013 أكتوبر 

الوظيفي، فتتم إضافة معاش تقاعد الشيخوخة إليه. على الرغم من أنه يتم دفع معاش تقاعد الشيخوخة من عمر 

65 عاما من حيث المبدأ، إلا أنه إذا قمت بتقديم طلب بين عمر 60 و 64 عاما، فسيكون بالإمكان تقديم تاريخ 

بدء دفع معاش التقاعد. إلا أن القيام بذلك يعني انخفاض مبلغ معاش تقاعد الشيخوخة الشهري الذي ستحصل 

عليه حتى نهاية حياتك. كما يمكن للأشخاص الذين مضى على اشتراكهم في تأمين معاش التقاعد الوظيفي 

سنة واحدة على الأقل أن يقدموا طلبا للحصول على دفعات خاصة من معاش تقاعد الشيخوخة الوظيفي قبل 

بلوغهم سن 65 وذلك حسب تاريخ ميلادهم.
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受
じゅきゅう

給年
ねん

金
きん

額
がく

は、各
か く こ じ ん

個人の加
か

入
にゅう

期
き

間
かん

と平
へい

均
きん

標
ひょう

準
じゅん

報
ほう

酬
しゅう

月
げつ

額
がく

などによって違
ちが

ってきま

す。毎
まいつき

月の保
ほ け ん

険料
りょう

の負
ふ た ん

担はありますが、将
しょうらい

来にわたって日
に ほ ん

本で生
せいかつ

活する定
ていじゅうしゃ

住者

にとって、年
ねんきん

金は必
ひつよう

要なものです。年
ねんきん

金を受
じゅきゅう

給出
で き

来るか、どのくらいもらえる

か等
など

については年
ねんきんてちょう

金手帳（オレンジか青
あお

色
いろ

）を持
じ さ ん

参し、最
も よ

寄りの年
ねんきん

金事
じ

務
む

所
しょ

で、

問
と

い合
あ

わせます。その時
とき

に外
がいこくじん

国人に対
たい

して老
ろうれいねんきん

齢年金に関
かん

する合
がっさん

算対
たいしょう

象期
き か ん

間（カ

ラ期
き か ん

間）の特
とく

例
れい

がある事
こと

を窓
まど

口
ぐち

の人
ひと

に伝
つた

えて（見
み

せて）ください。

国
こく

民
みん

年
ねん

金
きん

法
ほう

　附
ふ

則
そく

（昭
しょうわ

和 60 年
ねん

５月
がつ

１日
にち

法
ほうりつ

律第
だい

34 号
ごう

）
４

「 国
こ く み ん ね ん き ん

民 年 金 の 被
ひ

保
ほ

険
けん

者
しゃ

期
き

間
かん

等
とう

の 特
と く れ い

例 」　 第
だい

８ 条
じょう

第
だい

５ 項
こう

第
だい

11 号
ごう

 
昭
しょう

和
わ

61 年
ねん

３月
がつ

28 日
にち

政
せい

令
れい

54 号
ごう

　第
だい

12 条
じょう

第
だい

１号
ごう

　詳
くわ

しいことは、年
ねんきん

金手
てちょう

帳と在
ざいりゅう

留カードを持
も

って最
も よ

寄りの年
ねんきん

金事
じ

務
む

所
しょ

に問
と

い合
あ

わせください。

يختلف مبلغ معاش التقاعد وفقا لمدة اشتراك الشخص في خطة المعاش ومتوسط راتبه الشهري إلى جانب 

الإقامات  بالنسبة لأصحاب  التقاعد ضروري  معاش  أن  إلا  مرتفعة،  الشهرية  الأقساط  إن  أخرى.  عوامل 

الطويلة الأمد ممن يودون البقاء في اليابان في المستقبل. يرجى أخذ دفتر معاش التقاعد )برتقالي أو أزرق( 

معك إلى مكتب خدمة معاش التقاعد الياباني المحلي حين تريد الاستفسار عما إذا كنت مؤهلا للحصول على 

معاش التقاعد والمبلغ الذي يمكنك الحصول عليه وما إلى ذلك من المعلومات. وفي تلك الحالة عليك بإخبار 

)الفترة  القابلة للإضافة  بالفترة  استثناءات متعلقة  اللازمة( عن وجود  الوثيقة  إبراز  )أو  المسؤول  الشخص 

الفارغة( الخاصة بمعاش تقاعد الشيخوخة للأجانب.

أحكام تكميلية في قانون معاش التقاعد الوطني )قانون رقم 34، 1 أيار/مايو 1985(
»استثناءات تتعلق بفترة تسديد أقساط معاش التقاعد الوطني«     المادة 11-5-8

المرسوم الحكومي رقم 54، المادة 12-1، 28 آذار/مارس 1986

للاستفسار عن التفاصيل يرجى أخذ دفتر معاش التقاعد معك إلى مكتب خدمة معاش التقاعد الياباني 

المحلي.
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9-7　年
ね ん

金
き ん

保
ほ

険
け ん

料
りょう

を払
は ら

えないとき

　思
おも

いがけない病
びょうき

気や怪
け が

我、失
しつぎょう

業などの理
り

由
ゆう

で収
しゅうにゅう

入がなく経
けいざいてき

済的に保
ほけんりょう

険料の支
し

払
はら

いが困
こんなん

難なときは、市
し

役
やくしょ

所等
とう

の国
こくみん

民年
ねんきん

金窓
まどぐち

口に申
しんせい

請して所
しょとく

得審
し ん さ

査を受
う

け承
しょうにん

認

されると、保
ほけんりょう

険料が免
めん

除
じょ

されます。免
めんじょ

除される額
がく

は、全
ぜんがく

額、４分
ぶん

の３、半
はんがく

額、

４分
ぶん

の１の４種
しゅるい

類があります。（更
こう

新
しん

も出
で

来
き

ます）。免
めん

除
じょ

期
き

間
かん

は受
じゅきゅう

給資
し か く

格期
き か ん

間と

して算
さんてい

定され、受
う

け取
と

る年
ねん

金
きんがく

額が、全
ぜんがく

額免
めんじょ

除の場
ば あ い

合は２分
ぶん

の１、４分
ぶん

の１免
めんじょ

除

の場
ば あ い

合は８分
ぶん

の５、半
はんがく

額免
めんじょ

除の場
ば あ い

合は８分
ぶん

の６、４分
ぶん

の３免
めんじょ

除の場
ば あ い

合は８分
ぶん

の

７となります。しかし、手
て

続
つづ

きを取
と

らず未
み の う

納のままだと受
じゅきゅう

給資
し か く

格期
き か ん

間にならず、

年
ねんきん

金が受
う

けられなくなる場
ば あ い

合もあります。また、免
めんじょ

除手
て

続
つづき

を取
と

っていると障
しょうがい

害

基
き そ

礎年
ねんきん

金や遺
い ぞ く

族基
き そ

礎年
ねんきん

金を受
う

け取
と

るための受
じゅきゅう

給資
し か く

格期
き か ん

間として扱
あつか

われます。

〈１年
ねん

で受
う

け取
と

れる年
ねんきん

金額
がく

の目
め や す

安（平
へいせい

成25年
ねん

10月
がつ

時
じ て ん

点の金
きんがく

額）〉

　老
ろうれい

齢基
き そ

礎年
ねんきん

金　　　　40 年
ねん

納
の う ふ

付した場
ば あ い

合　　　　　778,500 円
えん

　　　　　　　　　　　40 年
ねん

全
ぜんがく

額免
めんじょ

除となった場
ば あ い

合　389,200 円
えん

　障
しょうがい

害基
き そ

礎年
ねんきん

金　　　　１級
きゅう

　　　　　　　　　　　 973,100 円
えん

　　　　　　　　　　　２級
きゅう

　　　　　　　　　　　 778,500 円
えん

　遺
い ぞ く

族基
き そ

礎年
ねんきん

金　　　　子
こ

（１
ひと

人
り

）がある妻
つま

　　　　1,002,500 円
えん

9-7　عندما يتعذر عليك تسديد رسوم معاش التقاعد

وواجهت  عملك  خسارة  بسبب  أو  فجائية  إصابة  أو  لمرض  تعرضك  بسبب  مدخولك  خسرت  إذا 

صعوبات مادية في تسديد أقساط التأمين، فإن بإمكانك تقديم طلب إلى قسم معاش التقاعد الوطني في مكتب 

حكومة البلدية المحلي. فإذا تم قبول طلبك بعد مراجعة للمدخول، يتم إعفاؤك من نسبة 25% أو 50% أو %75 

أو 100% من رسوم التأمين )كما يمكن تجديد الإعفاء(. يتم حساب فترة الإعفاء الجزئي أو الكلي ضمن فترة 

الأهلية عند حساب مبلغ معاش التقاعد الذي يمكنك الحصول عليه )50% في حال الإعفاء التام، و %62.5 

في حال الإعفاء بنسبة 25%، و 75% في حال الإعفاء بنسبة 50%، و 87.5% في حال الإعفاء بنسبة %75(، 

ولكن في حال توقفت عن تسديد الأقساط بدون اتباع إجراءات الإعفاء فسوف يتم تجاهل هذه الفترة كليا عند 

حساب المبلغ، وقد لا تتمكن من الحصول على معاش التقاعد. كما أن القيام بإجراءات الإعفاء يؤدي إلى 

حساب فترة الإعفاء ضمن فترة الأهلية فيما يتعلق بالحصول على معاش تقاعد العجز الأساسي ومعاش تقاعد 

الباقين على قيد الحياة الأساسي.

> معايير مبلغ معاش التقاعد السنوي الذي يمكن الحصول عليه )كما في تشرين الأول/
أكتوبر 2013( <

عاما:   40 لمدة  الأقساط  بتسديد  قمت  معاش تقاعد الشيخوخة الأساسي   إذا 

778,500 ين

      إذا تم إعفاؤك من المبلغ الكلي لمدة 40 عاما: 

389,200 ين

الفئة 1: 973,100 ين معاش تقاعد العجز الأساسي   

الفئة 2: 778,500 ين      

زوجة وطفل واحد: 1,002,500 ين معاش تقاعد الباقين على قيد الحياة الأساسي 
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9-8　民
み ん か ん

間の保
ほ

険
け ん

の種
し ゅ る い

類

　社
しゃかい

会保
ほ け ん

険が強
きょうせい

制加
かにゅう

入であるのに対
たい

し、民
みんかん

間の保
ほ け ん

険は、経
けいざいてき

済的に社
しゃかい

会保
ほ け ん

険でカ

バーされない不
ふ そ く

足部
ぶ ぶ ん

分を補
おぎな

うために、多
おお

くの保
ほ け ん

険商
しょうひん

品から自
みずか

ら選
せんたく

択するもので

す。

　主
おも

に、病
びょうき

気やケガ、死
し ぼ う

亡などにより、一
いってい

定の収
しゅう

入
にゅう

を維
い じ

持することができな

くなった場
ば あ い

合の経
けいざいてき

済的な不
ふ そ く

足や損
そんしつぶん

失分を補
おぎな

う「生
せい

命
めい

保
ほ

険
けん

」と、災
さいがい

害や偶
ぐうぜん

然の

事
じ こ

故により生
しょう

じた損
そんがい

害を補
ほしょう

償する「損
そん

害
がい

保
ほ

険
けん

」とに分
わ

けられます。生
せい

命
めい

保
ほ

険
けん

に

は、亡
な

くなった後
あと

のことを補
ほしょう

償するものと、老
ろ う ご

後の生
せいかつ

活や医
い

療
りょう

費
ひ

等
とう

を補
ほしょう

償する

ものがあります。損
そん

害
がい

保
ほ

険
けん

は、主
おも

に「火
か

災
さい

保
ほ

険
けん

」や「地
じ し ん

震保
ほ け ん

険」など、災
さいがい

害や

地
じ し ん

震による損
そんがい

害を補
ほしょう

償するものと、自
じ

動
どう

車
しゃ

事
じ こ

故によって賠
ばいしょう

償責
せきにん

任を負
お

った場
ば あ い

合

に被
ひ が い し ゃ

害者に対
た い

して支
し は ら

払う損
そんがい

害賠
ばいしょう

償に備
そな

える「自
じ ど う し ゃ

動車保
ほ け ん

険」があります。自
じ ど う し ゃ

動車

保
ほ け ん

険には以
い か

下の２種
しゅるい

類があります。

自
じ ど う し ゃ

動車保
ほ け ん

険

　（a） 自
じ ば い せ き

賠責保
ほ け ん

険（自
じ ど う し ゃ

動車損
そんがい

害賠
ばいしょう

償責
せきにん

任保
ほ け ん

険）

　　 　自
じ ど う し ゃ

動車を持
も

ったら、強
きょうせいてき

制的に加
かにゅう

入します。交
こうつう

通事
じ こ

故の相
あ い て

手の死
ししょう

傷のみが

賠
ばいしょう

償となる保
ほ け ん

険であり、賠
ばいしょう

償金
きん

の上
じょうげん

限は、死
し ぼ う

亡の場
ば あ い

合、１名
めい

3,000 万
まんえん

円、

傷
しょうがい

害の場
ば あ い

合、１名
めい

120 万
まんえん

円と決
き

められています。自
じ ば い

賠責
せき

保
ほ け ん

険の証
しょうめいしょ

明書は、

常
つ ね

に車
しゃない

内に積
つ

んでおく義
ぎ む

務があり、違
い は ん

反の場
ば あ い

合は 30 万
まんえん

円以
い か

下の罰
ばっきん

金とな

ります。自
じ ば い

賠責
せき

保
ほ け ん

険に未
み か に ゅ う

加入であったり有
ゆうこう

効期
き げ ん

限切
き

れになっていたりした

場
ば あ い

合は、１年
ねん

以
い か

下の懲
ちょうえき

役または 50 万
まんえん

円以
い か

下の罰
ばっきん

金となります。

9-8　أنواع التأمينات الخاصة

إن الاشتراك بالتأمينات الاجتماعية أمر إلزامي، ولكن هناك العديد من التأمينات الخاصة التي يمكنك 

الاختيار منها والاشتراك فيها لتغطية الأجزاء التي لا تغطيها التأمينات الاجتماعية ماديا.

تنقسم التأمينات الخاصة إلى نوعين: التأمين على الحياة، ويقوم بتغطية أو تعويض الخسائر أو الأضرار 

التي تتعرض لها حين لا تعود قادرا على تأمين مدخولك بسبب المرض أو الإصابة أو الوفاة. النوع الآخر 

التأمين  الناتجة عن الكوارث والحوادث. ينقسم  هو تأمين الأضرار، ويقوم بتعويض الخسائر أو الأضرار 

على الحياة بدوره إلى فئتين: تعويض الوفاة وتعويض الحياة بعد التقاعد كالمعيشة والنفقات الطبية وما إليها. 

وأما الأنواع الرئيسية من تأمين الأضرار فتقوم بتعويض الخسائر والأضرار الناتجة عن الكوارث والزلازل 

مثل »تأمين الحرائق« و »تأمين الزلازل« مثلا، و »تأمين السيارات« الذي يقوم بتغطية الخسائر التي تقع 

عندما تكون مسؤولا عن تعويض الخسائر والأضرار التي يصاب بها ضحايا حوادث السيارات. وينقسم تأمين 

السيارات إلى النوعين التاليين:

تأمين السيارات

)أ( تأمين مسؤولية السيارات الإلزامي

الاشتراك في هذا التأمين إلزامي لمالكي السيارات. لا يغطي هذا التأمين سوى تعويضات إصابات 

أو وفاة الأطراف الآخرين في حوادث السيارات. الحد الأعلى لتعويضات الوفاة هو 30 مليون 

ين للشخص الواحد، و 1.2 مليون ين للشخص الواحد في حال الإصابات. وجود شهادة تأمين 

مسؤولية السيارات في السيارة بشكل دائم هو أمر إلزامي، وعدم القيام بذلك يعاقب بغرامة تبلغ 

300,000 ين. وأما عدم الاشتراك في تأمين مسؤولية السيارات أو عدم تجديد التأمين المنتهي 

الصلاحية فيعاقب بالسجن حتى سنة واحدة أو بغرامة تصل إلى 500,000 ين.
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　（b） 任
に ん い

意保
ほ け ん

険

　　 　任
に ん い

意の自
じ ど う し ゃ

動車保
ほ け ん

険には、賠
ばいしょう

償責
せきにん

任保
ほ け ん

険（相
あ い て

手やその車
くるま

に対
た い す る

する損
そんがい

害賠
ばいしょう

償）、

傷
しょうがい

害保
ほ け ん

険（自
じ ぶ ん

分や同
どうじょうしゃ

乗者に対
た い

する補
ほ し ょ う

償）、車
しゃりょう

両保
ほ け ん

険（自
じ ぶ ん

分の車
くるま

に対
たい

する

補
ほしょう

償）などがあります。加
かにゅう

入は任
に ん い

意ですが、現
げんざい

在の交
こうつう

通状
じょうきょう

況では、被
ひ が い し ゃ

害者

になるだけでなく、いつ加
か が い し ゃ

害者となるかもしれません。高
こうがく

額な対
たいじん

人賠
ばいしょう

償や

対
たいぶつ

物賠
ばいしょう

償を請
せいきゅう

求されることもあるので、任
に ん い

意保
ほ け ん

険にも入
はい

る必
ひつよう

要があります。

　民
みんかん

間の保
ほ け ん

険には、保
ほけんりょう

険料を掛
か

け捨
す

てるタイプと貯
ちょきん

金の様
よう

に払
はら

った金
きんがく

額の一
いち

部
ぶ

が戻
もど

るものがあります。いろいろな種
しゅるい

類の保
ほ

険
けん

が発
はつばい

売されているので、万
まんいち

一の

時
とき

や将
しょうらい

来をよく考
かんが

えて、選
せんたく

択すると良
よ

いでしょう。

　なお、生
せい

命
めい

保
ほ

険
けん

や地
じ し ん

震保
ほ

険
けん

の保
ほけんりょう

険料は、一
い ち ぶ

部が所
しょとくぜい

得税の所
しょとく

得控
こうじょたいしょう

除対象となり

ます。

)ب( تأمين السيارات الاختياري

الطرفين  لكلا  )تعويض  المسؤولية  كتأمين  الاختياري  السيارات  تأمين  أنواع من  هناك عدة 

)تعويض  السيارات  وتأمين  سيارتك(  ولركاب  لك  )تعويض  الحوادث  وتأمين  وسيارتيهما( 

لسيارتك(. الاشتراك بهذا التأمين هو أمر خياري، ولكن عليك الاشتراك به لأن أحوال المرور في 

يومنا الحالي قد تؤدي إلى تحولك في أي وقت إلى ضحية أو حتى إلى مسبب ضرر عليه تقديم 

تعويضات كبيرة عن الإصابات الجسدية أو أضرار الممتلكات.

كما توجد تأمينات خاصة غير قابلة للاسترداد وأخرى كحسابات التوفير تعيد إليك جزءا من دفعات 

الأقساط التي تسددها. تتوفر العديد من خطط التأمينات، ولذلك عليك التفكير بمستقبلك مليا عند الاختيار.

يمكن تخفيض بعض رسوم تأمينات الحياة وتأمينات الزلازل عند حساب ضريبة الدخل.
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コラム

　このコラムは、条約難民とその家族の方々のおかれている法的位置付けや難

民条約などの説明で、これらの方に関係する行政や福祉の窓口での担当の方々、

また支援関係の方々にご利用いただければ幸いです。

１．条約難民（Convention�Refugee）

　難民の地位に関する条約（難民条約）及び難民の地位に関する議定書（難民

議定書）に定義された難民を「条約難民」と呼んでいる。条約難民の定義は、

次のとおりである。

　（1�）�人種、宗教、国籍若しくは特定の社会的集団の構成員であること又は政

治的意見を理由に、迫害を受けるおそれがあるという十分に理由のある恐

怖を有すること

　（2）�国籍国の外にいる者であること

　（3�）�その国籍国の保護を受けることができない、又はそのような恐怖を有す

るためにその国籍国の保護を受けることを望まない者であること

２．難民の地位に関する条約（難民条約）

　　（Convention�Relating�to�the�Status�of�Refugees）

　（1） 成立経緯

　　 　第２次世界大戦とその後の政治的、社会的変動のため、主としてヨーロ

ッパにおいてかつてない規模の大量の難民が生じたため、難民の保護と問

題解決のため国際協力を図る必要があるという機運が国際社会に高まった。

الملحق

يوضح هذا الملحق الوضع القانوني للاجئي الاتفاقية وأفراد أسرهم، ومضمون اتفاقية اللاجئين وما إلى 

ذلك. نأمل بأن يكون هذا الملحق ذا فائدة للمسؤولين الإداريين ومسؤولي الشؤون الاجتماعية المتعلقة بهؤلاء 

الأشخاص وبالأطراف التي تقدم الدعم لهم.

1. لاجئو الاتفاقية

اللاجئين  بوضع  الخاصة  الاتفاقية  في  فين  المعرَّ اللاجئين  على  الاتفاقية«  »لاجئي  مصطلح  يطلق 

لاجئي  تعريف  ويتم  اللاجئين(.  )بروتوكول  اللاجئين  بوضع  الخاص  البروتوكول  وفي  اللاجئين(  )اتفاقية 

الاتفاقية كما يلي:

)1(  أشخاص يعانون من مخاوف حقيقية من أن تتم ملاحقتهم لأسباب عرقية أو دينية أو قومية أو 
لانتمائهم إلى مجموعات اجتماعية معينة أو بسبب آرائهم السياسية

)2( أشخاص متواجدون في بلد غير البلد الذين يحملون جنسيته

في  الراغبين  غير  أو  جنسيته،  يحملون  الذي  البلد  حماية  على  الحصول  يمكنهم  لا  )3(  أشخاص 
الحصول على حماية ذلك البلد بسبب مثل تلك المخاوف

2. الاتفاقية الخاصة بوضع اللاجئين )اتفاقية اللاجئين(

)1( الخلفية

نتيجة لظهور عدد غير مسبوق من اللاجئين في أوروبا بشكل رئيسي بسبب الحرب العالمية 

الثانية والتغيرات السياسية والاجتماعية التي أعقبتها، طغى على المجتمع الدولي الرأي المناصر 

الاقتصادي  المجلس  لقرار  المشكلة. ونتيجة  اللاجئين وحل هذه  الدولي في سبيل حماية  للتعاون 

اتفاقية  مسودة  بوضع  قامت  عام 1949  في  لجنة خاصة  تأسيس  تم  المتحدة  للأمم  والاجتماعي 

اللاجئين عام 1950 وتقديمها للجمعية العامة الخامسة للأمم المتحدة التي عقدت في نفس العام. 

وقد تم اعتماد تلك المسودة في مؤتمر المفوضين الذي عقد في جنيف عام 1951، وبذلك دخلت 

اتفاقية اللاجئين حيز التنفيذ بتاريخ 22 نيسان/أبريل 1954.
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そこで、1949 年の国連経済社会理事会の決議により設置されたアド・ホッ

ク委員会は、翌 1950 年に難民条約の草案を作成し、同年開催された第５回

国連総会にこの草案を提出した。同草案は、1951 年にジュネーブで開催さ

れた全権委員会議で採択され、1954 年４月 22 日に難民条約が発効した。

　（2） 日本の加入

　　 　日本は、1979 年前半のインドシナ難民の大量発生を契機として、難民問

題との関わりを急速に深め、大幅な資金協力、難民の定住受入れ等の本格

的な難民政策により種々の措置を講ずることとなった。

　　 　これらは国際的に一応の評価を得たが、難民条約及び難民議定書に加入

することにより難民の保護及び救済を充実させることは、人権尊重の立場

から望ましいと考えられるのみならず、日本の国際協力を拡充するという

意義も有するとの考えから、1981 年 10 月３日に難民条約に、1982 年１月

１日に難民議定書に加入するに至った。

　この加入に伴う国内法整備として、出入国管理令が改正（1981 年）され、一

時庇護のための上陸の許可及び難民認定制度等を盛り込んだ「出入国管理及び

難民認定法」が 1982 年１月１日から施行されている。

)2( انضمام اليابان

ازداد تعامل اليابان مع مشكلة اللاجئين فجأة عقب النزوح الجماعي للاجئي الهند الصينية في 

النصف الأول من عام 1979، وقامت الحكومة باعتماد تدابير متعددة ضمن سياسة متكاملة متعلقة 

باللاجئين، بما فيها التعاون المالي الواسع النطاق وتقديم الإقامات الطويلة الأمد للاجئين.

وقد تمتعت هذه الجهود بالاعتراف الدولي إلى حد ما، ولكن اليابان شعرت بأن قيامها بتوسيع 

نطاق الحماية التي توفرها عن طريق انضمامها إلى اتفاقية اللاجئين وبروتوكول اللاجئين ليس 

أمرا مرغوبا من منظار احترام حقوق الإنسان فحسب، بل أمرا ذا أهمية من ناحية توسيع نطاق 

بتاريخ 3 تشرين الأول/أكتوبر  إلى الاتفاقية  اليابان  لذلك انضمت  الدولي. ونتيجة  اليابان  تعاون 

1981 وإلى البروتوكول بتاريخ 1 كانون الثاني/يناير 1982.

تم تنقيح مرسوم مراقبة الهجرة في عام 1981 كوسيلة لوضع التشريعات المحلية اللازمة بعد انضمام 

اليابان، ودخل قانون مراقبة الهجرة والاعتراف باللاجئين حيز التنفيذ بتاريخ 1 كانون الثاني/يناير 1982، 

للاعتراف  نظاما  ويضم  المؤقتة  الحماية  على  الحصول  بغرض  اليابان  بدخول  للاجئين  يسمح  قانون  وهو 

باللاجئين.
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３．難民の地位に関する議定書（難民議定書）

　　（Protocol�Relating�to�the�Status�of�Refugees）

　　 　難民条約は、第２次世界大戦後に主としてヨーロッパにおいて生じた難

民の問題を契機として作成されたため、「1951 年１月１日前に生じた事件の

結果として」生じた難民のみに適用されるという時間的制限を有している

ほか、締約国の選択により、欧州において生じた事件に限定するという地

理的制限も可能な内容となっている。

　　 　難民議定書は、この時間的・地理的制限を取り除き、条約難民の範囲を

拡大する規定を置いている。

４．マンデート難民（Mandate�Refugee）

　　 　「国際連合難民高等弁務官事務所規程」に基づき、UNHCR が難民と認定

した者をいう。

　　 　条約難民が、難民条約に基づく各種保護を庇護国から受けられるのに対

し、マンデート難民は、滞在する国から条約難民と同じ扱いを受けること

は保証されない。

　　 　マンデート難民と認定された者に対しては、UNHCR により、迫害のおそ

れのある国への送還を防止するための国際的保護（例：滞在国への働きかけ、

受入れ先国のあっせん）が実施されるほか、必要に応じて、最低限の生活

ができるようにするための支援が行われる。

3. البروتوكول الخاص بوضع اللاجئين

تم وضع اتفاقية اللاجئين لمعالجة مشكلة اللاجئين التي وقعت بشكل رئيسي في أوروبا عقب الحرب 

العالمية الثانية، ولذلك فقد كانت تعاني من قيود زمانية لأنها لا تنطبق سوى على الأشخاص الذين أصبحوا 

يمكن  لأنه  جغرافية  قيود  ومن   ،»1951 الثاني/يناير  كانون   1 قبل  وقعت  التي  للأحداث  »نتيجة  لاجئين 

للأطراف الموقعة عليها اعتبار أن »الأحداث التي وقعت قبل 1 كانون الثاني/يناير 1951« تعني »الأحداث 

التي وقعت في أوروبا«.

لقد قام البروتوكول بإلغاء هذه الحدود الزمانية والجغرافية مؤديا إلى توسيع نطاق لاجئي الاتفاقية.

4. اللاجئون المشمولون بولاية المفوضية العليا لشؤون اللاجئين

 )UNHCR( اللاجئين  لشؤون  العليا  المتحدة  الأمم  مفوضية  تقوم  أشخاص  هم  المفوضية  لاجئو 

بالاعتراف بهم كلاجئين بالاستناد إلى قوانين مكتب المفوضية.

في حين يمكن للاجئي الاتفاقية تلقي مختلف أنواع الحماية من البلد المضيف بموجب اتفاقية اللاجئين، 

لا يمكن ضمان حصول لاجئي المفوضية على نفس المعاملة من البلد الذي يقيمون فيه.

كلاجئي  بهم  الاعتراف  يتم  الذين  للأشخاص  الدولية  الحماية  بتوفير  اللاجئين  شؤون  مفوضية  تقوم 

المفوضية حتى لا يتم إرسالهم إلى بلد يخافون التعرض للملاحقة فيه )كالقيام بالضغط على بلد الإقامة أو 

العثور على بلد يقبل اللاجئ مثلا(، كما تقوم بتقديم الدعم اللازم لضمان الحد الأدنى من المعيشة عند الحاجة.



５．インドシナ難民（Indo-chinese�Refugees）

　（1） インドシナ難民とは？

　　 　1975 年、ベトナム、ラオス、カンボジア（インドシナ三国）で相次いで

政変が発生し、これらの国は社会主義体制に移行した。この変革に伴い、

新体制下で迫害を受けるおそれがある、あるいは新体制になじめないため、

周辺国へ流出したベトナム難民、ラオス難民及びカンボジア難民を総称し

てインドシナ難民と呼んでいる。

　　 　その多くは、南ベトナムから小舟で海路脱出したベトナム人、メコン河

を渡ってタイ領に逃れたラオス人や密林を横切りタイ国境周辺のキャンプ

に逃れたカンボジア人等で、推計では約 200 万人が脱出したといわれている。

　（2） 経緯

　　 　1975 年４月にカンボジアのプノンペン及びベトナムのサイゴンが相次い

で陥落し、同年５月 12 日には我が国最初のボート・ピープル（ベトナム人

９名）が千葉港に到着した。同年 12 月にはラオス人民民主共和国が、翌年

１月には民主カンボジアが成立し、大量のインドシナ難民が発生した。

　（3） インドシナ難民の受入れ等に関する閣議了解

　　　●  1977 年９月 20 日　ベトナム難民の入国の増加に対応しその円滑な処理

を図るため、政府は、ベトナム難民対策連絡会議の設置等により、対策

の推進を図った。

　　　●  1978 年４月 28 日　本邦に一時滞在しているベトナム難民のうち、わが

国で定住を希望する者に定住許可の方針を決定。

　　　●  1979 年４月３日　ベトナム難民だけではなく東南アジアに一時滞在中

のカンボジア、ラオス難民の本邦定住を認めた。また、同年 11 月に政

府の委託を受けアジア福祉教育財団難民事業本部が発足し、次いで 12
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5. لاجئو الهند الصينية

)1( من هم لاجئو الهند الصينية؟

حدثت في عام 1975 تغيرات سياسية في بلدان الهند الصينية الثلاثة كمبوديا ولاوس وفيتنام، 

الهند الصينية« إلى اللاجئين  النظام الشيوعي. يشير مصطلح »لاجئو  البلدان إلى  وتحولت هذه 

البلاد المجاورة لخوفهم من الملاحقة تحت  الذين هربوا إلى  الكمبوديين واللاوسيين والفيتناميين 

النظام الجديد الذي ساد في بلادهم أو لأنهم لم يتمكنوا من التأقلم مع النظام الجديد.

يقدر عدد الأشخاص الذين هربوا من بلادهم بحوالي 2 مليون شخص: الفيتناميون بالقوارب 

الغابات  عبر  والكمبوديون  تايلاند،  إلى  ميكونغ  نهر  طريق  عن  واللاوسيون  فيتنام،  جنوب  من 

الكثيفة إلى مخيمات المنطقة الحدودية المتاخمة لتايلاند.

)2( الخلفية

عام  نيسان/أبريل  في شهر  فيتنام  في  وسايغون  كمبوديا  في  بنه  بنوم  مدينة  من  كلٌّ  سقطت 

1975، وفي 12 أيار/مايو من نفس العام وصل أول ركاب القوارب الهاربين )9 فيتناميين( إلى 

الهند الصينية عقب تأسيس  الفترة هجرة جماعية للاجئي  اليابان. حدثت في تلك  مرفأ تشيبا في 

في  الديمقراطية  وكمبوتشيا  الأول/ديسمبر 1975  كانون  في  الشعبية  الديمقراطية  جمهورية لاو 

كانون الثاني/يناير 1976.

)3( موافقات مجلس الوزراء الياباني المتعلقة بقبول لاجئي الهند الصينية

مجلس  تأسيس  عبر  المتخذة  الإجراءات  تعزيز  الحكومة  قررت   :1977 أيلول/سبتمبر   20  ・
تنسيق شؤون اللاجئين الفيتناميين للتعامل مع ازدياد أعداد اللاجئين الفيتناميين القادمين إلى 

اليابان وتسهيل الإجراءات.

・  28 نيسان/أبريل 1978: قامت الحكومة باعتماد سياسة منح الإقامات الطويلة الأمد للاجئين 
الفيتناميين المقيمين في اليابان لفترة مؤقتة ممن يودون الاستقرار فيها.

الفيتناميين  الأمد لا للاجئين  الطويلة  الإقامات  الحكومة منح  نيسان/أبريل 1979: قررت   3  ・
فحسب بل للاجئين الكمبوديين واللاوسيين المقيمين في جنوب شرق آسيا بشكل مؤقت. كما تم 



月に姫路定住促進センターを開設し、日本語習得、職業紹介を開始。定

住枠 500 人の設定。1980 年 2 月大和定住促進センターを開設。

　　　●  1980 年６月 17 日　ベトナム難民対策連絡会議をインドシナ難民対策連

絡調整会議とし、内閣に置いた。定住枠を 1,000 人に拡大、定住条件を

緩和。

　　　● 1981 年４月 28 日　定住枠を 3000 人に拡大、元留学生を定住枠に含める。

　　　● 1982 年 2 月１日　大村難民一時レセプションセンター開設。

　　　● 1983 年 11 月１日　定住枠を 5,000 人に拡大。

　　　● 1985 年７月９日　定住枠を 10,000 人に拡大。

　　　● 1994 年３月４日　10,000 人の定住枠を廃止。

　　　●  2002 年７月 29 日　インドシナ難民対策連絡調整会議を難民対策連絡調

整会議とし、内閣に置いた。

　　　●  2002 年８月７日　条約難民についても、インドシナ難民と同様の支援

を実施することとなり、アジア福祉教育財団に委託されることとなっ

た。

　　　●  2003 年３月 14 日　2004 年３月末での家族呼寄せ（ODP）の申請受付

の終了。
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تأسيس مركز مساعدة اللاجئين التابع لمؤسسة الشؤون الاجتماعية والتعليم في آسيا في شهر 

تشرين الثاني/نوفمبر من العام نفسه بتفويض من الحكومة. تم افتتاح مركز هيميجي لتعزيز 

إعادة التوطين في شهر كانون الأول/ديسمبر لتوفير دورات تعليم اللغة اليابانية وتقديم عروض 

العمل للاجئين. وتم تحديد 500 شخص كعدد الأشخاص الذين يتم منحهم إقامات طويلة الأمد. 

تم افتتاح مركز ياماتو لتعزيز إعادة التوطين في شباط/فبراير 1980.

تم تغيير اسم مجلس تنسيق شؤون اللاجئين الفيتناميين إلى  ・  17 حزيران/يونيو 1980: 
عدد  زيادة  تمت  الوزراء.  لمجلس  تابعا  وأصبح  الصينية  الهند  تنسيق شؤون لاجئي  مجلس 

الأشخاص الذين يتم منحهم إقامات طويلة الأمد إلى 1,000 شخص وتسهيل شروط الإقامة 

الطويلة الأمد.

・  28 نيسان/أبريل 1981: تمت زيادة عدد الأشخاص الذين يتم منحهم إقامات طويلة الأمد إلى 
3,000 شخص، وتم شمل الطلاب السابقين في اليابان ضمن الأشخاص المقبولين.

・  1 شباط/فبراير 1982: تم تأسيس مركز أومورا لاستقبال اللاجئين.
الثاني/نوفمبر 1983: تمت زيادة عدد الأشخاص الذين يتم منحهم إقامات طويلة  ・  1 تشرين 

الأمد إلى 5,000 شخص.

・  9 تموز/يوليو 1985: تمت زيادة عدد الأشخاص الذين يتم منحهم إقامات طويلة الأمد إلى 
10,000 شخص.

・  4 آذار/مارس 1994: تم إلغاء عدد الأشخاص المحدد الذين يتم منحهم إقامات طويلة الأمد 
والبالغ 10,000 شخص.

・  29 تموز/يوليو 2002: تم تغيير اسم مجلس تنسيق شؤون لاجئي الهند الصينية التابع لمجلس 
الوزراء إلى مجلس شؤون اللاجئين.

・  7 آب/أغسطس 2002: أصبح يحق للاجئي الاتفاقية الحصول على نفس المساعدات المتوفرة 
للاجئي الهند الصينية، وتم تكليف مؤسسة الشؤون الاجتماعية والتعليم في آسيا بتلك المساعدات.

・  14 آذار/مارس 2003: انتهت فترة تقديم طلبات برنامج الرحيل المنتظم )ODP( في نهاية 
شهر آذار/مارس 2004.



６．第三国定住難民（Resettled�Refugees）

　（1） 第三国定住とは？

　　 　第三国定住とは、難民キャンプ等で一時的な庇護を受けた難民を、当初

庇護を求めた国から新たに受入れに合意した第三国へ移動させること。難

民は移動先の第三国において、庇護あるいはその他の長期的な滞在許可を

与えられることになる。UNHCR は、1 . 難民の本国への自発的な帰還、2 . 

難民を受け入れた庇護国への定住、3 . 第三国への定住、を難民問題の解決

策としています。第三国定住による難民の受入れは、難民問題に関する負

担を国際社会において適正に分担するという観点からも重視されている。

　（2） 経緯

　　 　日本においては、2008 年 12 月、閣議了解により第三国定住による難民

の受入れが決定された。2010 年に開始された第三国定住難民受入れは、タ

イの難民キャンプ（メーラ、ウンピアム、ヌポ、メラマルアン、メラウウ）

に滞在する難民を毎年 30 人（家族単位）、５年間にわたって受け入れるパ

イロットケースとして実施された。

　（3） 第三国定住難民の受入れに関する閣議了解等

　　　●  2008 年 12 月 16 日　第三国定住による難民の受入れに関するパイロッ

トケースの実施について決定。2008 年 12 月 19 日難民対策連絡調整会

議決定（2011 年３月 29 日一部改正、2012 年３月８日一部改正）で同具

体的措置を決定。
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6. اللاجئون الذين تمت إعادة توطينهم

)1( ما الذي نعنيه بإعادة توطين اللاجئين؟

يشير تعبير إعادة توطين اللاجئين إلى عملية انتقال اللاجئين المؤقتين الموجودين في مخيمات 

اللاجئين إلى بلد آخر يقبلهم غير البلد الذي اختاروا اللجوء إليه أول الأمر. يقوم البلد الآخر بعد 

ذلك بمنح هؤلاء الأشخاص اللجوء أو تصريح الإقامة الطويلة الأمد. تقترح مفوضية الأمم المتحدة 

العليا لشؤون اللاجئين )UNHCR( الحلول الثلاثة التالية للتعامل مع قضية اللاجئين: 1. عودة 

اللاجئين الطوعية إلى بلدهم الأم 2. توطين اللاجئين في بلد اللجوء 3. إعادة توطين اللاجئين في 

بلد آخر. كما تتلقى البلدان التي تسمح بإعادة توطين اللاجئين فيها التقدير لقيامها بتقاسم الأعباء 

الدولية الناتجة عن قضية اللاجئين. 

)2( الخلفية

قام مجلس الوزراء الياباني في كانون الأول/ديسمبر 2008 بالموافقة على البدء بإعادة توطين 

اللاجئين في اليابان، وبدأ في عام 2010 تنفيذ خطة خمسية تجريبية تقوم على إعادة توطين 30 

لاجئا في اليابان سنويا )على أساس الأسرة( من مخيمات اللاجئين في تايلاند )مي لا، أومبيام، 

نوبو، مي را ما روان، مي لا وون(.

)3( موافقات مجلس الوزراء المتعلقة بإعادة توطين اللاجئين

تصريحات  لمنح  تجريبية  خطة  بتنفيذ  قرار  اتخاذ  تم   :2008 الأول/ديسمبر  كانون   16  ●

المتعلقة  المحددة  بالتدابير  المتعلق  القرار  اتخاذ  وتم  اليابان،  في  اللاجئين  توطين  إعادة 

بالخطة التجريبية في 19 كانون الأول/ديسمبر 2008 في اجتماع التواصل والتنسيق بين 

الوزارات بشأن مسائل اللاجئين )تم تعديل القرار جزئيا في 29 آذار/مارس 2011 و 8 

آذار/مارس 2012(.



７．旅券（パスポート）（Passport）

　（1） 旅券とは

　　 　旅券とは、そこに記載されている人が自分の国の国民であることを発行

国政府が国際的に証明すると共に、その人が安全に旅行できるよう保護と

援助を与えるように外国政府に要請する公文書である。

　（2） 難民と旅券

　　 　条約難民とは、人種、宗教、国籍若しくは特定の社会的集団の構成員で

あること又は政治的意見を理由に迫害を受けるおそれがあるという恐怖を

有するため、国籍国の外にいる者であってその国籍国の保護を受けること

ができない、又は、受けることを望まない者である。したがって、自国政

府（大使館や領事館）から旅券の新規発給又は延長を受けることができな

い場合がある。

　　 　難民条約の締約国は、国の安全又は公の秩序のためのやむを得ない理由

がある場合を除き、条約難民が海外へ旅行できるように旅券に代わる旅行

証明書（難民旅行証明書）を発給することとなっている。

８．査証　ビザ（Visa）

　日本への入国を希望する外国人（船舶や航空機の乗員を除く。）は、まず、自

国の政府から旅券（パスポート）の発給を受け、原則としてその旅券にあらか

じめ海外にある日本大使館・領事館で入国目的に合致した査証（ビザ）を受け

ることが必要である。そして、日本への入国に際しては、空港又は海港の出入

国港で、入国審査官による審査を受け、上陸許可の証印を受けなければならない。
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7. جواز السفر

)1( ما هو جواز السفر؟

جواز السفر هو وثيقة رسمية يصرح فيها البلد المُصدِر بأن الشخص المذكور اسمه في جواز 

السفر هو من مواطني ذلك البلد ويطلب من حكومات البلاد الأجنبية تقديم الحماية والمساعدة لحامل 

الجواز ليتمكن من السفر بشكل آمن.

)2( اللاجئون وجوازات السفر

بما أن لاجئي الاتفاقية هم أشخاص يخافون من أن تتم ملاحقتهم لأسباب عرقية أو دينية أو 

قومية أو لانتمائهم إلى مجموعات اجتماعية معينة أو بسبب آرائهم السياسية، فإنهم يتواجدون خارج 

بلد جنسيتهم ولا يمكنهم الحصول على حماية ذلك البلد أو لا يريدونها، ولذلك فقد لا يكون بإمكانهم 

تجديد جوازات سفرهم أو الحصول على جوازات سفر جديدة من حكومة بلدهم الأم )سفاراتها أو 

قنصلياتها(.

باستثناء الحالات التي تنطوي على أسباب قاهرة تتعلق بالأمن والنظام العام في البلد، يتوجب 

على البلدان المشاركة في اتفاقية اللاجئين إصدار مستندات سفر اللاجئين ليتمكن لاجئو الاتفاقية 

من السفر إلى بلاد الخارج.

8. التأشيرة

على الأجانب الراغبين في دخول اليابان )باستثناء أفراد طاقم السفن والطائرات( أن يقوموا أول الأمر 

بالحصول على جواز سفر من حكومة بلدهم ثم الحصول من حيث المبدأ على تأشيرة توافق الغرض من 

زيارتهم في إحدى سفارات اليابان أو قنصلياتها في الخارج قبل قدومهم إلى اليابان. يخضع الأجانب عند 

دخولهم اليابان لتفتيش مسؤولي الهجرة في نقطة الوصول )المطارات أو الموانئ البحرية( ويحصلون على 

ختم تصريح الدخول.

إلا أن مواطني البلدان الموقِّعة على اتفاقيات إلغاء التأشيرة مع اليابان ليسوا بحاجة إلى الحصول على 



　ただし、日本との間に相互に査証免除の取り決めを結んでいる国の旅券を有

している者は、その取り決めの範囲内の目的及び滞在期間で入国する場合は、

査証を必要としない。

　また、あらかじめ再入国許可を受けている者又は我が国が発給する難民旅行

証明書を所持している者も、再入国の際、査証を必要としない。

９．渡航証明書（Travel�Document）

　何らかの事由により我が国が有効と認める旅券を所持することができない外

国人に対し、我が国への渡航のために日本国領事官等が発給する旅行証明書で

あり、旅券に代わる証明書である。

10．難民認定手続（Procedure�for�Recognition�of�Refugee�Status）

　（1） 根拠法規

　　 　出入国管理及び難民認定法第 61 条の２。なお、難民条約には、難民認定

手続に関する定めはない。

　（2） 申請先

　　 　地方入国管理局、同支局、出張所

　（3） 立証責任及び難民に関する事実の調査

　　 　難民の認定は、申請者から提出された資料に基づいて行われる。したが

って、申請者は、難民であることを証拠又は関係者の証言により自ら立証

することが求められる。

　　 　しかしながら、法務大臣は、申請者の提出した資料のみでは適正な難民
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تأشيرة طالما كانت مدة زيارتهم والغرض منها ضمن حدود الاتفاقية.

الذين  البلد مرة أخرى وأولئك  مقدما على تصريح دخول  بالحصول  قاموا  الذين  أن الأشخاص  كما 

يحملون مستندات سفر لاجئين صالحة ليسوا بحاجة إلى الحصول على تأشيرة لدخول اليابان مرة أخرى.

9. مستندات السفر

مستندات السفر هي شهادات تقوم القنصليات اليابانية بإصدارها للأجانب الذين لا يمكنهم الحصول على 

جوازات سفر مقبولة في اليابان لكي يتمكنوا من السفر إلى اليابان، ويمكن استخدامها عوضا عن جوازات 

السفر.

10. إجراءات الاعتراف باللاجئين

)1( الأساس القانوني

على  تنص  لا  اللاجئين  اتفاقية  باللاجئين.  والاعتراف  الهجرة  مراقبة  قانون  من   2-61 المادة 

إجراءات الاعتراف باللاجئين.

)2( مكان التقديم

يتم تقديم طلبات الاعتراف باللاجئين في مكاتب الهجرة الإقليمية ومكاتبها وفروعها المحلية.

)3( مهمة الإثبات والتأكد من الحقائق المتعلقة بمقدم الطلب

يتم فحص طلبات الاعتراف باللاجئين بالاستناد إلى الوثائق التي يقوم مقدم الطلب بتقديمها، 

ولذلك يُطلب من مقدم الطلب إثبات أنه لاجئ بتقديم الأدلة وشهادات الشهود.

ولكن إذا كان من المحتمل ألا يكون الاعتراف ممكنا بشكل مناسب عن طريق الوثائق المقدمة 

وحدها، فيمكن لوزير العدل أن يطلب من مفتشي طلبات اللجوء القيام بالتحقيق للتأكد من الحقائق 

)المادة 61-2-14 من قانون مراقبة الهجرة والاعتراف باللاجئين(.



の認定ができないおそれがある場合には、難民調査官に事実の調査をさせ

ることができる。（入管法第 61 条の２の 14）

（4） 異議の申出

　　 　難民と認定されなかった者又は難民の認定を取り消された者は、その処

分に不服があれば、それぞれその通知を受けた日から７日以内に、法務大

臣に対し異議を申し出ることができる。（入管法第 61 条の２の９）

　（5） 難民認定の効果

　　 　難民と認定された外国人は、難民旅行証明書の交付を受けることができ、

永住許可要件の一部が緩和される。また、社会保障の面からみると、原則

として自国民（内国民待遇）あるいは一般外国人と同様の取扱いが行われる。

11．一時庇護のための上陸許可

　　（Landing�Permission�for�Temporary�Refuge）

　外国人に対する特例上陸許可の一つであり、船舶等に乗っている外国人が難

民に該当する可能性があり、かつ、その者を一時的に上陸させるのが相当であ

ると考えられるときに、簡易な手続きにより一時的な入国・滞在を認めるもの

である。

　我が国では、昭和 50 年代以降インドシナから船舶により到着した多くのボー

ト・ピープルに対し、一時庇護のための上陸許可が与えられた。
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)4( تقديم اعتراض

إلغاء  تم  الذين  أو  الذين قدموه  باللاجئين  يتم رفض طلب الاعتراف  الذين  يمكن للأشخاص 

الموافقة على الاعتراف بهم كلاجئين أن يقدموا اعتراضا إلى وزير العدل في غضون 7 أيام من 

تلقيهم إشعار النتيجة )المادة 61-2-9 من قانون مراقبة الهجرة والاعتراف باللاجئين(.

)5( فوائد الاعتراف باللاجئين

سفر  شهادات  على  الحصول  اليابان  في  كلاجئين  بهم  الاعتراف  يتم  الذين  للأجانب  يمكن 

اللاجئين، إضافة إلى تسهيل بعض شروط الحصول على الإقامة الدائمة، كما تتم معاملتهم من حيث 

المبدأ كالمواطنين اليابانيين أو كغيرهم من الأجانب فيما يتعلق بالتأمينات الاجتماعية.

11. تصريح دخول البلد للجوء المؤقت

فإذا كان  اليابان.  لدخول  فيها على تصريح خاص  الحصول  يمكن للأجانب  التي  الطرق  هذه إحدى 

من المحتمل أن يكون أحد الأجانب الموجودين على متن سفينة أو سواها من الوسائط من اللاجئين وكان 

من المناسب السماح له بدخول اليابان مؤقتا، فيتم منحه تصريحا لدخول البلد والبقاء فيها بشكل مؤقت عبر 

إجراءات بسيطة.

بركاب  المدعوين  الأشخاص  من  للعديد  المؤقت  للجوء  البلد  دخول  تصريحات  بمنح  اليابان  قامت 

القوارب الذين وصلوا إلى اليابان من الهند الصينية عن طريق البحر بعد عام 1975.



12．難民旅行証明書（Refugee�Travel�Document）

　（1） 根拠法規

　　 　難民条約第 28 条及びその付属書、出入国管理及び難民認定法第 61 条の

２の 12

　（2） 交付申請に必要な書類

　　　写真、旅券又は在留資格証明書、在留カード、難民認定証明書

　　　（詳細は法務省ホームページ　http://www .moj .go .jp/）

　（3） 申請先

　　　申請者の居住地を管轄する地方入国管理官署

13．外国人の在留に関する事項

　�　（Matters�Concerning�the�Residence�of�Foreign�Nationals）

　日本に在留（滞在）する外国人は、入国（上陸）の際に与えられた在留資格

の範囲での在留活動が認められており、また、その在留は在留資格に応じて定

められた在留期間に限られることになっている。入国後活動の内容の変更を希

望する者や在留期間の延長を希望する者、日本での永住を希望する者、日本で

出生したために新たに在留資格を取得することを希望する者などについては、

申請に基づき審査が行われ、その許可・不許可が決定される。

　（1） 資格外活動の許可（入管法第 19 条第２項）

　　 　外国人が現在与えられている在留資格に属する活動以外の収入を伴う事

業を運営する活動又は報酬を受ける活動を行おうとする場合に必要な許可
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12. مستندات سفر اللاجئين

)1( الأساس القانوني

الهجرة  مراقبة  قانون  من   6-2-61 والمادة  وملحقاتها،  اللاجئين  اتفاقية  من   28 المادة 

والاعتراف باللاجئين.

)2( المستندات اللازمة للتقديم

صور شخصية، جواز السفر أو شهادة الإقامة، بطاقة الإقامة، شهادة الاعتراف باللاجئين.

)/http://www.moj.go.jp :للتفاصيل يرجى زيارة موقع وزارة العدل على الإنترنت(

)3( مكان التقديم

يتم تقديم الطلبات إلى مكتب الهجرة الإقليمي المسؤول عن منطقة سكن مقدم الطلب.

13. الأمور المتعلقة بإقامة الأجانب

يُسمح للأجانب المقيمين أو الزائرين في اليابان القيام بنشاطات ضمن الحدود التي تنص عليها الإقامة 

التي حصلوا عليها عند وصولهم أو دخولهم اليابان. وهذه النشاطات مسموحة ضمن فترة الإقامة التي ينص 

عليها نوع الإقامة الممنوحة. وأما فيما يتعلق بالأشخاص الذين يودون تغيير مضمون النشاطات المسموحة 

لهم بعد دخولهم اليابان أو أولئك الذين يودون تمديد فترة إقامتهم أو الذين يريدون أن يصبحوا مقيمين دائمين 

في اليابان أو الذين يودون الحصول على إقامة جديدة بسبب ولادتهم في اليابان وسواهم، فيتم قبول طلباتهم 

أو رفضها بعد فحص تلك الطلبات.

قانون مراقبة  )المادة 19-2 من  الممنوحة  الإقامة  بها  التي تسمح  تلك  بنشاطات غير  القيام  )1(  إذن 

الهجرة والاعتراف باللاجئين(

الحصول على هذا الإذن ضروري حين يريد الأجانب القيام بنشاطات تتضمن إدارة أعمال 

تدر مدخولا أو الحصول على تعويضات غير تلك التي تسمح بها إقامتهم الحالية.



　（2） 在留資格の変更の許可（入管法第 20 条）

　　 　外国人が現在与えられている在留資格に属する活動を中止して、新たに

別の在留資格に該当する活動を行おうとする場合に必要な許可

　（3） 在留期間の更新の許可（入管法第 21 条）

　　 　外国人が、与えられている在留期間を超えて、従来と同じ活動を行うた

めに、引き続き日本に在留しようとする場合に必要な許可

　（4） 永住許可（入管法第 22 条、入管法第 61 条の２の 11）

　　　外国人が、永住者の在留資格に変更しようとする場合に与えられる許可

　　　永住許可の要件は次のとおりである。

　　（a） 素行が善良であること。

　　（b） 独立の生計を営むに足りる資産又は技能を有すること。

　　（c） その者の永住が日本国の利益に合すること。

　　 　ただし、申請者が、日本人、永住許可を受けている者又は特別永住者の

配偶者又は子である場合は、１及び２の要件を満たす必要はなく、難民の

認定を受けている者は、１及び２の要件を必ずしも必要とされない。

　　 　永住を許可された者は、在留活動上の制限がなく、また、在留期限もな

いので、資格外活動の許可や在留期間の更新の許可を受ける必要もなくな

る。但
ただ

し、在
ざいりゅう

留カードの有
ゆうこう

効期
き か ん

間の更
こうしん

新手
て つ づ

続きを要
よう

する。

　（5） 在留資格の取得の許可（入管法第 22 の２及び第 22 条の３）

　　 　日本で出生した外国人や日本の国籍を離脱した者が、引き続き日本に在

留しようとする場合に必要な許可
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)2( إذن تغيير نوع الإقامة )المادة 20 من قانون مراقبة الهجرة والاعتراف باللاجئين(

الحصول على هذا الإذن ضروري حين يريد الأجانب التوقف عن ممارسة النشاطات التي 

تسمح بها إقامتهم الحالية وممارسة نشاطات جديدة تندرج تحت نوع إقامة مختلف.

)3( إذن تمديد فترة الإقامة )المادة 21 من قانون مراقبة الهجرة والاعتراف باللاجئين(

الحصول على هذا الإذن ضروري حين يريد الأجانب البقاء في اليابان بعد انتهاء فترة إقامتهم 

للاستمرار بممارسة نفس النشاطات.

)4(  إذن الإقامة الدائمة )المادة 22 / 22-2 / 22-3 / 61-2-11 من قانون مراقبة الهجرة والاعتراف 

باللاجئين(

الحصول على هذا الإذن ضروري حين يريد الأجانب تغيير نوع إقامتهم الحالية إلى إقامة دائمة. 

فيما يلي شروط الحصول على إذن الإقامة الدائمة:

)أ( أن يكون مقدم الطلب شخصا حسن السيرة والسلوك.

)ب( أن تكون لديه موجودات أو مهارات كافية تمكنه من الاستقلال في معيشته.

)جـ( أن تكون إقامته الدائمة متوافقة مع مصالح اليابان.

إلا أنه يتم التغاضي عن الشرطين )أ( و )ب( إذا كان مقدم الطلب قرين أو ابن شخص ياباني 

أو شخص يحمل إقامة دائمة أو إقامة دائمة خاصة، كما قد يتم التغاضي عن الشرطين )أ( و )ب( 

إذا كان قد تم الاعتراف بمقدم الطلب كلاجئ.

ليست هناك قيود على نشاطات أو فترة إقامة المقيمين الدائمين، ولذلك لا يحتاج الأشخاص 

الذين يتم منحهم إقامات دائمة إلى الحصول على إذن القيام بنشاطات غير تلك التي تسمح بها الإقامة 

السابقة أو على إذن تمديد فترة الإقامة. إلا أنه من الضروري القيام بالإجراءات اللازمة لتمديد 

فترة صلاحية بطاقة الإقامة.

)5(  إذن الحصول على الإقامة )المادة 22-2 / 22-3 من قانون مراقبة الهجرة والاعتراف باللاجئين(

الحصول على هذا الإذن ضروري حين يريد الأجانب الذين ولدوا في اليابان أو الأشخاص 

الذين تخلوا عن جنسيتهم اليابانية أن يستمروا بالإقامة في اليابان.



（6） 再入国の許可（入管法第 26 条）

　　 　許可されている在留期間内に、一時的な用務で日本国外に出国した後、

再び日本に入国して従前と同一の活動により在留しようとする場合に与え

られる許可

　（7） その他の手続き

　　 　以上のほか、日本の国籍を取得（帰化）した場合等の在留資格抹消の手続、

新しい旅券の発給を受けた場合の古い旅券に押されている許可証印等を新

しい旅券に転記する手続、就労資格証明書の交付を求める手続などがある。

14．在留特別許可（Special�Permission�to�Stay�in�Japan）

　入管法第 49 条第 1 項に定める在留に関する異議の申出に「理由がない」場合

でも、その者の在留を特別に許可することができるとした入管法第 50 条第 1 項

及び同法第 61 条の２の２に定めた法務大臣の裁決の特例によって、退去強制事

由に該当している外国人に対して与えられる在留許可をいう。

15．退去強制（Deportation）

　入管法第 24 条各号に定められた事由に該当する外国人を国外に強制的に退去

させることをいう。

　条約難民については、難民条約第 33 条（ノン・ルフールマンの原則）により、

母国への退去強制は行われることはない。ただし、同条２に例外規定があり、

国の安全にとって危険があるもの又は特に重大な犯罪について有罪の判決が確

定し、当該締約国の社会にとって危険な存在となったものは、１の規定による

利益の享受を要求することができない。

　また、インドシナ難民の多くは難民条約の定義による難民ではないため、母

国に帰還しても迫害のおそれがない場合には、一般の外国人と同様に退去強制
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)6(  تصريح دخول البلد مرة أخرى )المادة 26 من قانون مراقبة الهجرة والاعتراف باللاجئين(

الحصول على هذا التصريح ضروري حين يريد الأجانب المقيمون في اليابان مغادرة اليابان 

لأسباب مؤقتة خلال فترة الإقامة المسموحة ثم العودة إليها ومتابعة نشاطاتهم السابقة.

)7( الإجراءات الأخرى

توجد إلى جانب ما سبق إجراءات أخرى مطلوبة كإلغاء الإقامة عند حصول الأجانب على 

الجنسية اليابانية، ونقل أختام التصريحات من جواز السفر القديم إلى الجديد عند تجديد جواز السفر، 

وطلب الحصول على شهادة تصريح العمل وسوى ذلك.

14. الإذن الخاص للبقاء في اليابان

قانون  من  والمادة 2-2-61  المادة 1-50  في  عليه  المنصوص  الخاص  العدل  وزير  قرار  بموجب 

مراقبة الهجرة والاعتراف باللاجئين حول الإذن الخاص للبقاء في اليابان، يمكن إصدار إذن خاص للبقاء في 

اليابان للأجانب المعرضين للترحيل إذا قاموا بتقديم اعتراض متعلق بالإقامة بموجب المادة 49-1 من قانون 

مراقبة الهجرة والاعتراف باللاجئين حتى ولو تم اعتباره اعتراضا »لا مبرر له«.

15. الترحيل

المنصوص عليها في  تنطبق عليه الأسباب  اليابان لأي شخص  الطرد الإجباري من  يعني  الترحيل 

المادة 24 من قانون مراقبة الهجرة والاعتراف باللاجئين.

لا يتم الترحيل الإجباري للاجئي الاتفاقية إلى بلدهم الأم بموجب المادة 33 من اتفاقية اللاجئين )مبدأ 

عدم الإعادة القسرية(. إلا أن هناك شرطا استثنائيا في البند 2 من المادة 33 ينص على أن الأشخاص الذين 

يشكلون خطرا على البلد المتواجدين فيه أو الذين يعتبرون خطرا على المجتمع في ذلك البلد بسبب إدانتهم 

بارتكاب جريمة خطيرة لا يحق لهم طلب الانتفاع من عدم الترحيل المنصوص عليه في البند 1.

وبما أن لاجئي الهند الصينية ليسوا لاجئين بموجب التعريف الذي تقدمه اتفاقية اللاجئين، فإن بالإمكان 

ترحيلهم بنفس شروط ترحيل الأجانب العاديين إذا لم يكن هناك خطر من تعرضهم للملاحقة عند عودتهم 

إلى بلدهم الأم.



の対象となる。したがって、犯罪を行った場合は、それが「特に重要な犯罪」

でなくても母国に送還される可能性があることに留意する必要がある。

　入管法第 24 条に定める退去強制事由の主な例は、次のとおりである。

　（a） 不法入国者（密航者、偽造旅券により入国した者等）

　（b） 在留期間を経過して残留している者（オーバーステイ）

　（c） 他の外国人に不正に許可を受けさせる目的で偽造文書を作成したり、あっ

せんしたりした者

　（d）  薬物関係の法律に違反して有罪の判決を受けた者（執行猶予の言渡しを

受けた者を含む。）

　（e）  無期又は１年を超える懲役若しくは禁錮に処せられた者（執行猶予の言渡

しを受けた者を除く。）

　（f）  売春又はその周旋、勧誘、その場所の提供その他売春に直接関係がある業

務に従事する者

　（g） 他の外国人の不法入国・不法上陸をあおり、そそのかし、又は助けた者

16．国籍（Nationality）

　日本では、国籍とは、人が特定の国の構成員であるための資格であり、これ

に基づいて、国家と国民との間には、各種の権利義務その他の法律関係が発生

する。人の国籍は、それぞれの国家が定めた、その国の国籍の取得・喪失に関

する法律によって決定され、それぞれの国は、自国民の範囲を自ら決定できる

というのが、国籍立法に関する国際法上の原則とされている。

17．帰化（Naturalization）→ハンドブック本文１- ９参照
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فيما يلي الأمثلة الرئيسية على أسباب الترحيل كما تنص عليها المادة 24 من قانون مراقبة الهجرة 

والاعتراف باللاجئين:

)أ(  الأشخاص الذين يدخلون البلد بطريقة غير قانونية )المسافرون خلسة، من يدخلون البلد باستخدام 

جواز سفر مزور...إلخ(

)ب(  الأشخاص الذين يبقون في اليابان بعد انتهاء مدة إقامتهم )تجاوز فترة الإقامة(

في  الأجانب  من  غيرهم  لمساعدة  مزورة  وثائق  تقديم  في  ساعدوا  أو  موا  قدَّ الذين  )جـ(  الأشخاص 

الحصول على إذن بشكل غير قانوني

)د(  الأشخاص الذين صدر حكم بإدانتهم بمخالفة أحد القوانين المتعلقة بالمخدرات )بمن فيهم الأشخاص 

الذين صدر بحقهم حكم مع وقف التنفيذ(

)هـ(  الأشخاص الذين صدر عليهم حكم بالأشغال الشاقة أو بالسجن لمدة غير محددة أو لأكثر من سنة 

واحدة )باستثناء الأشخاص الذين صدر بحقهم حكم مع وقف التنفيذ(

)و(  الأشخاص الذين يعملون في سلك الدعارة أو يقومون بتأمين بائعات الهوى للآخرين وحث الآخرين 

على القيام بهذه الأمور وتأمين أماكن الدعارة وأية نشاطات أخرى متعلقة بالدعارة بشكل مباشر

)ز(  الأشخاص الذين قاموا بحثِّ أو تحريض أو مساعدة الآخرين على الوصول إلى البلد أو دخوله 

بشكل غير قانوني

16. الجنسية

الجنسية في اليابان هي شهادة تعني أن حاملها هو فرد من بلد معين. توجد العديد من الحقوق والواجبات 

والعلاقات القانونية الأخرى بين البلد ومواطنيه على أساس الجنسية. يتم تحديد جنسية الشخص حسب القانون 

المتعلق  الدولي  القانون  البلد أو خسارتها. ويقوم مبدأ  بلد حول الحصول على جنسية ذلك  الذي يحدده كل 

بتشريعات الجنسية على أن لكل بلد الحرية في تحديد نطاق جنسيته بنفسه.

17. الحصول على الجنسية )يرجى الرجوع إلى القسم 1-9 في هذا الدليل(
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